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Geräuschinformation

Tragen Sie bei einem Schalldruck  
über 85 dB(A) einen Gehörschutz.

Konformitätserklärung
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das 
unter "Elektrowerkzeug - technische Daten" beschrie-
bene Produkt allen einschlagigen Bestimmungen der 
Richtlinien 2006/42/EC einschlieslich ihrer Anderun-
gen entspricht und mit folgenden Normen uberein-
stimmt:
EN 60745-1:2009+A11,
EN 60745-2-3:2011+A2+A11+A12+A13,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015�

Zertifizierungs Wu Cunzhen
manager

Merit Link International AG
Stabio, Schweiz, 04�08�2022

WARNUNG - Der Benutzer muss die Be-
dienungsanleitung lesen, um die Verlet-
zungsgefahr zu verringern!

Allgemeine Sicherheitsvorschriften
WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisungen. Nichtbe-
achtung der Warnungen und Anweisungen 
kann zum Stromschlag, Brand und / oder zu 
schweren Verletzungen führen�

Bewahren Sie alle Warnungen und Anweisungen 
für die Zukunft auf.
Der Begriff "Elektrowerkzeug" in den Warnhinweisen 
bezieht sich auf Ihr netzbetriebenes (kabelgebunden) 
oder batteriebetriebenes (kabellos) Elektrowerkzeug�

Sicherheit am Arbeitsplatz

 • Halten sie Ihren Arbeitsbereich sauber und auf-
geräumt. Unordnung und unbeleuchtete Arbeitsberei-
che können zu Unfällen führen�
 • Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 

explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befin-
den. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die Staub 
oder Dämpfe entzünden können�
 • Halten Sie Kinder und andere Personen während 

des Betriebs des Elektrowerkzeugs fern. Bei Un-
achtsamkeit können Sie die Kontrolle über das Werk-
zeug verlieren�

Elektrische Sicherheit

 • Die Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs 
müssen in die Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. Verwenden sie 
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzge-
erdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker 
und passende Steckdosen reduzieren das Risiko ei-
nes Stromschlags�

 • Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie etwa Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
eines Stromschlags, wenn Ihr Körper geerdet ist�
 • Halten Sie das Elektrowerkzeug von Regen oder 

Nässe fern. Wenn Wasser in das Elektrowerkzeug 
eindringt, erhöht sich das Risiko eines Stromschlags�
 • Nutzen Sie das Kabel nur bestimmungsgemäß. 

Verwenden Sie das Kabel niemals zum Tragen, Zie-
hen oder Trennen des Elektrowerkzeugs. Halten 
Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder beweglichen Teilen. Beschädigte oder verwi-
ckelte Kabel erhöhen das Risiko eines Stromschlags�
 • Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 

arbeiten, verwenden sie nur Verlängerungskabel, 
die für den Außenbereich zugelassen sind. Die 
Verwendung eines für den Außenbereich zugelasse-
nen Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
Stromschlages�
 • Falls sich der Einsatz eines Elektrowerkzeugs in 

einer feuchten Umgebung nicht vermeiden lässt, 
verwenden Sie einen Fi-Schutzschalter. Die Ver-
wendung eines Fi-Schutzschalters verringert das Risi-
ko eines Stromschlags� HINWEIS! Der Begriff "Fehler-
stromschutzeinrichtung (RCD)" kann durch den Begriff 
"Fehlerstromschutzschalter (GFCI)" oder "Fehlerspan-
nungsschutzschalter (ELCB)" ersetzt werden�
 • Warnung! Vermeiden Sie Kontakt mit den freilie-

genden Metalloberflächen am Getriebe, an der Ab-
schirmung etc�, da ansonsten die Gefahr eines Strom-
schlags droht�

Persönliche Sicherheit

 • Seien Sie aufmerksam, achten sie darauf, was 
sie tun, und gehen sie mit Vernunft an die Arbeit 
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen sie das 
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie müde sind oder 
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Me-
dikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann ernsthafte 
Verletzungen zur Folge haben�
 • Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Tra-

gen Sie immer einen Augenschutz. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Ge-
hörschutz je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeu-
ges verringert das Risiko von Personenschäden�
 • Verhindern Sie ein unbeabsichtigtes Einschal-

ten des Elektrowerkzeugs. Vergewissern Sie sich, 
dass der Schalter in der Aus-Stellung ist, bevor Sie 
das Elektrowerkzeug an die Stromquelle und / oder 
Batterie anschließen, in die Hand nehmen oder 
transportieren. Wenn Sie beim Tragen des Elektro-
werkzeugs den Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschließen, kann dies zu Unfällen führen�
 • Bevor das Elektrowerkzeug eingeschaltet wird, 

entfernen Sie alle Einstellschlüssel oder Schrau-
benschlüssel. Ein Schraubenschlüssel oder Einstell-
schlüssel, der sich in einem rotierenden Teil des Elek-
trowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen führen.
 • Überschätzen Sie sich nicht. Sorgen sie für ei-

nen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren�
 • Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-

ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von beweglichen 
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Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen erfasst werden�
 • Wenn die Werkzeuge für den Anschluss von 

Staubabsaugung und Sammeleinrichtungen vor-
gesehen sind, vergewissern Sie sich, dass diese 
ordnungsgemäß angeschlossen sind und richtig 
verwendet werden. Verwendung dieser Einrichtun-
gen kann Gefährdungen durch Staub verringern�
 • Lassen Sie sich nicht durch Vertrautheit mit dem 

Produkt (durch wiederholten Gebrauch erworben) 
von der strikten Einhaltung der Sicherheitsvor-
schriften für das vorliegende Produkt abhalten. 
Eine unvorsichtige Handlung kann in Sekundenbruch-
teilen zu schweren Verletzungen führen�
 • Warnung! Elektrowerkzeuge können während des 

Betriebs ein elektromagnetisches Feld erzeugen� Die-
ses Feld kann unter Umständen aktive oder passive 
medizinische Implantate beeinflussen. Um das Risiko 
von schweren oder tödlichen Verletzungen zu vermei-
den empfehlen wir, dass sich Personen mit medizini-
schen Implantaten mit Ihrem Arzt und dem Implanta-
thersteller beraten, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug 
verwenden�

Nutzung und Pflege des Elektrowerkzeugs

 • Personen mit beschränkten psychophysischen oder 
geistigen Fähigkeiten sowie Kinder können das Elekt-
rowerkzeug nicht benutzen, wenn sie nicht überwacht 
werden oder über die Verwendung des Elektrowerk-
zeugs von einer Person unterwiesen wurden, die für 
ihre Sicherheit verantwortlich ist�
 • Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-

wenden Sie für ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich�
 • Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn 

es sich mit dem Schalter nicht ein- und ausschalten 
lässt. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht ein- oder aus-
schalten lässt, ist gefährlich und muss repariert werden�
 • Trennen sie das Elektrowerkzeug von der Strom-

versorgung bzw. der Batterie, bevor Sie Einstel-
lungen vornehmen, Zubehör wechseln oder das 
Elektrowerkzeug lagern. Diese vorbeugenden Si-
cherheitsmaßnahmen vermindern das Risiko, dass 
das Werkzeug versehentlich eingeschaltet wird� 
 • Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-

ßerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Werkzeug nicht benutzen, die 
mit dem Elektrowerkzeug oder diesen Anweisun-
gen nicht vertraut sind. Die Elektrowerkzeuge kön-
nen gefährlich sein, wenn sie von unerfahrenen Per-
sonen benutzt werden�
 • Die Elektrowerkzeuge müssen gewartet wer-

den. Prüfen Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Elekt-
rowerkzeugs reparieren. Viele Unfälle werden durch 
schlecht gewartete Elektrowerkzeuge verursacht�
 • Halten Sie die Schneidewerkzeuge scharf und 

sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger 
und sind leichter zu führen�
 • Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, das Zube-

hör, die Einsätze etc. in Übereinstimmung mit die-
sen Anweisungen unter Berücksichtigung der Ar-
beitsbedingungen und der auszuführenden Arbeit. 

Eine Benutzung des Elektrowerkzeugs für andere als 
die bestimmungsgemäßen Zwecke kann zu einer ge-
fährlichen Situation führen�
 • Halten Sie die Handgriffe und Greifflächen tro-

cken, sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
Handgriffe und Greifflächen verhindern eine sichere 
Handhabung und Kontrolle über das Werkzeug in un-
erwarteten Situationen�
 • Benutzen Sie den Zusatzgriff bei der Arbeit mit dem 

Elektrowerkzeug, weil er ein hilfreiches Hilfsmittel bei 
der Handhabung des Elektrowerkzeugs ist� Das richti-
ge Halten des Elektrowerkzeugs kann das Risiko von 
Unfällen und Verletzungen reduzieren�

Verwendung und Pflege des Akkuwerkzeugs

 • Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die 
vom Hersteller empfohlen werden. Es besteht die 
Brandgefahr, wenn ein Ladegerät, das für eine be-
stimmte Art von Akkupack geeignet ist, mit anderen 
Akkus verwendet wird�
 • Verwenden Sie in den Elektrowerkzeugen nur 

die speziell gekennzeichneten Akkus. Die Verwen-
dung von anderen Akkus kann zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen�
 • Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 

Metallgegenständen, wie Büroklammern, Münzen, 
Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen klei-
nen Metallgegenständen, die eine Überbrückung 
der Kontakte verursachen können. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Brand zur Folge haben�
 • Bei unrichtiger Anwendung kann Flüssigkeit aus 

dem Akku austreten, bitte Kontakt vermeiden. Bei 
zufälligem Kontakt, mit Wasser spülen. Wenn die 
Flüssigkeit in die Augen gelangt, suchen Sie noch 
einen Arzt auf. Austretende Akkuflüssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen führen�
 • Unbeabsichtigtes Einschalten vermeiden. Stel-

len Sie vor dem Einlegen des Akku - Packs sicher, 
dass der Ein- / Ausschalter in der Aus - Position 
ist. Der Transport des Elektrowerkzeugs mit dem Fin-
ger auf dem Ein- / Ausschalter und Einlegen des Akku-
Packs in ein eingeschaltetes Elektrowerkzeug kann zu 
Unfällen führen�
 • Öffnen Sie das Batteriefach nicht. Kurzschluss-

gefahr�
 • Bei Beschädigung und unsachgemäßer Verwen-

dung des Akkus können Dämpfe freigesetzt wer-
den. Sorgen Sie für ausreichende Belüftung und 
bei Beschwerden suchen Sie einen Arzt auf. Die 
Dämpfe können das Atmungssystem reizen�
 • Wenn der Akku defekt ist, kann die Flüssigkeit 

entweichen und mit benachbarten Komponenten 
in Kontakt kommen. Überprüfen Sie alle betroffenen 
Teile� Es ist nötig, diese Teile zu reinigen und wenn 
nötig auszutauschen� 
 • Schützen Sie die Akkus vor Hitze, z.B., auch ge-

gen kontinuierliche Sonneneinstrahlung und Feu-
er. Es besteht die Explosionsgefahr�

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisungen.

 • Schützen Sie das Ladegerät vor Regen und 
Feuchtigkeit. Das Eindringen von Wasser in ein Ak-
kuladegerät erhöht das Risiko eines Stromschlags�
 • Laden Sie keine anderen Akkus auf. Das Akku-

ladegerät eignet sich nur zum Aufladen von Lithium - 
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Ionen - Batterien im angegebenen Spannungsbereich� 
Da sonst Brand - und Explosionsgefahr besteht�
 • Halten Sie das Ladegerät sauber. Bei Verschmut-

zung besteht die Gefahr eines Stromschlags�
 • Überprüfen Sie das Ladegerät, die Kabel und 

Stecker vor jedem Einsatz. Verwenden Sie das La-
degerät nicht, wenn Defekte festgestellt wurden. 
Öffnen Sie das Ladegerät nicht selbst und lassen 
Sie es nur von qualifiziertem Fachpersonal und 
nur mit Originalersatzteilen reparieren. Beschädig-
te Akkuladegeräte, Kabel und Stecker erhöhen das 
Risiko eines Stromschlags�
 • Betreiben Sie das Ladegerät nicht auf leicht ent-

flammbaren Oberflächen (z. B., Papier, Textilien 
etc.) oder in brennbarer Umgebung. Es besteht die 
Brandgefahr durch die Erwärmung des Akkuladege-
räts während des Ladevorgangs�

Service

 • Lassen sie das Elektrowerkzeug nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt�
 • Befolgen Sie die Anweisungen zum Schmieren und 

Wechseln von Zubehörteilen�

Spezielle Sicherheitshinweise
Übliche Sicherheitshinweise für Schleifen, Draht-
bürsten, Polieren oder Trennschleifen:

 • Dieses Elektrowerkzeug ist für den Gebrauch 
als Schleif- und Trennwerkzeug vorgesehen. 
Lesen Sie alle mit diesem Elektrowerkzeug ge-
lieferten Sicherheitswarnungen, Anweisungen, 
Abbildungen und technischen Daten durch. Nicht-
beachtung der nachstehenden Anweisungen kann 
zum Stromschlag, Brand und / oder zu schweren Ver-
letzungen führen�
 • Es wird davon abgeraten, mit diesem Werk-

zeug Arbeiten wie Sandschleifen, Drahtbürs-
ten oder Polieren durchzuführen. Die Nutzung 
des Elektrowerkzeugs für Arbeiten, die nicht dem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch entsprechen, kann 
zu Gefahren und Verletzungen führen�
 • Verwenden Sie kein Zubehör, das nicht speziell 

vom Werkzeughersteller vorgesehen ist und emp-
fohlen wird. Nur die Tatsache, dass ein Zubehörteil 
an Ihrem Elektrowerkzeug angebracht werden kann, 
gewährleistet noch keinen sicheren Betrieb�
 • Die Nenndrehzahl des Zubehörteils muss min-

destens der am Elektrowerkzeug angegebenen 
Maximaldrehzahl entsprechen. Zubehörteile, die 
schneller als ihre Nenndrehzahl rotieren, können bers-
ten und auseinander fliegen.
 • Außendurchmesser und Dicke des Zubehör-

teils müssen innerhalb der Kapazitätsgrenzen 
Ihres Elektrowerkzeugs liegen. Zubehörteile der 
falschen Größe können nicht angemessen kontrol-
liert werden�
 • Die Spindel von Scheiben, Flanschen, Stütztel-

lern oder anderen Zubehörteilen muss genau in 
die Spannzange des Elektrowerkzeugs passen. 
Zubehörteile, die nicht genau an den Montageflansch 
des Elektrowerkzeugs angepasst sind, laufen unrund, 
vibrieren übermäßig und können einen Verlust der 
Kontrolle verursachen�

 • Verwenden Sie keine beschädigten Zubehörtei-
le. Vor jedem Gebrauch prüfen Sie das Zubehör, 
wie etwa Schleifscheiben auf Späne und Risse, 
Stützteller auf Risse, Schäden oder übermäßigen 
Verschleiß, Drahtbürsten auf lockere oder gebro-
chene Drähte. Falls das Elektrowerkzeug oder das 
Zubehörteil herunterfällt, überprüfen Sie es auf Be-
schädigung, oder montieren Sie ein unbeschädig-
tes Zubehörteil. Achten Sie nach der Überprüfung 
und Installation eines Zubehörteils darauf, dass 
Sie selbst und Umstehende nicht in der Rotations-
ebene des Zubehörteils stehen, und lassen Sie das 
Elektrowerkzeug eine Minute lang mit maximaler 
Leerlaufdrehzahl laufen. Ein beschädigtes Zubehör-
teil bricht normalerweise während dieses Probelaufs 
auseinander�
 • Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Be-

nutzen Sie je nach der Arbeit einen Gesichtsschutz 
bzw. eine Sicherheits - oder Schutzbrille. Tragen Sie 
bei Bedarf eine Staubmaske, Gehörschutz, Hand-
schuhe und eine Arbeitsschürze, die in der Lage 
ist, kleine Schleifpartikel oder Werkstücksplitter 
abzuwehren. Der Augenschutz muss in der Lage sein, 
den bei verschiedenen Arbeiten anfallenden Flugstaub 
abzuwehren� Die Staubmaske oder Atemschutzmaske 
muss in der Lage sein, durch die Arbeit erzeugte Par-
tikel herauszufiltern. Langanhaltende Lärmbelastung 
kann zu Gehörschäden führen�
 • Halten Sie Umstehende in sicherem Abstand 

vom Arbeitsbereich. Jede den Arbeitsbereich be-
tretende Person muss persönliche Schutzausrüs-
tung tragen. Bruchstücke des Werkstücks oder eines 
beschädigten Zubehörteils können weggeschleudert 
werden und Verletzungen über den unmittelbaren Ar-
beitsbereich hinaus verursachen�
 • Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den 

isolierten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten 
ausführen, bei denen die Gefahr besteht, dass das 
Schneidzubehör verborgene Kabel oder das eige-
ne Kabel treffen kann. Kontakt mit einer spannungs-
führenden Leitung setzt auch freiliegende Metallteile 
des Elektrowerkzeuges unter Spannung und führt zu 
einem Stromschlag�
 • Halten Sie das Kabel vom rotierenden Zubehör-

teil fern. Falls Sie die Kontrolle verlieren, kann das 
Kabel durchgetrennt oder erfasst werden, so dass Ihre 
Hand oder Ihr Arm in das rotierende Zubehörteil hin-
eingezogen wird�
 • Legen Sie das Elektrowerkzeug erst ab, nach-

dem das Zubehörteil zum vollständigen Stillstand 
gekommen ist. Der rotierende Zubehörteil kann die 
Ablagefläche erfassen und das Elektrowerkzeug aus 
Ihren Händen reißen�
 • Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, 

während Sie es an Ihrer Seite tragen. Der rotierende 
Zubehörteil könnte sonst bei versehentlichem Kontakt 
Ihre Kleidung erfassen und auf Ihren Körper zu gezo-
gen werden�
 • Reinigen Sie die Lüftungsöffnungen des Elektro-

werkzeugs regelmäßig. Der Motorlüfter saugt Staub 
in das Gehäuse an, und starke Ablagerungen von Me-
tallstaub können elektrische Gefahren verursachen�
 • Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht in der 

Nähe von brennbaren Materialien. Funken könnten 
diese Materialien entzünden�
 • Verwenden Sie keine Zubehörteile, die 

Kühlflüssigkeiten erfordern. Die Verwendung von 
Wasser oder anderen Kühlflüssigkeiten kann zu einem 
Stromschlag führen�
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Rückschlag und damit verbundene Warnungen

Rückschlag ist eine plötzliche Reaktion auf ein ein-
geklemmte oder verhakte rotierende Scheibe Stütz-
teller, Bürste oder anderes Zubehör� Klemmen oder 
Hängenbleiben verursacht ruckartiges Stocken des 
rotierenden Zubehörteils, was wiederum dazu führt, 
dass das außer Kontrolle geratene Elektrowerkzeug 
am Ausgangspunkt in die entgegengesetzte Drehrich-
tung des Zubehörs geschleudert wird�
Wenn beispielsweise eine Schleifscheibe vom Werk-
stück erfasst oder eingeklemmt wird, kann sich die in 
den Klemmpunkt eindringende Schleifscheibenkante 
in die Materialoberfläche einbohren, so dass sie he-
rausspringt oder zurückschlägt� Je nach der Dreh-
richtung der Schleifscheibe am Klemmpunkt kann die 
Schleifscheibe auf den Bediener zu oder von ihm weg 
springen� Schleifscheiben können unter solchen Be-
dingungen auch brechen�
Rückschlag ist das Ergebnis falscher Handhabung des 
Elektrowerkzeugs und / oder falscher Arbeitsverfahren 
oder - bedingungen und kann durch Anwendung der 
nachstehenden Vorsichtsmaßnahmen vermieden wer-
den�

 • Halten Sie das Elektrowerkzeug mit festem 
Griff, und positionieren Sie Ihren Körper und 
Arm so, dass Sie die Rückschlagkräfte auffan-
gen können. Für eine maximale Kontrolle über 
Rückschlag oder Drehmoment-Gegenwirkung 
während des Anlaufs den Zusatzgriff (falls vor-
handen) immer verwenden. Die Drehmoment-Ge-
genwirkung oder die Rückstoßkräfte können kont-
rolliert werden, wenn entsprechende Vorkehrungen 
getroffen werden�
 • Stellen Sie Ihre Hände niemals in die Nähe des 

rotierenden Zubehörteils. Der Zubehörteil kann 
über Ihre Hand zurück schlagen�
 • Positionieren Sie Ihren Körper nicht in Bereich, 

in den das Elektrowerkzeug beim Rückschlag 
bewegt wird. Rückschlag wird das Werkzeug zum 
Zeitpunkt des Einklemmens in entgegengesetzte 
Richtung zu der Bewegung des Rads treiben�
 • Beim Bearbeiten von Ecken und scharfen 

Kanten usw. gehen Sie besonders vorsichtig 
vor. Vermeiden Sie Anstoßen und Verhaken des 
Zubehörteils. Ecken, scharfe Kanten oder Ansto-
ßen führen leicht zu Hängenbleiben des rotierenden 
Zubehörteils und verursachen Verlust der Kontrolle 
oder Rückschlag�
 • Montieren Sie keine Sägeketten für Holz-

schnitt oder gezahnten Sägeblätter. Solche 
Zubehörteile verursachen häufige Rückschläge und 
Verlust der Kontrolle�

Sicherheitshinweise für die Verwendung 
des Elektrowerkzeugs
Spezielle Sicherheitswarnungen für Schleif - und 
Trennschleifarbeiten:

 • Verwenden Sie nur Schleifscheibe-Typen, die für 
Ihr Elektrowerkzeug empfohlen werden und eine 
Schutzvorrichtung, die für die jeweilige Schleif-
scheibe bestimmt ist. Schleifscheiben, die für das 
Elektrowerkzeug nicht bestimmt sind, können nicht 
entsprechend geschützt werden und sind gefährlich�
 • Die Schutzvorrichtung des Werkzeugs muss 

sicher befestigt und so ausgerichtet sein, dass 

ein möglichst kleiner Teil der Schleifscheibe zum 
Bediener zeigt. Die Schutzvorrichtung schützt den 
Bediener vor abbrechenden Werkzeugteilen und ver-
sehentlichem Berühren des Einsatzwerkzeuges und 
Funken, die die Kleidung entzünden können�
 • Die Schleifscheiben müssen nur bestimmungs-

gemäß verwendet werden, schleifen Sie beispiels-
weise nicht mit Seitenfläche einer Trennscheibe. 
Schleiftrennscheiben sind zum Umfangsschleifen vor-
gesehen� Wenn auf diese Scheiben Seitenkräfte aus-
geübt werden, können sie zerbrechen�
 • Verwenden Sie immer unbeschädigte Flansche 

mit der richtigen Größe und Form für Ihre gewählte 
Scheibe. Die richtigen Flansche stützen die Scheibe, 
wodurch sie die Möglichkeit von Schleifenbruch redu-
zieren� Flansche für Trennscheiben können sich von 
den Schleifscheibenflanschen unterscheiden.
 • Verwenden Sie keine abgenutzten Scheiben von 

größeren Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben für 
größere Elektrowerkzeuge sind nicht für die höheren 
Drehzahlen von kleineren Elektrowerkzeugen ausge-
legt und können brechen�
 • Wenn beckenförmige Schleifscheiben verwen-

det werden, ist nur eine Schleifscheibe aus glasfa-
serverstärktem Kunststoff zu verwenden.
 • Die Hauptachse, der Flansch (insbesondere die 

Montagefläche) oder Sicherungsmutter dürfen 
nicht beschädigt sein, um einen Bruch der Schleif-
scheibe zu vermeiden.
 • Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten des 

Werkzeugs, dass die Schleifscheibe nicht das 
Werkstück berührt.
 • Lassen Sie das Werkzeug vor der eigentlichen 

Bearbeitung eines Werkstücks eine Weile laufen. 
Achten Sie auf Vibrationen oder Taumelbewegun-
gen, die Anzeichen für schlechte Montage oder 
eine schlecht ausgewuchtete Schleifscheibe sein 
können.
 • Verwenden Sie nur die vorgesehene Fläche der 

Schleifscheibe für Schleifarbeiten.
 • Es ist auf Funkenflug zu achten. Halten Sie das 

Werkzeug so, dass Sie und andere Personen oder 
leicht entzündliche Materialien nicht von den Funken 
getroffen werden�
 • Lassen Sie das Werkzeug nicht unbeaufsichtigt 

laufen. Benutzen Sie das Werkzeug nur mit Handhal-
tung�
 • Vermeiden Sie eine Berührung des Werkstücks 

unmittelbar nach der Bearbeitung, weil es dann 
noch sehr heiß ist und Hautverbrennungen verur-
sachen kann.
 • Bevor das Werkzeug für weitere Arbeiten ver-

wendet wird, sollten Sie es ausschalten, den Netz-
stecker herausziehen oder den Batteriekasten he-
rausnehmen.
 • Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers 

für korrekte Montage und Verwendung von Schleif-
scheiben. Behandeln und lagern Sie Schleifscheiben 
mit Sorgfalt�
 • Montieren Sie keine separaten Schiebehülsen 

oder Adapter in große Öffnungen von Schleifschei-
ben.
 • Benutzen Sie einen Flansch, der für das Werk-

zeug vorgesehen ist.
 • In Bezug auf das Werkzeug für die Montage von 

Schleifscheibe mit Gewindebohrung vergewissern 
Sie sich, dass das Gewinde in der Schleifscheibe 
lang genug ist und der Länge der Hauptachse ent-
spricht.
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 • Vergewissern Sie sich, dass das Werkstück si-
cher abgestützt ist.
 • Bitte beachten Sie, dass, nachdem die Stromver-

sorgung des Werkzeugs abschaltet wird, wird sich 
die Schleifscheibe weiter drehen.
 • Falls der Arbeitsplatz sehr heiß, feucht oder 

durch leitfähigen Staub stark verschmutzt ist, 
verwenden Sie einen Kurzschlussschalter (30mA) 
zum Schutz des Bedieners.
 • Verwenden Sie dieses Werkzeug nicht zur Bear-

beitung von asbesthaltigen Materialien.
 • Verwenden Sie kein Wasser oder Schleifflüssig-

keit.
 • Bei Arbeit in staubiger Umgebung achten Sie 

bitte darauf, dass die Lüftungsöffnung sauber ist. 
Wenn der Staub entfernt werden muss, schalten Sie 
die Stromversorgung des Elektrowerkzeugs (mit ei-
nem nichtmetallischen Gegenstand) ab, um eine Be-
schädigung der inneren Teile zu vermeiden�

Zusätzliche Sicherheitshinweise für Trennschleif-
arbeiten

 • Meiden sie den Bereich vor und hinter der ro-
tierenden Scheibe. Wenn Sie die Trennscheibe im 
Werkstück von sich wegbewegen, kann im Falle eines 
Rückschlags das Elektrowerkzeug mit der sich dre-
henden Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert werden�
 • Falls die Scheibe verklemmt oder sie die Arbeit 

unterbrechen, schalten sie das Elektrowerkzeug 
aus und halten sie es ruhig, bis die Scheibe zum 
Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die 
noch laufende Trennscheibe aus dem Schnitt zu 
ziehen, sonst kann ein Rückschlag erfolgen. Ermit-
teln und beheben Sie die Ursache für das Verklem-
men�
 • Wenn die Stromversorgung während des Betriebes 

plötzlich getrennt wird, stellen Sie den Ein- / Aus-Schal-
ter sofort in die Aus-Position, um ein versehentliches 
Einschalten des Elektrowerkzeuges zu verhindern�
 • Es ist strikt verboten, die durch Trägheit verursachte 

Drehbewegung des Zubehörteils mit Hilfe von Spindel-
arretierung oder Aufbringen von Kraft auf die Seiten-
fläche der Scheiben abzubremsen. Verwendung der 
Spindelarretierung für diesen Zweck wird Außerbe-
triebsetzung des Elektrowerkzeugs und Erlöschen der 
Garantie zur Folge haben�

Achtung: Chemikalien, die im Staub 
enthaltenen sind, der beim Schleifen, 
Trennschleifen, Schneiden, Sägen, 
Bohren und anderen Tätigkeiten der 

Bauindustrie entsteht, können Krebs, angeborene 
Fehler verursachen oder fruchtbarkeitsschädi-
gend sein. Das Ion einiger chemischen Substanzen 
ist:
 • Vor jeder Reparatur und Austauscharbeiten an der 

Maschine, muss der Netzstecker zunächst herausge-
zogen werden�
 • Der transparente Siliciumdioxid und andere Mau-

erwerksprodukte in Mauerziegeln und im Zement; 
Kupfer-Chrom-Arsen (CCA) im Holz mit chemischer 
Behandlung� Der Grad der Schäden durch diese Sub-
stanzen ist von der Häufigkeit der Ausführung dieser 
Arbeiten abhängig� Wenn Sie den Kontakt mit diesen 
chemischen Substanzen reduzieren wollen, arbeiten 
Sie an einer Stelle mit Belüftung und verwenden sie 
Geräte mit Sicherheitszertifikaten (wie etwa Staub-
maske mit Feinstaubfilter).

Die Netzspannung beachten: vergewissern Sie sich 
beim Netzanschluss, dass die Netzspannung der 
Spannung auf dem Typenschild des Werkzeugs ent-
spricht� Wenn die Netzspannung höher ist, kann es 
Verletzungen des Bedieners zur Folge haben und das 
Werkzeug kann zerstört werden� Deshalb das Werk-
zeug nie willkürlich anstecken, bevor Sie sich über 
die richtige Netzspannung nicht vergewissert haben� 
Wenn die Netzspannung dagegen niedriger ist als die 
erforderliche Spannung, wird es eine Beschädigung 
des Motors zur Folge haben�

In der Gebrauchsanweisung verwendete 
Symbole
Die folgenden Symbole werden in der Gebrauchsan-
weisung verwendet, bitte ihre Bedeutung merken� Die 
korrekte Interpretation der Symbole ermöglicht die 
korrekte und sichere Nutzung des Elektrowerkzeuges�

Symbol Bedeutung

Akku-Winkelschleifer
Grau markierte Sektionen - 
weicher Griff (mit isolierter 
Oberfläche).

Seriennummernaufkleber:
CT ��� - Modell;
XX - Datum der Herstellung;
XXXXXXX - Seriennummer�

Möglichkeit, zwischen zwei 
Positionen des zusätzlichen 
Griffs zu wählen�

Bürstenloser Motor�

Alle Sicherheitsregelungen 
und Anweisungen lesen�

Sicherheitsbrille tragen�

Ohrenschutz tragen�

Eine Staubschutzmaske tra-
gen�



21
Deutsch

Symbol Bedeutung

Die Batterie nicht über 45°C 
aufheizen� Vor längerer di-
rekter Sonneneinstrahlung 
schützen�

Batterie nicht in den Haus-
müll entsorgen�

Batterie nicht dem Feuer 
aussetzen�

Batterie vor Regen schüt-
zen�

min
Akkuladezeit�

Bewegungsrichtung�

Umdrehungsrichtung�

Geschlossen�

Offen�

Verboten�

III Schutzklasse�

Achtung� Wichtig�

Ein Zeichen, das die Kon-
formität des Produkts mit 
den wesentlichen Anforde-
rungen der EU-Richtlinien 
und der harmonisierten EU-
Standards zertifiziert.

Nützliche Hinweise�

Schutzhandschuhe tragen�

Symbol Bedeutung

Elektrowerkzeug nicht in 
den Hausmüll entsorgen�

Elektrowerkzeug - Bestimmungsgemä-
ßer Gebrauch
Das Elektrowerkzeug ist konzipiert zum trockenen 
Trennen, Schleifen und Feinschleifen von Metallen 
(und anderem Material)�
Durch Verwendung von zusätzlichem Zubehör und 
zusätzlicher Ausstattung kann der Einsatzbereich des 
Werkzeuges erweitert werden�

Elektrowerkzeug Einzelteile
1 Schutzabdeckung
2 Ritzel
3 Wellenarretierung
4 Lüftungsschlitze
5 Ein- / Ausschalter
6 Zusatzgriff 
7 Gehäuse
8 Anzeige des Akkuladestands *
9 Kontrollschalter des Akkuladestands *

10 Akkuverriegelung *
11 Akku *
12 Filter
13 Flanschschlüssel *
14 Ladegerät *
15 Arretierungsknopf
16 Welle
17 Flansch
18 Scheibe *
19 Klemmmutter
20 Typenschild des Ladegeräts *
21 Anzeige (rot) *
22 Anzeige (grün) *
23 Multifunktionsanzeige
24 Stellrad Drehzahlvorwahl 
25 Fixiernase 
26 Schraube

* Zubehör

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört 
teilweise nicht zum Lieferumfang.

Installation und Regelung der Elektro-
werkzeugteile
Entfernen Sie die Batterie 11, bevor Sie Arbeiten an 
der Maschine durchführen.

Befestigungselemente nicht zu stark an-
ziehen, um das Gewinde nicht zu beschä-
digen.

Montage / Demontage / Aufstellung ei-
niger Elemente ist für alle Elektrowerk-
zeug-Modelle gleich, in diesem Fall sind 
in der Abbildung keine besonderen Mo-
delle angezeigt.
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Zusatzgriff (siehe Abb. 1)

Verwenden Sie im Betrieb immer den Zusatzgriff 6� 
Der Zusatzhandgriff 6 lässt sich individuell verstel-
len�

 • Den zusätzlichen Handgriff 6 so entfernen, wie es in 
Abb� 1 dargestellt ist�
 • Den zusätzlichen Handgriff 6 in eine andere Gewin-

debohrung schrauben�

Schutzabdeckung

Beim Gebrauch von Trenn- / Schleifschei-
ben niemals ohne Schutzabdeckung 1 ar-
beiten. Der Betrieb der zuvor erwähnten 
Werkzeuge ohne Schutzabdeckung 1 ist 

strengstens verboten. Die geschlossene Seite der 
Schutzabdeckung 1 muss zur Bedienperson wei-
sen.

Justierung der Schutzabdeckung in Arbeitspositi-
on (siehe Abb. 2)

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

 • Dieses Elektrowerkzeug wird mit montierter Schutz-
abdeckung 1 geliefert� Ehe Sie fortfahren, muss die 
Schutzabdeckung 1 so angebracht werden, dass der 
geschlossene Teil zum Benutzer weist�
 • Drücken Sie auf den Arretierungsknopf 15 und dre-

hen Sie, während Sie den Knopf in dieser Position hal-
ten, die Schutzabdeckung 1 in die gewünschte Positi-
on (siehe Abb� 2�1-2�2)�
 • Lösen Sie den Arretierungsknopf 15 (siehe Abb� 2�3)�

Montage / Demontage der Schutzabdeckung (sie-
he Abb. 3)

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

 • Die Schraube der Abdeckung 26 mit dem Schrau-
benzieher (nicht im Lieferumfang) lösen und die 
Schutzabdeckung 1 auf den Ansatz der Spindel ins-
tallieren� Dabei ist zu beachten, dass die Montage-
nase 25 in die Längsnut am Spindelansatz einrastet 
(siehe Abb� 3)�
 • Die Schutzabdeckung 1 in die gewünschte Lage 

drehen und die Spannschraube 26 mit dem Schrau-
benzieher (nicht im Lieferumfang) festziehen�
 • Zur Demontage der Schutzabdeckung 1 in umge-

kehrter Reihenfolge vorgehen�

Montage / Ersatz der Werkzeuge

Frisch montierte Werkzeuge zuerst aus-
probieren, indem Sie das Elektrowerk-
zeug anschalten und mindestens 30 Se-
kunden lang im Leerlauf laufen lassen.

Der Gebrauch von Werkzeugen mit axialer oder 
radialer Unwucht, die starke Schwingungen erzeu-
gen, ist strengstens verboten.

Bei der Montage / Demontage von Werk-
zeugen unbedingt Handschuhe tragen.

Befestigung der Trenn- / Schleifscheibe (siehe 
Abb. 4)

 • Flansch 17 auf der Welle 16 installieren (siehe 
Abb� 4)�
 • Eines der zuvor erwähnten Werkzeuge auf die Wel-

le 16 aufsetzen�
 • Wellenarretierung 3 drücken und gedrückt halten�
 • Sicherungsmutter 19 auf die Welle 16 aufschrauben 

und mit dem Flanschschlüssel 13 festziehen� Ach-
tung: für die Montage von Zubehörteilen mit einer 
Stärke von 4 mm und mehr muss die Sicherungs-
mutter 19 umgedreht werden (siehe Abb. 4).
 • Wellenarretierung 3 loslassen�

Austausch der Trenn- / Schleifscheibe (siehe 
Abb. 4-5)

 • Wellenarretierung 3 drücken und gedrückt halten�
 • Sicherungsmutter 19 mit dem Flanschschlüssel 13 

lösen (siehe Abb� 5)�
 • Werkzeug auswechseln�
 • Sicherungsmutter 19 auf die Welle 16 aufschrauben 

und mit dem Flanschschlüssel 13 festziehen� Ach-
tung: für die Montage von Zubehörteilen mit einer 
Stärke von 4 mm und mehr muss die Sicherungs-
mutter 19 umgedreht werden (siehe Abb. 4).
 • Wellenarretierung 3 loslassen�

Laden des Akkus
Erste Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges

Das Elektrowerkzeug wird mit einem teilweise ge-
ladenen Akku 11 geliefert. Der Akku 11 muss vor 
der ersten Nutzung vollständig geladen werden.

Ladevorgang (siehe Abb. 6, 9-10)

Nur für Modelle CT23008-100HX-4, 
CT23008-115HX-4, CT23008-125HX-4 - 
wenn der Akku 11 nahezu entladen ist, 
blinkt die Multifunktionsanzeige 23 

neunmal, als Hinweis, dass der Akku 11 aufgela-
den werden muss.

 • Blockade des Akkus 10 drücken und Akku 11 her-
ausnehmen (siehe Abb� 6�1, 9�1, 10�1)�
 • Ladegerät 14 an die Stromversorgung anschließen�
 • Akku 11 in Ladegerät 14 einlegen (siehe 

Abb� 6�2, 9�2, 10�2)�
 • Das Ladegerät 14 nach Aufladen vom Netz trennen.
 • Akku 11 aus Ladegerät 14 herausnehmen 

und Akku 11 in Elektrowerkzeug einlegen (siehe 
Abb� 6�3, 9�3, 10�3)�

Anzeigen des Ladegeräts (siehe Abb. 7, 11)

Die Anzeigen des Ladegeräts 21 und 22 informieren 
Sie über den Akkuladeprozess� Die Signale der Anzei-
gen 21 und 22 werden auf dem Typenschild 20 ange-
zeigt (siehe Abb� 7, 11)�

 • Abb� 7�1, 11�1 - (die grüne Anzeige 22 leuchtet, der 
Akku 11 ist nicht in das Ladegerät 14 eingesetzt) - das 
Ladegerät 14 ist mit dem Stromnetz verbunden (lade-
bereit)�
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 • Abb� 7�2, 11�2 - (die grüne Anzeige 22 blinkt, der 
Akku 11 ist in das Ladegerät 14 eingesetzt) - der 
Akku 11 wird geladen�
 • Abb� 7�3, 11�3 - (die grüne Anzeige 22 leuchtet, 

der Akku 11 ist in das Ladegerät 14 eingesetzt) - der 
Akku 11 ist vollständig geladen�
 • Abb� 7�4, 11�4 - (die rote Anzeige 21 leuchtet, der 

Akku 11 ist in das Ladegerät 14 eingesetzt) - der Lade-
vorgang des Akkus 11 wurde wegen zu hoher Tempe-
ratur abgebrochen� Wenn die Temperatur wieder auf 
normale Werte gesunken ist, wird der Ladevorgang 
fortgesetzt� 
 • Abb� 7�5, 11�5 - (die rote Anzeige 21 blinkt, der 

Akku 11 ist in das Ladegerät 14 eingesetzt ) - der La-
devorgang des Akkus 11 wurde wegen eines Akku-
fehlers abgebrochen� Ersetzen Sie den fehlerhaften 
Akku 11� Er darf nicht weiter verwendet werden�

Beim Ladeprozess erhitzen sich der 
Akku 11 und das Ladegerät 14, das ist ein 
normaler Prozess.

Ein- / Ausschalten des Elektrowerkzeu-
ges
Einschalten:
Den hinteren Teil des Schalters 5 drücken, in dieser 
Stellung halten und dann den Schalter 5 nach vorne 
schieben� Den vorderen Teil des Schalters 5 so drü-
cken, dass er in gedrückter Stellung stehen bleibt�
Ausschalten:
Auf den hinteren Teil des Ein- / Ausschalters 5 drü-
cken�

Funktionsmerkmale des Elektrowerk-
zeugs
Bürstenloser Motor

Das Elektrowerkzeug ist mit einem bürstenlosen Mo-
tor ausgestattet, der folgende Vorteile bietet (im Ver-
gleich zum Elektrowerkzeug mit einem Bürstenmotor) 
bietet:
 • hohe Zuverlässigkeit durch das Fehlen von Ver-

schleißteilen (Kohlebürsten, Kommutator);
 • längere Betriebszeit mit einer einzigen Ladung im 

Vergleich zu Elektrowerkzeugen mit Kohlebürsten;
 • kompakte Bauweise und niedriges Gewicht�

Staubgeschützter Motor

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

Die spezielle Konstruktion des Motors verhindert die 
Ansammlung von Staub und verlängert die Nutzungs-
dauer des Motor�

Temperaturschutz (siehe Abb. 8.1, 12.1)

Das Temperaturschutzsystem ermöglicht die auto-
matische Abschaltung des Elektrowerkzeugs im Falle 
einer Überladung oder falls der Akku 11 eine Tempe-
ratur von 80°C übersteigt� Das System garantiert den 

Schutz des Elektrowerkzeugs vor Schäden im Falle 
einer Nichteinhaltung der Arbeitskonditionen�

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

Wenn dieses Schutzsystem aktiviert ist, blinken die 
Anzeigen 8 wie in Abb� 8�1, 12�1 gezeigt für 3 Sekun-
den�

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Siehe die Beschreibung für diese Funktion im Kapitel 
"Multifunktionsanzeige"�

Überhitzungsschutz (siehe Abb. 8.1, 12.1)

Der Überhitzungsschutz des Motors schaltet den 
Motor automatisch ab, wenn eine Überhitzung droht� 
Lassen Sie das Elektrowerkzeug in dieser Situation 
abkühlen, ehe Sie es wieder einschalten� Um das 
Elektrowerkzeug wieder einzuschalten, schalten Sie 
es zunächst wie oben beschrieben aus�

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

Wenn dieses Schutzsystem aktiviert ist, blinken die 
Anzeigen 8 wie in Abb� 8�1, 12�1 gezeigt für 3 Sekun-
den�

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Siehe die Beschreibung für diese Funktion im Kapitel 
"Multifunktionsanzeige"�

Überlastschutz

Der Überlastschutz des Motors schaltet das Elektro-
werkzeug automatisch aus, wenn es in einer Art und 
Weise verwendet wird, die die Stromaufnahme unge-
wöhnlich hoch ansteigen lässt� 

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

Schalten Sie das Elektrowerkzeug in dieser Situation 
aus und beenden Sie die Anwendung, die zur Über-
lastung des Elektrowerkzeugs geführt hat� Um das 
Elektrowerkzeug wieder einzuschalten, schalten Sie 
es zunächst wie oben beschrieben aus�

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Siehe die Beschreibung für diese Funktion im Kapitel 
"Multifunktionsanzeige"�

Tiefentladungsschutz

Der Akku 11 besitzt ein Sicherheitssystem zum Schutz 
für Tiefentladung� Im Falle einer vollständigen Ent-
ladung wird das Elektrowerkzeug automatisch aus-
geschaltet� Achtung: versuchen Sie nicht, das 
Elektrowerkzeug einzuschalten, wenn das Schutz-
system aktiviert ist, ansonsten kann der Akku 11 
beschädigt werden.
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[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Siehe die Beschreibung für diese Funktion im Kapitel 
"Multifunktionsanzeige"�

Wiederanlaufschutz

Auch wenn der Akku 11 bei eingeschaltetem Werkzeug 
eingebaut wird, startet das Elektrowerkzeug nicht�
Um das Elektrowerkzeug wieder einzuschalten, schal-
ten Sie es zunächst wie oben beschrieben aus�

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Siehe die Beschreibung für diese Funktion im Kapitel 
"Multifunktionsanzeige"�

Multifunktionsanzeige

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Die Multifunktionsanzeige 23 meldet die Aktivierung 
verschiedener Schutzsysteme des Elektrowerkzeu-
ges:
Wenn das Elektrowerkzeug automatisch ausschaltet, 
gibt die Multifunktionsanzeige 23 das Schutzsystem 
an, das aktiviert wurde:

 • 1-maliges Blinken der Multifunktionsanzeige 23 - 
die MOS-Röhre funktioniert nicht normal� Wenn die-
ses Schutzsystem ständig aktiviert ist, wenden Sie 
sich bitte an das CROWN-Servicezentrum;
 • 2-maliges Blinken der Multifunktionsanzeige 23 - 

der Temperaturschutz des Akkus 11 wurde aktiviert� 
Lassen Sie den Akku 11 in dieser Situation abkühlen 
oder tauschen Sie den Akku 11 aus, ehe Sie das 
Elektrowerkzeug wieder einschalten� Um das Elek-
trowerkzeug wieder einzuschalten, schalten Sie es 
zunächst wie oben beschrieben aus; 
 • 3-maliges Blinken der Multifunktionsanzeige 23 - 

der Temperaturschutz der Steuerungsplatine wurde 
aktiviert� Lassen Sie die Steuerungsplatine in dieser 
Situation abkühlen, ehe Sie das Elektrowerkzeug 
wieder einschalten� Um das Elektrowerkzeug wie-
der einzuschalten, schalten Sie es zunächst wie 
oben beschrieben aus; 
 • 4-maliges Blinken der Multifunktionsanzeige 23 - 

das Arbeitszubehör hat im Betrieb blockiert und das 
Rotorblockier-Schutzsystem wurde aktiviert� Dies 
verhindert, dass der Motor und zugehörige Teile be-
schädigt werden� Um das Elektrowerkzeug einzu-
schalten, beseitigen Sie zunächst die Ursache der 
Abschaltung� Anschließend schalten Sie das Elekt-
rowerkzeug wie oben beschrieben ein;
 • 5-maliges Blinken der Multifunktionsanzeige 23 -  

das Überlast (Überstrom)-Schutzsystem wurde 
aktiviert, weil das Elektrowerkzeug auf eine Weise 
verwendet wurde, bei der die Stromaufnahme unge-
wöhnlich hoch ist; Um das Elektrowerkzeug wieder 
einzuschalten, schalten Sie es zunächst wie oben 
beschrieben aus;
 • 7-maliges Blinken der Multifunktionsanzeige 23 -  

das Kurzschluss-Schutzsystem wurde aktiviert� 
Dieses System wird aktiviert, wenn in der Steu-
erung oder im Motor des Elektrowerkzeuges ein 
Kurzschluss vorliegt� Wenn dieses Schutzsystem 

ständig aktiviert ist, wenden Sie sich bitte an das 
CROWN-Servicezentrum;
 • 8-maliges Blinken der Multifunktionsanzeige 23 -  

das Überspannungs-Schutzsystem wurde aktiviert� 
Dieses System wird aktiviert, wenn die Eingangs-
spannung zu hoch ist (beispielsweise bei dem Ver-
such, einen ungeeigneten Akku 11 einzusetzen);
 • 9-maliges Blinken der Multifunktionsanzei-

ge 23 - das Niederspannungs-Schutzsystem wur-
de aktiviert� Dieses System wird aktiviert, wenn 
die Spannung des Akkus 11 zu niedrig ist oder der 
Akku 11 zu weit entladen wurde - (Laden des Ak-
kus 11 erforderlich) oder der Akku 11 beschädigt 
wurde (Austausch des Akkus 11 erforderlich);
 • 10-maliges Blinken der Multifunktionsanzeige 23 - 

die Spannungsdifferenz zwischen den verschiede-
nen Zelleneinheiten im Inneren des Akkus 11 ist zu 
groß (Akku nicht ausgeglichen)� Der Akku 11 muss 
ausgetauscht werden;
 • 11-maliges Blinken der Multifunktionsanzeige 23 - 

die Kommunikation zwischen der Steuerplatine im 
Inneren des Elektrowerkzeuges und der Steuerung 
des Akkus 11 ist unterbrochen� Wenn dieses Schutz-
system ständig aktiviert ist, wenden Sie sich bitte an 
das CROWN-Servicezentrum;
 • 20-sekündiges Blinken der Multifunktionsanzei-

ge 23 - das Neustart-Schutzsystem wurde aktiviert� 
Auch wenn der Akku 11 bei eingeschaltetem Werk-
zeug eingebaut wird, startet das Elektrowerkzeug 
nicht� Um das Elektrowerkzeug wieder einzuschal-
ten, schalten Sie es zunächst wie oben beschrieben 
aus�

Anzeigen für den Ladezustand des Akkus (siehe 
Abb. 8.2, 12.2)

Beim Drücken des Schalters 9 zeigen die Anzeigen 8 
den Status der Akkuladung 11 an (siehe Abb� 8�2, 12�2)�

Rückstoßschutz

Der Rückstoßschutz schaltet den Motor ab, wenn die 
Trennscheibe blockieren sollte� Schalten Sie in dieser 
Situation das Elektrowerkzeug aus und ziehen Sie die 
Trennscheibe vorsichtig aus dem Schnitt heraus� An-
schließend können Sie das Elektrowerkzeug wieder 
einschalten�

Softstart

Die Softstartfunktion ermöglicht es, das Elektrowerk-
zeug "weich" zu starten die Scheibe wird allmählich, 
ohne Rucken und Rückstöße, auf ihre Drehzahl ge-
bracht und beim Anschalten des Motors nicht plötzlich 
belastet�

Schnellstoppfunktion

Die Schnellstoppfunktion sorgt dafür, dass die Spindel 
innerhalb von 2 Sekunden anhält, wenn das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet wird�

Drehzahlstabilisierungssystem

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Das Stabilisierungssystem hält die vorgegebene Dreh-
zahl sowohl im Leerlauf als auch unter Last konstant� 
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Dies ermöglicht im Betrieb einen gleichmäßigen Vor-
schub des Elektrowerkzeugs�

Stellrad Drehzahlvorwahl

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Die gewünschte Drehzahl am Drehzahlregler 24 ein-
stellen (auch bei laufendem Werkzeug)�
Die erforderliche Drehzahl ist vom Werkstoff abhän-
gig und kann durch praktischen Versuch ermittelt 
werden�
Nach einem längeren Arbeiten mit niedrigen Drehzah-
len das Elektrowerkzeug mindestens 3 Minuten lang 
abkühlen lassen� Dazu das Elektrowerkzeug im Leer-
lauf mit höchster Drehzahl laufen lassen�

Tipps zum Arbeiten mit Elektrowerkzeu-
gen

Trennen (siehe Abb. 13.1)

 • Trennscheibe wie unten beschrieben montieren�
 • Elektrowerkzeug starten und auf maximale Drehzahl 

kommen lassen, danach die Trennscheibe vorsichtig 
an die zu bearbeitende Oberfläche heranführen.
 • Nicht versuchen, die Trennscheibe mit Gewalt in 

das Material zu treiben� Sie erhöhen damit nicht die 
Schnittleistung, sondern Sie laufen Gefahr, den Motor 
zu überlasten und die Trennscheibe vorzeitig zu ver-
schleißen�
 • Bewegen Sie das Elektrowerkzeug mit einer mäßi-

gen Vorschubbewegung in die Schnittfuge, ohne es zu 
verdrehen oder in gefährliche Schwingungen zu ver-
setzen, die es bersten lassen können�
 • Beim Trennen immer in der in Abb� 13�1 gezeigten 

Richtung vorgehen� Wenn in umgekehrter Richtung 
gearbeitet wird, besteht die Gefahr, dass das Elektro-
werkzeug plötzlich in Richtung Bedienperson heraus-
schleudert, und es kann zu schweren Verletzungen 
kommen�

Schleifen (siehe Abb. 13.2)

Schleifen wird verwendet, um Metalle rasch oder grob 
zu glätten, Schweißgrate zu entfernen usw� Wählen 
Sie eine Schleifscheibe, die für die durchzuführenden 
Arbeiten geeignet ist�

 • Schleifscheibe wie oben beschrieben montieren�
 • Elektrowerkzeug starten und auf maximale Drehzahl 

kommen lassen, danach die Schleifscheibe vorsichtig 
an die zu bearbeitende Oberfläche heranführen.
 • Es wird empfohlen, das Elektrowerkzeug in einem 

Winkel von 10° bis 15° zur bearbeiteten Oberfläche 
anzustellen (siehe Abb� 13�2)� Bei einem geringeren 
Anstellwinkel ist das Elektrowerkzeug schwieriger zu 
führen� Bei einem größeren Anstellwinkel wird die Be-
arbeitung schwieriger, und es entstehen Riefen in der 
Oberfläche.
 • Führen Sie das Elektrowerkzeug in wischenden Hin- 

und Herbewegungen und mit sanftem Druck über die 
Oberfläche. Übermäßiger Druck führt nicht zu besse-
ren Ergebnissen, sondern zu einer Überlastung des 
Motors und Sie laufen Gefahr, dass die Schleifscheibe 
birst und Verletzungen verursacht�

Elektrowerkzeug - Wartung und vorbeu-
gende Maßnahmen
Entfernen Sie die Batterie 11, bevor Sie Arbeiten an 
der Maschine durchführen.

Reinigungsfilter (siehe Abb. 14-15)

Überprüfen Sie den Filter 12 regelmäßig (die Ver-
schmutzung hängt von der Schmutzbelastung in der 
Umgebung ab)� Reinigen Sie den Filter 12, wenn er 
verschmutzt ist� Achtung: verwenden Sie das Elekt-
rowerkzeug nicht ohne Filter 12.

 • Bauen Sie den Filter 12 wie in Abb� 14�1, 15�1 ge-
zeigt aus�
 • Reinigen Sie den Filter 12 mit einer weichen Bürste 

oder mit Druckluft�
 • Bauen Sie den Filter 12 wie in Abb� 14�2, 15�2 ge-

zeigt ein�

Anweisungen zur Instandhaltung des Akkus

 • Laden, bevor Akku 11 vollständig entladen ist� Bei 
schwacher Stromversorgung Arbeit unterbrochen und 
Akku laden� 
 • Akku 11 nicht überladen, das verkürzt seine Lebens-

dauer�
 • Akku 11 bei Zimmertemperatur von 10°C bis 40°C 

(50°F - 104°F) laden� 
 • Akku 11, wenn er längere Zeit nicht benutzt wird, 

alle 6 Monate laden�
 • Verschlissene Akkus rechtzeitig ersetzen� Nachlas-

sende Leistung oder deutlich kürzere Laufzeiten des 
Elektrowerkzeugs sind ein Hinweis darauf, dass der 
Akku 11 verschlissen ist und ausgetauscht werden 
sollte� Beachten Sie, dass sich der Akku 11 bei Tempe-
raturen unter 0°C schneller entlädt� 
 • Falls das Elektrowerkzeug lange ohne Benutzung 

gelagert wurde wird empfohlen, den Akku 11 bei 
Raumtemperatur zu lagern, die Akkuladung sollte 
bei 50% liegen�

Reinigung des Elektrowerkzeuges

Die regelmäßige Reinigung Ihres Elektrowerkzeugs ist 
eine unerlässliche Voraussetzung für lange Lebens-
dauer� Im Inneren des Elektrowerkzeuges kann sich 
nach längerem Gebrauch zum Metallschleifen leitfä-
higer Staub ansammeln� Reinigen Sie das Elektro-
werkzeug, indem Sie Druckluft durch die Luftschlitze 4 
blasen�

After-Sales Service und Anwendungsdienstleister-
Service

Unser After-Sales-Service beantwortet Ihre Fragen zur 
Instandhaltung und Reparatur Ihres Produkts sowie zu 
Ersatzteilen� Informationen über unsere Servicestel-
len, Teile-Diagramme und Informationen finden Sie 
außerdem unter: www.crown-tools.com�

Transport des Elektrowerkzeuges
 • Während des Transports darf kategorische kein me-

chanischer Druck auf die Verpackung ausgeübt wer-
den�
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 • Beim Abladen / Aufladen ist es unzulässig, irgendei-
ne Technologie zu verwenden, die auf dem Grundsatz 
der befestigenden Verpackung beruht�

Li-Ion Batterie

Die Li-Ion enthaltenden Batterien fallen unter die Be-
stimmungen des Gefahrgutrechts� Der Benutzer kann 
die Batterien ohne weitere Anforderungen auf der Stra-
ße transportieren�
Wenn der Transport von Dritten durchgeführt wird 
(z�B� Lufttransport oder Spedition) müssen besonde-
re Anforderungen an Verpackung und Etikettierung 
beachtet werden� Es ist erforderlich, zur Vorbereitung 
des zu versendenden Gegenstands einen Experten für 
Gefahrgut zu konsultieren�
Batterien dürfen nur transportiert werden, wenn das 
Gehäuse unbeschädigt ist� Kontakte isolieren bzw� ab-

kleben und die Batterie so einpacken, dass sie in der 
Verpackung nicht verrutschen kann� Bitte auch mögli-
che, detaillierte nationale Regelungen beachten�

Umweltschutz
Rohstoffrückgewinnung statt Müllent-
sorgung.

Elektrowerkzeug, Zubehör und Verpackung 
zur umweltfreundlichen Entsorgung tren-
nen�

Zum sortenreinen Recycling sind Kunststoffteile ge-
kennzeichnet� 
Diese Anleitung ist aus chlorfrei gefertigtem Recycling-
Papier hergestellt�

Änderungen vorbehalten.
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Noise information

Always wear ear protection if the sound 
pressure exceed 85 dB(A).

Declaration of conformity
We declare under our sole responsibility that the 
product described under "Power tool specifications" 
is in conformity with all relevant provisions of the di-
rectives 2006/42/EC including their amendments and 
complies with the following standards:
EN 60745-1:2009+A11,
EN 60745-2-3:2011+A2+A11+A12+A13,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015�

Certification Wu Cunzhen
manager

Merit Link International AG
Stabio, Switzerland, 04�08�2022

WARNING - To reduce the risk of injury, 
user must read instruction manual!

General safety rules
WARNING! Read all safety warnings and 
all instructions. Failure to follow the warn-
ings and instructions may result in electric 
shock, fire and / or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.
The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool�

Work area safety

 • Keep work area clean and well lit. Cluttered or 
dark areas invite accidents�
 • Do not operate power tools in explosive atmos-

pheres, such as in the presence of flammable liq-
uids, gases or dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes�
 • Keep children and bystanders away while oper-

ating a power tool. Distractions can cause you to lose 
control�

Electrical safety

 • Power tool plugs must match the outlet. Never 
modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will reduce risk 
of electric shock�
 • Avoid body contact with earthed or grounded 

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded�
 • Do not expose power tools to rain or wet condi-

tions. Water entering a power tool will increase the risk 
of electric shock�

 • Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock�
 • When operating a power tool outdoors, use an 

extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric 
shock�
 • If operating a power tool in a damp location is 

unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk 
of electric shock� NOTE! The term "residual current 
device (RCD)" may be replaced by the term "ground 
fault circuit interrupter (GFCI)" or "earth leakage circuit 
breaker (ELCB)"�
 • Warning! Never touch the exposed metal surfaces 

on gearbox, shield, and so on because touching metal 
surfaces will be interfered with the electromagnetic 
wave, thus causing potential injury or accidents�

Personal safety

 • Stay alert, watch what you are doing and use 
common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury�
 • Use personal protective equipment. Always 

wear eye protection. Protective equipment such as 
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries�
 • Prevent unintentional starting. Ensure the 

switch is in the off-position before connecting to 
power source and / or battery pack, picking up or 
carrying the tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power tools that have 
the switch on invites accidents�
 • Remove any adjusting key or wrench before 

turning the power tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may result 
in personal injury�
 • Do not overreach. Keep proper footing and bal-

ance at all times. This enables better control of the 
power tool in unexpected situations�
 • Dress properly. Do not wear loose clothing or 

jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts�
 • If devices are provided for the connection of 

dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards�
 • Do not let familiarity gained from frequent use of 

tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles� A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second�
 • Warning! Power tools can produces an electromag-

netic field during operation. This field may under some 
circumstances interfere with active or passive medical 
implants� To reduce the risk of serious or fatal injury, 
we recommend persons with medical implants to con-
sult their physician and the medical implant manufac-
turer before operating this power tool�

Power tool use and care

 • The persons with lowered psychophysical or men-
tal aptitudes as well as children can not operate the 
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power tool, if they are not supervised or instructed 
about use of the power tool by a person responsible 
for their safety�
 • Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application� The correct power 
tool will do the job better and safer at the rate for which 
it was designed�
 • Do not use the power tool if the switch does 

not turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired�
 • Disconnect the plug from the power source 

and / or the battery pack from the power tool before 
making any adjustments, changing accessories, or 
storing power tools� Such preventive safety measures 
reduce the risk of starting the power tool accidentally�
 • Store idle power tools out of the reach of chil-

dren and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the 
power tool. Power tools are dangerous in the hands 
of untrained users�
 • Maintain power tools. Check for misalignment or 

binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tool's op-
eration. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools�
 • Keep cutting tools sharp and clean. Properly 

maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control�
 • Use the power tool, accessories and tool bits 

etc. in accordance with these instructions, taking 
into account the working conditions and the work 
to be performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a hazard-
ous situation�
 • Keep handles and grasping surfaces dry, clean 

and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations�
 • Note that when you operate a power tool, please 

hold the auxiliary handle correctly, which is helpful 
when controlling the power tool� Therefore, proper 
holding can reduce the risk of accidents or injuries�

Battery tool use and care

 • Recharge only with the charger specified by the 
manufacturer. A charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of fire when used with 
another battery pack�
 • Use power tools only with specifically designat-

ed battery packs. Use of any other battery packs may 
create a risk of injury and fire.
 • When battery pack is not in use, keep it away 

from other metal objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small metal objects, 
that can make a connection from one terminal to 
another. Shorting the battery terminals together may 
cause burns or a fire.
 • Under abusive conditions, liquid may be ejected 

from the battery; avoid contact. If contact acci-
dentally occurs, flush with water. If liquid contacts 
eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected 
from the battery may cause irritation or burns�
 • Avoid unintentional switching on. Ensure the 

on / off switch is in the off position before insert-
ing battery pack. Carrying the power tool with your 
finger on the on / off switch or inserting the battery 

pack into power tools that have the switch in acci-
dents�
 • Do not open the battery. Danger of circuit�
 • In case of damage and improper use of the bat-

tery, vapors may be emitted. Provide for fresh air 
and seek medical help in case of complaints. The 
vapors can irritate the respiratory system�
 • When the battery is defective, liquid can escape 

and come into contact with adjacent components� 
Check any parts concerned� Clean such parts or re-
place them, if required�
 • Protect the battery against heat, e.g., also 

against continuous sun irradiation and fire. There 
is danger of explosion�

WARNING! Read all safety warnings and 
all instructions.

 • Protect the battery charger from rain and mois-
ture. The penetration of water in a battery charger in-
creases the risk of electric shock�
 • Do not charge other batteries. The battery charger 

is suitable only for charging lithium ion batteries within 
the listed voltage range� Otherwise there is danger of 
fire and explosion.
 • Keep the battery charger clean. Contamination 

may cause the danger of electric shock�
 • Check the battery charger, cable and plug each 

time before using. Do not use the battery charger 
when defects are detected. Do not open the battery 
charger yourself and have it repaired only by quali-
fied personnel using original spare parts. Damaged 
battery chargers, cables and plugs increase the risk of 
electric shock�
 • Do not operate the battery charger on easily in-

flammable surfaces (e.g. , paper , textiles , etc.) or 
in combustible environments. There is danger of fire 
due to the heating of the battery charger during charging�

Service

 • Have your power tool serviced by a qualified re-
pair person using only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the power tool is main-
tained�
 • Follow instruction for lubricating and changing ac-

cessories�

Special safety warnings
Safety warnings common for grinding, sanding, 
wire brushing, polishing or abrasive cutting-off 
operations:

 • This power tool is intended to function as a 
grinder, sander, wire brush, polisher or cut-off tool. 
Read all safety warnings, instructions, illustrations 
and specifications provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may result 
in electric shock, fire and / or serious injury.
 • Operations such as grinding, sanding, wire 

brushing, polishing or cutting-off are not recom-
mended to be performed with this power tool. Op-
erations for which the power tool was not designed may 
create a hazard and cause personal injury�
 • Do not use accessories which are not spe-

cifically designed and recommended by the tool 
manufacturer. Just because the accessory can be 
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attached to your power tool, it does not assure safe 
operation�
 • The rated speed of the accessory must be at 

least equal to the maximum speed marked on the 
power tool. Accessories running faster than their rat-
ed speed can break and fly apart.
 • The outside diameter and the thickness of your 

accessory must be within the capacity rating of 
your power tool. Incorrectly sized accessories cannot 
be adequately guarded or controlled�
 • The arbour size of wheels, flanges, backing pads 

or any other accessory must properly fit the spin-
dle of the power tool. Accessories with arbour holes 
that do not match the mounting hardware of the power 
tool will run out of balance, vibrate excessively and 
may cause loss of control�
 • Do not use a damaged accessory. Before each 

use inspect the accessory such as abrasive wheels 
for chips and cracks, backing pad for cracks, tear 
or excess wear, wire brush for loose or cracked 
wires. If power tool or accessory is dropped, in-
spect for damage or install an undamaged acces-
sory. After inspecting and installing an accessory, 
position yourself and bystanders away from the 
plane of the rotating accessory and run the power 
tool at maximum no-load speed for one minute. 
Damaged accessories will normally break apart during 
this test time�
 • Wear personal protective equipment. Depend-

ing on application, use face shield, safety goggles 
or safety glasses. As appropriate, wear dust mask, 
hearing protectors, gloves and workshop apron ca-
pable of stopping small abrasive or workpiece frag-
ments. The eye protection must be capable of stopping 
flying debris generated by various operations. The dust 
mask or respirator must be capable of filtrating particles 
generated by your operation� Prolonged exposure to 
high intensity noise may cause hearing loss�
 • Keep bystanders a safe distance away from 

work area. Anyone entering the work area must 
wear personal protective equipment. Fragments of 
workpiece or of a broken accessory may fly away and 
cause injury beyond immediate area of operation�
 • Hold the power tool by insulated gripping surfac-

es only, when performing an operation where the 
cutting accessory may contact hidden wiring or its 
own cord. Cutting accessory contacting a "live" wire 
may make exposed metal parts of the power tool "live" 
and could give the operator an electric shock�
 • Position the cord clear of the spinning accesso-

ry. If you lose control, the cord may be cut or snagged 
and your hand or arm may be pulled into the spinning 
accessory�
 • Never lay the power tool down until the acces-

sory has come to a complete stop. The spinning ac-
cessory may grab the surface and pull the power tool 
out of your control�
 • Do not run the power tool while carrying it at 

your side. Accidental contact with the spinning acces-
sory could snag your clothing, pulling the accessory 
into your body�
 • Regularly clean the power tool's air vents. The 

motor's fan will draw the dust inside the housing and 
excessive accumulation of powdered metal may cause 
electrical hazards�
 • Do not operate the power tool near flammable 

materials. Sparks could ignite these materials�
 • Do not use accessories that require liquid cool-

ants. Using water or other liquid coolants may result in 
electrocution or shock�

Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged 
rotating wheel, backing pad, brush or any other acces-
sory� Pinching or snagging causes rapid stalling of the 
rotating accessory which in turn causes the uncon-
trolled power tool to be forced in the direction opposite 
of the accessory's rotation at the point of the binding�
For example, if an abrasive wheel is snagged or 
pinched by the workpiece, the edge of the wheel that 
is entering into the pinch point can dig into the surface 
of the material causing the wheel to climb out or kick 
out� The wheel may either jump toward or away from 
the operator, depending on direction of the wheel's 
movement at the point of pinching� Abrasive wheels 
may also break under these conditions�
Kickback is the result of power tool misuse and / or in-
correct operating procedures or conditions and can be 
avoided by taking proper precautions as given below�

 • Maintain a firm grip on the power tool and po-
sition your body and arm to allow you to resist 
kickback forces. Always use auxiliary handle, if 
provided, for maximum control over kickback or 
torque reaction during start-up. The operator can 
control torque reactions or kickback forces, if proper 
precautions are taken�
 • Never place your hand near the rotating ac-

cessory. Accessory may kickback over your hand�
 • Do not position your body in the area where 

power tool will move if kickback occurs. Kick-
back will propel the tool in direction opposite to the 
wheel's movement at the point of snagging�
 • Use special care when working corners, sharp 

edges etc. Avoid bouncing and snagging the ac-
cessory. Corners, sharp edges or bouncing have a 
tendency to snag the rotating accessory and cause 
loss of control or kickback�
 • Do not attach a saw chain woodcarving blade 

or toothed saw blade. Such blades create frequent 
kickback and loss of control�

Safety guidelines during power tool op-
eration

Safety warnings specific for grinding and abrasive 
cutting-off operations:

 • Use only wheel types that are recommended for 
your power tool and the specific guard designed 
for the selected wheel. Wheels for which the power 
tool was not designed cannot be adequately guarded 
and are unsafe�
 • The guard must be securely attached to the 

power tool and positioned for maximum safety, so 
the least amount of wheel is exposed towards the 
operator. The guard helps to protect the operator from 
broken wheel fragments, accidental contact with wheel 
and sparks that could ignite clothing�
 • Wheels must be used only for recommended 

applications. For example: do not grind with the side 
of cut-off wheel� Abrasive cut-off wheels are intended 
for peripheral grinding, side forces applied to these 
wheels may cause them to shatter�
 • Always use undamaged wheel flanges that 

are of correct size and shape for your selected 
wheel. Proper wheel flanges support the wheel thus 
reducing the possibility of wheel breakage� Flanges 
for cut-off wheels may be different from grinding 
wheel flanges.
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 • Do not use worn down wheels from larger power 
tools. Wheel intended for larger power tool is not suit-
able for the higher speed of a smaller tool and may 
burst�
 • When using cymbal-shaped grinding wheel, you 

should ensure glass fiber reinforced plastic grind-
ing wheel is used only.
 • Principal axis, flange (especially the mounting 

surface) or lock nut shall not be damaged to avoid 
fracture of grinding wheel.
 • Before the switch is turned on, you should en-

sure the grinding wheel is not in touch with the 
workpiece.
 • Before the tool comes into use, you should let 

the tool run for a while. Please note that vibration 
or swing may indicate poor installation or imbal-
ance of the grinding wheel.
 • Grinding shall be carried out on designated sur-

face of the grinding wheel.
 • Attention should be paid to the flying sparks. 

When holding the tool, you should avoid sparks' flying 
to you or other people or combustible�
 • The tool shall not be left alone during operation. 

You should operate the tool only when you hold it�
 • You shall not touch the workpiece immediately 

after operation considering that it might be very 
hot and cause skin burns.
 • Before the tool is used for any operation, you 

should switch off the tool, pull out the power plug 
or take out the battery box.
 • Please follow instructions of the manufacturer 

for proper installation and use of the grinding 
wheel. Please be careful to handle and store the grind-
ing wheel�
 • Do not use separate release casings or adapters 

to fit the large hole grinding wheel.
 • Please use the flange specified for the tool.
 • With respect to the tool used for installing 

threaded hole grinding wheel, please ensure 
thread in the grinding wheel is long enough and 
could match the length of principal axis.
 • Check and ensure that the workpiece is properly 

supported.
 • Please note that, after cutting off power supply 

of the tool, the grinding wheel will continue to ro-
tate.
 • Please use short circuit breaker (30mA) to en-

sure safety of the operator when it is very hot and 
moist in the workplace or you are seriously pol-
luted by conductive dust.
 • Do not use the tool on any material containing 

asbestos.
 • Do not use water or grinding fluid.
 • Please ensure that the ventilation opening is 

clean when working in dusty environment. If the 
dirt must be removed, please cut off the power of the 
tool (with non-metal article) to avoid damage to internal 
parts�

Additional safety instructions for cutting-off op-
erations

 • Do not position your body in line with and be-
hind the rotating wheel. When the wheel, at the point 
of operation, is moving away from your body, the pos-
sible kickback may propel the spinning wheel and the 
power tool directly at you�
 • When wheel is binding or when interrupting a cut 

for any reason, switch off the power tool and hold 
the power tool motionless until the wheel comes 
to a complete stop. Never attempt to remove the 

cut-off wheel from the cut while the wheel is in mo-
tion otherwise kickback may occur. Investigate and 
take corrective action to eliminate the cause of wheel 
binding�
 • If the power supply suddenly cuts during operation, 

immediately move on / off switch into off in order to 
prevent accidental starting of the power tool�
 • Slow the rotation of the accessories caused by iner-

tia down with the help of spindle lock or applying force 
to the side surface of discs is strictly forbidden� Using 
spindle lock for this purpose will put the power tool out 
of operation and void the warranty�

Warning: the chemical substances con-
tained in dust generated in sanding, 
cutting, sawing, grinding, drilling and 
other construction industry activities 

may result in cancer, congenital deficiency or be 
harmful to the fertility. The ion of some chemical sub-
stances shall be:
 • Before any repair and replacement work to the ma-

chine, the power plug must be pulled out firstly.
 • The transparent two silicon oxide and other masonry 

products in the wall bricks and cement; the chromium 
arsenic (CCA) in wood with chemical treatment� The 
harm degree of these substances shall depend on the 
frequent degree of you carrying out these works� If you 
want to reduce the contact with these chemical sub-
stances, please work in the place with ventilation and 
you shall use the appliances with safety certificates 
(such as the dust mask designed with tiny dust filter).
Notice the power voltage: in power connection, you 
must confirm that if the power voltage is the same to 
the voltage marked in the tool's data plate� If the power 
voltage is higher than the appropriate voltage, the acci-
dents will be resulted to the operators, and at the same 
time, the tool will be destroyed� Therefore, if the power 
voltage has not been confirmed, then you shall never 
plug in arbitrarily� On the contrary, when the power 
voltage is lower than the required voltage, the motor 
will be damaged�

Symbols used in the manual
Following symbols are used in the operation manual, 
please remember their meanings� Correct interpreta-
tion of the symbols will allow correct and safe use of 
the power tool�

Symbol Meaning

Cordless angle grinder
sections marked gray - soft 
grip (with insulated surface)�

Serial number sticker:
CT ��� - model;
XX - date of manufacture;
XXXXXXX - serial number�
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Symbol Meaning

Possibility to select between 
two positions of additional 
handle�

Brushless motor�

Read all safety regulations 
and instructions�

Wear safety goggles�

Wear ear protectors�

Wear a dust mask�

Do not heat the battery 
above 45°C� Protect from 
prolonged exposure to direct 
sunlight�

Do not dispose of the battery 
in a domestic waste con-
tainer�

Do not dispose of the battery 
in the fire.

Protect the battery from the 
rain�

min
Battery charging time�

Movement direction�

Rotation direction�

Locked�

Symbol Meaning

Unlocked�

Prohibited�

III Protection class�

Attention� Important�

A sign certifying that the 
product complies with es-
sential requirements of the 
EU directives and harmo-
nized EU standards�

Useful information�

Wear protective gloves�

Do not dispose of the power 
tool in a domestic waste 
container�

Power tool designation
The power tool is intended for dry cutting, grinding and 
sanding of metals (and other materials)�
The area of the tool application can be expanded due 
to use of additional accessories� 

Power tool components
1 Protective casing
2 Reducer
3 Spindle lock
4 Ventilation slots
5 On / off switch
6 Additional handle
7 Body
8 Indicators of the state of battery charge *
9 Control button of the state of battery charge *

10 Battery lock *
11 Battery *
12 Filter
13 Flange wrench *
14 Charger *
15 Locking button
16 Spindle
17 Flange
18 Disc *
19 Clamping nut
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20 Label *
21 Indicator (red) *
22 Indicator (green) *
23 Multifunction indicator
24 Speed selector thumbwheel
25 Mounting lug 
26 Screw

* Optional extra

Not all of the accessories illustrated or described 
are included as standard delivery.

Installation and regulation of power tool 
elements
Before carrying out any works on the power tool 
remove the battery 11.

Do not draw up the fastening elements 
too tight to avoid damaging the thread.

Mounting / dismounting / setting-up of 
some elements is the same for all power 
tool models, in this case specific models 
are not indicated in the illustration.

Additional handle (see fig. 1)

Always use the additional handle 6 when operating� 
Additional handle 6 may be positioned as deemed 
comfortable by the user�

 • Unscrew additional handle 6 as shown on fig. 1.
 • Screw additional handle 6 into another threaded 

opening�

Protective casing

Always use protective casing 1 when ap-
plying cutting and grinding discs. Opera-
tion of the aforementioned accessories 
without protective casing 1 is strictly 

forbidden. Protective casing 1 should always face 
the operator with its closed part.

Adjusting the protective casing into work position 
(see fig. 2) 

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

 • This power tools are supplied with the mounted protec-
tive casing 1� Before proceeding to establish a protective 
casing 1, so that its closed part facing toward the user�
 • Press the locking button 15 and while holding it in 

this position, turn the protective casing 1 into the re-
quired position (see fig. 2.1-2.2).
 • Release locking button 15 (see fig. 2.3).

Mounting / dismounting the protective casing (see 
fig. 3)

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

 • With a screwdriver (not supplied with the power tool) 
release screw 26 and install protective casing 1 onto the 

spindle neck, watching that mounting lug 25 comes into 
the longitudinal groove of the spindle neck (see fig. 3).
 • Turn protective casing 1 into the required position 

and tighten screw 26 with a screwdriver (not supplied 
with the power tool)�
 • When dismounting protective casing 1 repeat the 

aforementioned operations in reverse order�

Mounting / replacement of accessories

After mounting accessories of any kind, 
make a trial run before commencing op-
eration - start the power tool and let it 
work in idle mode for not less than 30 

seconds. The operation of accessories with radial 
or axial run-out and causing increased vibration of 
the power tool is strictly forbidden.

Wearing protective gloves is recom-
mended for mounting / replacing acces-
sories.

Mounting of cutting / grinding disc (see fig. 4) 

 • Install flange 17 onto spindle 16 (see fig. 4).
 • Install one of the aforementioned accessories onto 

spindle 16�
 • Press and hold spindle lock 3�
 • Screw clamping nut 19 onto spindle 16 and tight-

en it with flange wrench 13� Attention: at mounting 
any accessories over 4 mm thick clamping nut 19 
should be turned over (see fig. 4).
 • Release spindle lock 3�

Replacing the cutting / grinding disc (see fig. 4-5)

 • Press and hold spindle lock 3� 
 • Release clamping nut 19 with flange wrench 13 (see 

fig. 5).
 • Replace the accessory�
 • Screw clamping nut 19 onto spindle 16 and tight-

en it with flange wrench 13� Attention: at mounting 
any accessories over 4 mm thick clamping nut 19 
should be turned over (see fig. 4).
 • Release spindle lock 3�

Charging procedure of the power tool 
battery
Initial operating of the power tool

The power tool is supplied with a partially charged 
battery 11. Before the first use, the battery 11 must 
be fully charged.

Charging process (see fig. 6, 9-10)

Only for models CT23008-100HX-4,  
CT23008-115HX-4, CT23008-125HX-4 - 
when the battery 11 is almost discharged, 
the multifunction indicator 23 will 

blink 9 times, signaling the need to charge the bat-
tery 11.

 • Press the battery lock 10 and remove the battery 11 
(see fig. 6.1, 9.1, 10.1).
 • Connect the charger 14 to the power supply�
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 • Insert battery 11 into charger 14 (see fig. 6.2, 9.2, 10.2).
 • Disconnect the charger 14 from power supply after 

charging�
 • Remove the battery 11 from the charger 14 and mount 

battery 11 in the power tool (see fig. 6.3, 9.3, 10.3). 

Charger indicators (see fig. 7, 11)

Charger indicators 21 and 22 inform of the battery 11 
charging process� Signals of the indicators 21 and 22 
are shown on the label 20 (see fig. 7, 11).

 • Fig� 7�1, 11�1 - (the green indicator 22 is on, the 
battery 11 is not inserted in the charger 14) - the 
charger 14 is connected to the power network (ready 
for charging)�
 • Fig� 7�2, 11�2 - (the green indicator 22 is blinking, the 

battery 11 is inserted in the charger 14) - the battery 11 
is being charged� 
 • Fig� 7�3, 11�3 - (the green indicator 22 is on, the 

battery 11 is inserted in the charger 14) - the bat-
tery 11 is fully charged�
 • Fig� 7�4, 11�4 - (the red indicator 21 is on, the bat-

tery 11 is inserted in the charger 14) - the charging 
process of the battery 11 is terminated due to inap-
propriate temperature� When the temperature condi-
tions are normal, the process of charging will resume�
 • Fig� 7�5, 11�5 - (the red indicator 21 is blinking, the 

battery 11 is inserted in the charger 14) - the charging 
process of the battery 11 is terminated because of its 
failure� Replace the faulty battery 11, its further use is 
prohibited�

In the process of charging the battery 11 
and the charger 14 become hot, it is a 
normal process.

Switching the power tool on / off
Switching on: 
Press the back part of on / off switch 5 and while 
holding it in this position, move on / off switch 5 for-
ward� Press the front part of on / off switch 5 to fix it in 
pressed position�
Switching off: 
Press and release the back part of the on / off switch 5�

Design features of the power tool
Brushless motor

Power tool equipped with a brushless motor that pro-
vides the following advantages (compared to the pow-
er tool having a brush motor):
 • high reliability due to the lack of wearing parts (car-

bon brushes, commutator);
 • increased operating time on a single charge, com-

pared to power tools with carbon brushes;
 • compact design and light weight�

Dust-proof motor

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

The special design of the motor prevents the accumu-
lation of dust and increases motor's service life�

Temperature protection (see fig. 8.1, 12.1)

The temperature protection system enables to auto-
matically deactivate the power tool in case of excess 
load or when the temperature of the battery 11 is ex-
ceeding 80°C� The system guarantees protection of 
the power tool from damage in case of noncompliance 
with the operation conditions�

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

When this protection system is activated indicators 8 
will blink as shown onto fig. 8.1, 12.1 during 3 seconds.

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

See the description of this feature in the chapter "Mul-
tifunction indicator"�

Overheating protection (see fig. 8.1, 12.1)

Overheating protection system of the engine automati-
cally switches off the power tool in case of overheat-
ing� In this situation, let the tool cool before turning the 
power tool on again� To switch on the power tool, first 
turn it off as described above�

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

When this protection system is activated indicators 8 
will blink as shown onto fig. 8.1, 12.1 during 3 seconds.

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

See the description of this feature in the chapter "Mul-
tifunction indicator"�

Overload protection

Overload protection system of the engine automati-
cally switches off the power tool when it is operated 
in a manner that causes it to draw an abnormally high 
current�

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

In this situation, turn the power tool off and stop the 
application that caused the tool to become overloaded� 
To switch on the power tool, first turn it off as described 
above�

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

See the description of this feature in the chapter "Mul-
tifunction indicator"�

Overdischarge protection

The battery 11 is protected by the safety system 
against deep discharge� In case of complete dis-
charge, the power tool is automatically switched off� 
Attention: do not try to switch on the power tool 
when the protection system is activated the bat-
tery 11 can be damaged.
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[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

See the description of this feature in the chapter "Mul-
tifunction indicator"�

Restart protection

Even if the battery 11 is installed on the power tool 
when it switched on still, the power tool does not start�
To switch on the power tool, first turn it off as described 
above�

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

See the description of this feature in the chapter "Mul-
tifunction indicator"�

Multifunction indicator

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Multifunction indicator 23 signals about activation of 
various protective systems of the power tool:
If power tool automatically switched off, multifunction 
indicator 23 show which of the protection systems has 
been activated:

 • multifunction indicator 23 blinked 1 time - the 
MOS tube is working in abnormal way� If this protec-
tion system is constantly activated please contact 
CROWN service centre;
 • multifunction indicator 23 blinked 2 times - tem-

perature protection of battery 11 has been activated� 
In this situation, let the battery 11 cool or replace 
battery 11 before turning the power tool on again� To 
switch on the power tool, first turn it off as described 
above; 
 • multifunction indicator 23 blinked 3 times - the 

temperature protection of control PCB has been 
activated� In this situation, let the control PCB cool 
before turning the power tool on again� To switch 
on the power tool, first turn it off as described 
above; 
 • multifunction indicator 23 blinked 4 times - work-

ing accessory was stuck during work and locked 
rotor protection system has been activated� This 
prevents the motor and its related parts from being 
damaged. To switch on the power tool, first eliminate 
the reason for stopping the work accessory, then 
turn the power tool off as described above;
 • multifunction indicator 23 blinked 5 times - over-

load (overcurrent) protection system has been ac-
tivated, because power tool operated in a manner 
that causes it to draw an abnormally high current� To 
switch on the power tool, first turn it off as described 
above;
 • multifunction indicator 23 blinked 7 times - short 

circuit protection system has been activated� This 
system is activated when a short circuit in the control 
board or in the motor of the power tool� If this pro-
tection system is constantly activated please contact 
CROWN service centre;
 • multifunction indicator 23 blinked 8 times - over-

voltage protection system has been activated� This 
system is activated when input voltage too high 
(for example, if you try to install an unsuitable bat-
tery 11);

 • multifunction indicator 23 blinked 9 times - low 
voltage protection system has been activated� This 
system is activated when voltage of battery 11 is 
too low or battery 11 is overdischarged - (need to 
charge battery 11) or battery 11 is damaged (bat-
tery 11 needs to be replaced);
 • multifunction indicator 23 blinked 10 times - the 

voltage difference between different cell units inside 
the battery 11 is too much (battery imbalance)� Bat-
tery 11 needs to be replaced;
 • multifunction indicator 23 blinked 11 times - com-

munication is interrupted between the control board 
inside the power tool and the controller of bat-
tery 11� If this protection system is constantly acti-
vated please contact CROWN service centre;
 • multifunction indicator 23 blinked during 20 seconds - 

restart protection system has been activated� Even if 
the battery 11 is installed on the power tool when it 
switched on still, the power tool does not start� To 
switch on the power tool, first turn it off as described 
above�

Indicators of the state of battery charge (see 
fig. 8.2, 12.2)

With the push of the button 9 the indicators 8 show the 
state of charge of the battery 11 (see fig. 8.2, 12.2).

Kickback protection

Kickback protection shuts down the motor if cutting 
disc gets into a sudden stuck situation� In this situa-
tion, turn the power tool off and carefully remove the 
cutting disc from the cut� Then turn the power tool on 
to restart�

Soft start

Soft start enables smooth start of power tools - the disc 
is being run up gradually with no jerks and kickbacks; no 
jump-like load is imposed on the motor upon switching�

Break rundown

Break rundown stops the spindle of the power tool 
within 2 seconds after the power tool is turned off�

Rotation speed stabilization system

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

The stabilization system maintains the preset RPM 
both at an idle speed and under load� This allows for 
the smooth advance of the power tool during operation�

Speed selector thumbwheel

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Using speed selector thumbwheel 24, you may select 
the required spindle speed (also during operation)�
The required speed is dependent on the material and 
can be determined with practical trials�
When operating your power tool at a low speed for a 
long time, it has to be cooled down for 3 minutes� To 
do it, set a maximum speed and leave your power tool 
to run idle�
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Recommendations on the power tool op-
eration
Cutting (see fig. 13.1)

 • Install cutting disc as described below�
 • Start the power tool, wait until the engine gains its 

maximum speed and only after that, smoothly bring 
cutting disc to the surface processed�
 • Do not apply excessive pressure to the power tool, 

as it will not bring better results but it will overload the 
engine and wear out cutting disc faster�
 • Move the power tool along the cutting line with mod-

erate feed, not distorting and not making vibrating and 
bursting movements�
 • Cutting should be implemented in the direction 

shown on fig. 13.1. When cutting in the reverse direc-
tion the danger of uncontrolled throwing of the power 
tool out to the side of the operator, which can lead to 
serious injuries appears�

Grinding (see fig. 13.2)

Grinding is applied for the rough and quick grinding of 
metals, the processing of welding seams, etc� Select 
the type of grinding disc depending on the work, which 
you are going to implement�

 • Install grinding disc as described above�
 • Start the power tool, wait until the engine gains its 

maximum speed and only after that smoothly bring 
grinding disc to the surface processed�
 • Holding the power tool at an angle of 10° to 15° relating 

to the surface processed (see fig. 13.2) is recommended. 
If this angle is less than recommended, it will make con-
trolling the power tool more difficult. If this angle is more 
than recommended, the processing quality will decrease 
and grooves will be left on the billet surface�
 • Make alternate-reciprocal movements applying 

moderate pressure to the power tool� Excessive pres-
sure will not bring better results but it will overload the 
engine and create the danger of destruction of grinding 
disc, which can cause severe injuries�

Power tool maintenance / preventive 
measures
Before carrying out any works on the power tool 
remove the battery 11.

Cleaning filter (see fig. 14-15)

Regularly inspect filter 12 (its contamination depends 
on the state of the environment). Clean the filter 12 
as it gets dirty� Attention: do not use power tools 
without a filter 12.

 • Remove filter 12 as shown onto fig. 14.1, 15.1.
 • Clean filter 12 with soft brush or blow it with 

compressed air�
 • Install filter 12 as shown onto fig. 14.2, 15.2.

Battery maintenance instruction

 • Charge timely before the battery 11 is completely 
exhausted� Stop operation in low power and charge 
it immediately� 

 • Do not overcharge when the battery 11 is full, other-
wise it will shorten the life time� 
 • Charge battery 11 in the room temperature of 10°C  

to 40°C (50°F to 104°F)�
 • Charge battery 11 every 6 months without operation 

for a long time�
 • Replace worn out batteries in time� Decline of pro-

duction or a significantly shorter runtime of the power 
tool after charging indicates aging of the battery 11 and 
the need for replacement� It should be taken into ac-
count that the battery 11 may discharge faster if the 
works take place in the temperature below 0°С. 
 • In case of long time storage without use, it is recom-

mended to store the battery 11 at room temperature, it 
should be charged to 50%�

Cleaning of the power tool

An indispensable condition for a safe long-term exploita-
tion of the power tool is to keep it clean� During the long 
treatment of metal, current-conducting dust can be accu-
mulated inside the power tool. Regularly flush the power 
tool with compressed air thought the ventilation slots 4�

After-sales service and application service

Our after-sales service responds to your questions 
concerning maintenance and repair of your product as 
well as spare parts� Information about service centers, 
parts diagrams and information about spare parts can 
also be found under: www.crown-tools.com�

Transportation of the power tools
 • Categorically not to drop any mechanical impact on 

the packaging during transport�
 • When unloading / loading is not allowed to use any 

kind of technology that works on the principle of clamp-
ing packaging�

Li-Ion batteries

The contained Li-Ion batteries are subject to the Danger-
ous Goods Legislation requirements� The user can trans-
port the batteries by road without further requirements�
When being transported by third parties (e�g�: air 
transport or forwarding agency), special require-
ments on packaging and labelling must be observed� 
For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required�
Dispatch batteries only when the housing is undam-
aged� Tape or mask off open contacts and pack up 
the battery in such a manner that it cannot move 
around in the packaging� Please also observe pos-
sibly more detailed national regulations�

Environmental protection
Recycle raw materials instead of dispos-
ing as waste. 

Power tool, accessories and packaging should 
be sorted for environment-friendly recycling�

The plastic components are labelled for categorized 
recycling� 
These instructions are printed on recycled paper man-
ufactured without chlorine�

The manufacturer reserves the possibility to introduce changes.
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Informaţii despre zgomot
Purtaţi căşti antifonice dacă presiunea 
acustică depăşeşte 85 dB(A).

Declaraţie de conformitate
Declarăm pe proprie răspundere că produsul descris 
la paragraful "Date tehnice ale uneltei electrice" co-
respunde tuturor dispoziţiilor relevante ale Directive-
lor 2006/42/EC inclusiv modificărilor acestora şi este 
în conformitate cu următoarele standarde:
EN 60745-1:2009+A11,
EN 60745-2-3:2011+A2+A11+A12+A13,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015�

Manager de Wu Cunzhen
certificare

Merit Link International AG
Stabio, Elveţia, 04.08.2022

AVERTISMENT - Pentru a reduce riscul 
de vătămare, utilizatorul trebuie să ci-
tească manualul de instrucţiuni!

Reguli generale de siguranţă
AVERTISMENT! Citiţi toate avertismen-
tele şi instrucţiunile de siguranţă. Neres-
pectarea avertismentelor şi a instrucţiunilor 
poate avea drept rezultat un şoc electric, 
incendiu şi / sau vătămarea gravă.

Păstraţi toate avertismentele şi instrucţiunile pen-
tru o referinţă viitoare.
Termenul de "unealtă electrică" din avertismente se re-
feră la unealta electrică (cablată) acţionată prin reţea 
sau unealta electrică (necablată) acţionată cu baterii.

Siguranţa suprafeţei de lucru

 • Păstraţi suprafaţa de lucru curată şi bine ilumi-
nată. Zonele dezordonate sau întunecoase pot cauza 
incidente�
 • Nu utilizaţi uneltele electrice în atmosfere explo-

zive, cum ar fi în prezenţa lichidelor, a gazelor sau 
a prafului inflamabil. Uneltele electrice creează scân-
tei care pot aprinde praful sau gazele arse�
 • Ţineţi copiii şi martorii la distanţă atunci când 

utilizaţi o unealtă electrică. Distracţiile vă pot face să 
pierdeţi controlul.

Siguranţă electrică

 • Fişele uneltei electrice trebuie să se potriveas-
că cu borna de ieşire. Nu modificaţi niciodată fişa, 
în niciun mod. Nu utilizaţi nicio fişă adaptoare cu 
uneltele electrice împământate (legate la pământ). 
Fişele nemodificate şi bornele de ieşire potrivite vor re-
duce riscul de şoc electric.
 • Evitaţi contactul fizic cu suprafeţele împămân-

tate sau legate la pământ, cum ar fi conductele, 
radiatoarele, plitele sau frigiderele. Există un risc 

sporit de şoc electric, în cazul în care corpul dvs., este 
împământat sau legat la pământ.
 • Nu expuneţi uneltele electrice la condiţii de vre-

me ploioasă sau umedă. Pătrunderea apei într-o 
unealtă electrică va spori riscul de şoc electric.
 • Nu abuzaţi de cablu. Nu utilizaţi niciodată cablu 

pentru a transporta, împinge sau scoate unealta 
electrică din priză. Ţineţi cablul la distanţă de căldu-
ră, ulei, margini ascuţite sau piese mobile. Cablurile 
deteriorate sau încâlcite sporesc riscul de şoc electric.
 • Atunci când utilizaţi o unealtă electrică în aer li-

ber, utilizaţi un cablu prelungitor adecvat pentru uz 
în aer liber. Utilizarea unui cablu destinat uzului în aer 
liber reduce riscul de şoc electric.
 • Dacă utilizarea unei unelte electrice într-un loc 

umed nu poate fi evitată, utilizaţi o alimentare pro-
tejată (DCR) pentru dispozitivul cu curent rezidu-
al. Utilizarea unui DCR reduce riscul de şoc electric. 
REŢINEŢI! Termenul de "dispozitiv cu curent rezidu-
al (DCR)" poate fi înlocuit cu termenul "disjunctor cu 
curent de fugă (GFCI)" sau "disjunctor de scurgere la 
pământ (ELCB)".
 • Avertisment! Nu atingeţi niciodată suprafeţele 

metalice ale cutiei de viteze, ale scutului şi aşa mai 
departe, deoarece atingere suprafeţelor metalice va 
interfera cu unda electromagnetică, cauzând astfel o 
potenţială vătămare sau accidente.

Siguranţă personală

 • Fiţi atent, aveţi grijă la ceea ce faceţi şi apelaţi la 
simţul practic atunci când utilizaţi o unealtă elec-
trică. Nu utilizaţi o unealtă electrică dacă sunteţi 
obosit sau vă aflaţi sub influenţa drogurilor, a al-
coolului sau a medicamentelor. Un moment de nea-
tenţie în timpul utilizării uneltelor electrice poate avea 
drept rezultat o vătămare personală gravă.
 • Utilizaţi echipamente de protecţie individuală. 

Purtaţi întotdeauna o protecţie pentru ochi. Echi-
pamentele de protecţie, cum ar fi masca pentru praf, 
încălţămintea de protecţie împotriva alunecării, casca 
dură sau protecţia pentru auz, utilizate în condiţiile co-
respunzătoare vor reduce vătămările personale.
 • Preveniţi pornirea accidentală. Asiguraţi-vă că 

întrerupătorul se află în poziţie oprit înainte de a 
conecta la sursa de alimentare şi / sau setul de ba-
terii, ridicând sau transportând unealta. Transportul 
uneltelor electrice ţinând degetul apăsat pe întrerupă-
tor sau punerea uneltelor electrice sub tensiune care 
au întrerupătorul pornit duce la accidente.
 • Îndepărtaţi orice cheie de reglare înainte de a 

porni unealta electrică. O cheie lăsată ataşată de o 
piesă rotativă a uneltei electrice poate duce la vătăma-
rea personală.
 • Nu întindeţi excesiv. Păstraţi întotdeauna spriji-

nul şi echilibrul adecvat. Acest lucru permite un con-
trol mai bun al uneltei electrice în situaţii neaşteptate.
 • Îmbrăcaţi-vă adecvat. Nu purtaţi îmbrăcăminte 

sau bijuterii lejere. Ţineţi părul, îmbrăcămintea şi 
mănuşile la distanţă de piesele mobile. Îmbrăcă-
mintea, bijuteriile sau părul lung liber se poate prinde 
în piesele mobile�
 • Dacă dispozitivele sunt furnizate pentru conexiu-

nea instalaţiilor de extracţie şi de colectare a prafu-
lui, asiguraţi-vă că acestea sunt conectate şi utiliza-
te în mod adecvat. Utilizarea dispozitivului de colectare 
a prafului poate reduce pericolele legate de praf�
 • Nu permiteţi ca familiarizarea rezultată din utili-

zarea frecventă a uneltelor să vă facă să vă com-
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plăceţi sau să ignoraţi principiile de siguranţă ale 
uneltei. O acţiune neglijentă poate cauza o vătămare 
gravă într-o fracţiune de secundă.
 • Avertisment! Uneltele electrice pot produce un 

câmp electromagnetic în timpul utilizării. În unele cir-
cumstanţe, acest câmp poate interfera cu implanturile 
medicale active sau pasive� Pentru a reduce riscul de 
vătămare gravă sau fatală, le recomandăm persoane-
lor cu implanturi medicale să se consulte cu medicul 
acestora şi producătorul de implanturi medicale înainte 
de a utiliza această unealtă electrică.

Utilizarea şi întreţinerea uneltei electrice

 • Persoanele cu aptitudini psio-fizice sau mentale re-
duse, precum şi copiii, nu pot utiliza unealta electrică, 
dacă acestea nu sunt supravegheate sau instruite cu 
privire la utilizarea uneltei electrice de către o persoa-
nă responsabilă de siguranţa acestora.
 • Nu forţaţi unealta electrică. Utilizaţi unealta 

electrică corectă pentru operaţiunea dvs. Unealta 
electrică corectă va face lucrurile mai bine şi în mare 
siguranţă, la capacitatea pentru care a fost proiec-
tată.
 • Nu utilizaţi unealta electrică dacă întrerupătorul 

nu o porneşte şi nu o opreşte. Orice unealtă electri-
că care nu poate fi comandată cu ajutorul întrerupăto-
rului este periculoasă şi trebuie să fie reparată.
 • Deconectaţi fişa de la sursa de alimentare şi / 

sau setul de baterii din unealta electrică înainte să 
efectuaţi orice reglaj, să schimbaţi accesoriile sau 
să depozitaţi uneltele electrice. Astfel de măsuri de 
siguranţă preventive reduc riscul de a porni unealta 
electrică accidental.
 • Depozitaţi uneltele electrice inactive într-un loc 

care nu se află la îndemâna copiilor şi nu permiteţi 
persoanelor nefamiliarizate cu unealta electrică 
sau cu aceste instrucţiuni să utilizeze unealta elec-
trică. Uneltele electrice sunt periculoase în posesia 
utilizatorilor neinstruiţi.
 • Efectuaţi întreţinerea uneltei electrice. Verifi-

caţi alinierea greşită sau griparea pieselor mobile, 
ruperea pieselor şi orice altă condiţie care poate 
afecta funcţionarea uneltei electrice. Dacă unealta 
electrică s-a deteriorat, reparaţi-o înainte de utili-
zare. Uneltele electrice întreţinute în mod precar pot 
cauza numeroase accidente�
 • Păstraţi uneltele de tăiere ascuţite şi curate. 

Uneltele de tăiere întreţinute corespunzător cu margini 
de tăiere ascuţite sunt mai puţin predispuse la gripare 
şi sunt mai facil de comandat.
 • Utilizaţi unealta electrică, accesoriile şi cuţitele 

aplicate etc. în conformitate cu aceste instrucţiuni, 
luând în considerare condiţiile de lucru şi lucrarea 
de executat. Utilizarea uneltei electrice pentru alte 
operaţiuni decât cele prevăzute poate duce la o situ-
aţie periculoasă.
 • Păstraţi mânerele şi suprafeţele de prindere us-

cate, curate şi fără urme de ulei şi lubrifiant. Mâne-
rele şi suprafeţele de prindere alunecoase împiedică 
manipularea şi comanda sigură a uneltei în situaţii 
neaşteptate.
 • Reţineţi faptul că atunci când utilizaţi o unealtă elec-

trică, ţineţi mânerul auxiliar corect, care este util în 
momentul comandării uneltei electrice. Prin urmare, o 
ţinere adecvată poate reduce riscul de accidente sau 
vătămări.

Utilizarea şi întreţinerea bateriei

 • Reîncărcaţi doar cu încărcătorul specificat de 
producător. Un încărcător care este potrivit pentru un 
grup de baterii poate crea un risc de incendiu când 
este utilizat cu un alt grup de baterii�
 • Utilizaţi unelte electrice doar împreună cu gru-

purile de baterii desemnate. Utilizarea oricărui alt 
grup de baterii poate crea risc de vătămare şi incen-
diu�
 • Când grupul de baterii nu este utilizat, ţineţi-l 

departe de alte obiecte de metal, precum agrafe 
de hârtie, monede, chei, cuie, şuruburi sau orice 
alte obiecte mici din metal, care pot face o cone-
xiune de la un capăt la celălalt. Scurtcircuitarea ter-
minalelor bateriei împreună poate cauza arsuri sau 
incendiu�
 • În condiţii abuzive, poate fi ejectat lichid din ba-

terie; evitaţi contactul. În caz de contact acciden-
tal, clătiţi cu apă. Dacă lichidul intră în contact cu 
ochii, solicitaţi ajutor medical. Lichidul ejectat din 
baterie poate cauza iritaţii sau arsuri.
 • Evitaţi pornirea accidentală. Asiguraţi-vă că 

butonul pornire / oprire este în poziţia oprit îna-
inte de inserarea grupului de baterii. Transporta-
rea uneltei electrice cu degetul apăsat pe butonul de 
oprire / pornire sau inserarea grupului de baterii în 
unelte electrice care au butonul pornit poate cauza 
accidente�
 • Nu deschideţi bateria. Pericol de scurtcircuitare�
 • În cazul deteriorării şi utilizării necorespunză-

toare a bateriei, pot fi emişi vapori. Inspiraţi aer 
proaspăt şi solicitaţi ajutor medical în caz de tul-
burări. Vaporii pot irita sistemul respirator�
 • Când bateria este defectă, lichidul poate fi ejec-

tat şi poate intra în contact cu componentele adi-
acente. Verificaţi orice piesă afectată. Curăţaţi aceste 
piese sau înlocuiţi-le, dacă este necesar.
 • Protejaţi bateria împotriva căldurii, de ex., împo-

triva expunerii continue la soare şi surselor de foc. 
Există pericol de explozie.

AVERTISMENT! Citiţi toate avertismente-
le de siguranţă şi toate instrucţiunile.

 • Protejaţi încărcătorul bateriei împotriva ploii şi 
umezelii. Pătrunderea apei într-un încărcător de bate-
rie creşte riscul de electrocutare.
 • Nu încărcaţi alte baterii. Încărcătorul bateriei este 

potrivit doar pentru încărcarea bateriilor litiu-ion în in-
tervalul de tensiune menţionat. Altfel, există pericolul 
de incendiu şi explozie.
 • Păstraţi încărcătorul bateriei curat. Contaminarea 

poate cauza pericolul de electrocutare�
 • Verificaţi încărcătorul bateriei, cablul şi ştecărul 

de fiecare dată înainte de utilizare. Nu utilizaţi în-
cărcătorul bateriei când sunt constatate defecte. 
Nu deschideţi dvs. încărcătorul bateriei, asiguraţi-
vă că este reparat doar de personal calificat, utili-
zând piese de rezervă originale. Încărcătoarele de 
baterie, cablurile şi ştecărele deteriorate măresc riscul 
de electrocutare�
 • Nu operaţi încărcătorul bateriei pe suprafeţe 

uşor inflamabile (de ex. hârtie, textile etc.) sau în 
medii combustibile. Există pericolul de incendiu din 
cauza încălzirii încărcătorului bateriei în timpul încăr-
cării.
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Reparaţii

 • Unealta dvs. electrică trebuie să fie reparată de 
către o persoană calificată în reparaţii, utilizând 
numai piese de schimb identice. Acest lucru va asi-
gura faptul că siguranţa uneltei electrice este menţi-
nută.
 • Urmaţi instrucţiunile privind lubrifierea şi schimbarea 

accesoriilor�

Avertismente speciale privind siguranţa
Avertismente comune privind siguranţa pentru 
operaţiunile de ascuţire, sablare, periere cu sârmă, 
şlefuire sau tăiere abrazivă:

 • Această unealtă electrică este destinată pentru a 
funcţiona ca o maşină de ascuţit, maşină de sablat, 
perie de sârmă, maşină de şlefuit sau o unealtă de 
tăiere. Citiţi toate avertismentele, instrucţiunile, 
ilustraţiile şi specificaţiile privind siguranţa fur-
nizate împreună cu această unealtă electrică. Ne-
respectarea tuturor instrucţiunilor menţionate mai jos 
poate avea drept rezultat un şoc electric, incendiu şi / 
sau vătămarea gravă.
 • Efectuarea operaţiunilor precum ascuţirea, sa-

blarea, perierea cu sârmă, şlefuirea sau tăierea 
nu este recomandată cu această unealtă electrică. 
Operaţiunile pentru care unealta electrică nu a fost 
proiectată pot crea un pericol şi pot cauza o vătămare 
personală.
 • Nu utilizaţi accesorii care nu sunt proiectate şi 

recomandate în mod specific de către producăto-
rul uneltei. Simplul fapt că accesoriul poate fi ataşat 
la unealta electrică nu asigură funcţionarea în condiţii 
de siguranţă.
 • Viteza nominală a accesoriului trebuie să fie cel 

puţin egală cu viteza maximă marcată pe unealta 
electrică. Accesoriile care rulează mai rapid decât vi-
teza nominală se pot rupe şi desprinde.
 • Diametrul exterior şi grosimea accesoriului tre-

buie să fie în limitele capacităţii nominale ale unel-
tei electrice. Accesoriile dimensionate incorect nu pot 
fi protejate sau comandate adecvat.
 • Dimensiunea axială a discurilor, flanşelor, discu-

rilor de cuzinet sau a oricăror alte accesorii trebuie 
să corespundă întocmai axului uneltei electrice. 
Accesoriile cu orificii axiale care nu se potrivesc cu 
feroneria de montaj a uneltei electrice se vor dezechi-
libra, vor vibra excesiv şi pot cauza pierderea contro-
lului�
 • Nu utilizaţi un accesoriu deteriorat. Înainte de 

fiecare utilizare, inspectaţi accesoriile precum 
discurile abrazive privind aşchiile şi fisurile, dis-
curile de cuzinet privind fisurile, uzura normală 
sau excesivă, peria abrazivă privind firele slăbite 
sau fisurate. Dacă unealta electrică sau accesoriul 
cade, inspectaţi privind deteriorarea sau instalaţi 
un accesoriu intact. După inspectarea şi instalarea 
unui accesoriu, atât dvs. cât şi martorii trebuie să 
păstraţi distanţa faţă de suprafaţa accesoriului ro-
tativ şi rulaţi unealta electrică la o viteză maximă 
de mers în gol, timp de un minut. În mod normal, 
în această perioadă de testare, accesoriile deteriorate 
se vor rupe�
 • Purtaţi echipamente de protecţie individuală. În 

funcţie de aplicaţie, utilizaţi o mască de protec-
ţie, mănuşi de protecţie sau ochelari de protecţie. 

După caz, purtaţi o mască pentru praf, protecţii 
pentru urechi, mănuşi şi un şorţ de atelier care 
pot opri micile fragmente abrazive sau de piese de 
prelucrat. Protecţia pentru ochi trebuie să fie capabilă 
să oprească reziduurile volante generate de diversele 
operaţiuni. Masca pentru praf sau masca protectoare 
trebuie să fie capabilă să filtreze particulele generate 
de operaţiunea dvs. Expunerea prelungită la un zgo-
mot de intensitate ridicată poate duce la pierderea 
auzului�
 • Ţineţi martorii la o distanţă sigură de suprafaţa 

de lucru. Orice persoană cu acces la suprafaţa de 
lucru trebuie să poarte echipamente de protecţie 
individuală. Fragmentele piesei de prelucrat sau ale 
unui accesoriu rupt se pot desprinde şi cauza răni din-
colo de zona imediată de lucru.
 • Atunci când efectuaţi o operaţiune în care acce-

soriul de tăiere poate intra în contact cu cablajul 
ascuns sau propriul cablu, ţineţi unealta electrică 
numai de suprafeţele de prindere izolate. Acceso-
riul de tăiere care intră în contact cu un fir "sub tensi-
une" poate pune "sub tensiune" piesele metalice ale 
uneltei electrice şi poate cauza operatorului un şoc 
electric�
 • Poziţionaţi cablul în apropierea accesoriului ro-

tativ. Dacă pierdeţi controlul, cablul se poate tăia sau 
agăţa şi mâna sau braţul dvs., poate fi tras în acceso-
riul rotativ�
 • Nu aşezaţi niciodată unealta electrică jos până 

când accesoriul nu ajunge într-o poziţie de oprire 
completă. Accesoriul rotativ poate prinde suprafaţa şi 
trage unealta electrică în afara ariei dvs., de control.
 • Nu rulaţi unealta electrică atât timp cât o trans-

portaţi. Contactul accidental cu accesoriul rotativ vă 
poate agăţa hainele, trăgând accesoriul în corpul dvs.
 • Curăţaţi ventuzele uneltei electrice în mod re-

gulat. Ventilatorul motorului va extrage praful de la 
interiorul carcasei şi acumularea excesivă de metal 
pulverulent poate cauza pericole electrice�
 • Nu utilizaţi unealta electrică în apropierea ma-

terialelor inflamabile. Scânteile pot aprinde aceste 
materiale�
 • Nu utilizaţi accesorii care necesită agent de răci-

re pe bază de lichid. Utilizarea agenţilor de răcire pe 
bază de apă sau alte lichide poate duce la electrocu-
tare sau şoc.

Retur şi avertismente asociate

Returul este o reacţie bruscă la nivelul unui disc rotativ 
blocat sau agăţat, disc de cuzinet, perie sau oricare 
alt accesoriu. Blocarea sau agăţarea cauzează oprirea 
rapidă a accesoriului rotativ care, în schimb, cauzează 
forţarea uneltei electrice necontrolate în direcţia opusă 
a rotaţiei accesoriului, în punctul de gripare.
De exemplu, dacă un disc abraziv este agăţat sau gri-
pat de piesa de prelucrat, marginea discului care intră 
în punctul de blocare poate perfora suprafaţa materia-
lului, cauzând încălecarea sau ieşirea discului. Discul 
poate sări spre sau dincolo de operator, în funcţie de 
direcţia de mişcare a discului în punctul de blocare. 
De asemenea, discurile abrazive se pot rupe în aceste 
condiţii.
Returul este rezultatul utilizării eronate a uneltei elec-
trice şi / sau al procedurilor sau al condiţiilor incorecte 
de operare şi poate fi evitat luând măsurile de precau-
ţie adecvate, menţionate mai jos.

 • Menţineţi o prindere fermă a uneltei electrice 
şi poziţionaţi-vă corpul şi braţul pentru a vă per-
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mite să rezistaţi la forţele de retur. Utilizaţi întot-
deauna mânerul auxiliar, dacă există, pentru un 
control maxim al reacţiei de retur şi de cuplu în 
momentul punerii în funcţiune. Operatorul poate 
controla reacţiile de cuplu sau forţele de retur, dacă 
s-au luat măsurile de precauţie adecvate.
 • Nu aşezaţi niciodată mâna în apropierea acce-

soriului rotativ. Accesoriul se poate întoarce spre 
mâna dvs�
 • Nu vă poziţionaţi corpul în zona în care uneal-

ta electrică se va deplasa dacă are loc un retur. 
Returul va propulsa unealta în direcţia opusă mişcă-
rii discului, în punctul de agăţare.
 • Fiţi extrem de precaut atunci când prelucraţi 

unghiurile, marginile ascuţite etc. Evitaţi împin-
gerea sau agăţarea accesoriului. Unghiurile, mar-
ginile ascuţite sau vibraţiile au o tendinţă de a agăţa 
accesoriul rotativ şi de a cauza pierderea controlului 
sau returul�
 • Nu ataşaţi o lamă de cioplire a lemnului a fe-

răstrăului cu lanţ sau o lamă a ferăstrăului cu 
dinţi. Astfel de lame creează un retur frecvent şi 
pierderea controlului�

Linii directoare de siguranţă în timpul 
utilizării uneltei electrice
Avertismente specifice privind siguranţa pentru 
operaţiunile de ascuţire şi tăiere abrazivă:

 • Utilizaţi numai tipuri de discuri care sunt reco-
mandate pentru unealta dvs. electrică şi grătarul 
de protecţie specific discului selectat. Discurile 
pentru care unealta electrică nu a fost proiectată nu 
pot fi protejate adecvat şi nu sunt sigure.
 • Grătarul de protecţie trebuie să fie ataşat fix de 

unealta electrică şi poziţionat pentru o siguranţă 
maximă, astfel încât cea mai mică parte a discului 
să fie expusă la operator. Grătarul de protecţie ajută 
la protejarea operatorului împotriva fragmentelor de 
disc rupt, contact accidental cu discul şi scânteile care 
pot aprinde îmbrăcămintea.
 • Discurile trebuie să fie utilizate numai pentru 

aplicaţiile recomandate. De exemplu: nu ascuţiţi cu 
partea laterală a discului de tăiere. Discurile de tăiere 
abrazive sunt destinate ascuţirii periferice, forţele late-
rale aplicate acestor discuri poate cauza distrugerea 
acestora�
 • Utilizaţi întotdeauna flanşele discului nedeterio-

rat care au o dimensiune şi o formă corectă pentru 
discul selectat. Flanşele discului adecvat susţin dis-
cul, reducând astfel posibilitatea de rupere a discului� 
Flanşele pentru discurile de tăiere pot diferi de flanşele 
discului de ascuţit.
 • Nu utilizaţi discuri uzate de la unelte electrice 

mai mari. Discul destinat unei unelte electrice mai 
mari nu este adecvat pentru viteza mai sporită a unei 
unelte mai mici şi poate exploda.
 • Atunci când utilizaţi un disc de ascuţit în formă 

de cimbal, asiguraţi-vă că utilizaţi numai discul de 
ascuţit din plastic ranforsat cu fibră de sticlă.
 • Axul principal, flanşa (mai ales suprafaţa de 

montaj) sau contrapiuliţa nu se vor deteriora pen-
tru a evita ruperea discului de ascuţit.
 • Înainte de a porni întrerupătorul, asiguraţi-vă că 

discul de ascuţit nu intră în contact cu piesa de 
prelucrat.

 • Înainte ca unealta să fie utilizată, trebuie să o lă-
saţi să ruleze pentru o perioadă de timp. Reţineţi 
faptul că vibraţiile sau oscilaţiile pot indica o in-
stalare precară sau un dezechilibru al discului de 
ascuţit.
 • Ascuţirea va fi efectuată pe o suprafaţă desem-

nată a discului de ascuţit.
 • Acordaţi atenţie scânteilor volante. Atunci când 

ţineţi unealta, trebuie să evitaţi propagarea scânteilor 
spre dvs�, sau alte persoane�
 • Unealta nu va fi lăsată nesupravegheată în tim-

pul funcţionării. Trebuie să utilizaţi unealta numai 
atunci când o ţineţi.
 • Nu veţi atinge piesa de prelucrat imediat după 

operaţiune, având în vedere faptul că poate fi foar-
te fierbinte şi poate cauza arsuri ale pielii.
 • Înainte de a utiliza unealta pentru orice operaţiu-

ne, trebuie să decuplaţi unealta, să scoateţi fişa de 
reţea şi setul cu baterii.
 • Respectaţi instrucţiunile producătorului pentru 

o instalare adecvată şi utilizarea discului de ascu-
ţit. Aveţi grijă în privinţa manipulării şi depozitării dis-
cului de ascuţit.
 • Nu utilizaţi carcase sau adaptoare de eliberare 

separate pentru a fixa discul de ascuţit cu orificiu 
mare.
 • Utilizaţi flanşa specificată pentru unealtă.
 • În ceea ce priveşte unealta utilizată pentru insta-

larea discului de ascuţit cu orificiu filetat, asigu-
raţi-vă că filetul din discul de ascuţit este sufici-
ent de lung şi că se potriveşte cu lungimea axului 
principal.
 • Verificaţi şi asiguraţi-vă că piesa de prelucrat 

este susţinută adecvat.
 • Reţineţi faptul că, după întreruperea alimentării 

electrice a uneltei, discul de ascuţit va continua să 
se rotească.
 • Utilizaţi un disjunctor de scurtcircuit (30mA) 

pentru a asigura siguranţa operatorului atunci 
când atmosfera din zona de lucru este foarte fier-
binte şi umedă sau dacă sunteţi poluat grav cu praf 
conductor.
 • Nu utilizaţi unealta pe niciun material care con-

ţine asbest.
 • Nu utilizaţi apă sau lichid de ascuţit.
 • Asiguraţi-vă că apertura de ventilaţie este curată 

atunci când funcţionează într-un mediu pulveru-
lent. Dacă trebuie să îndepărtaţi murdăria, întrerupeţi 
alimentarea uneltei (cu un articol nemetalic) pentru a 
evita deteriorarea pieselor interne�

Instrucţiuni de siguranţă adiţionale pentru opera-
ţiunile de tăiere

 • Nu vă poziţionaţi corpul în linie cu şi în spatele 
discului rotativ. Atunci când discul, în momentul func-
ţionării, se îndepărtează de corpul dvs., returul posibil 
poate propulsa discul rotativ şi unealta electrică direct 
spre dvs�
 • Atunci când discul se gripează sau când între-

rupeţi o tăiere din orice motiv, decuplaţi unealta 
electrică şi ţineţi unealta electrică nemişcată până 
când discul se opreşte complet. Nu încercaţi nicio-
dată să îndepărtaţi discul de tăiere din tăietură atât 
timp cât discul se află în mişcare, în caz contrar, se 
poate produce un retur. Investigaţi şi luaţi măsurile 
corective pentru a elimina cauza gripării discului.
 • Dacă alimentarea electrică se întrerupe brusc în tim-

pul funcţionării, setaţi întrerupătorul imediat în poziţie 
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pornit / oprit pentru a preveni pornirea accidentală a 
uneltei electrice�
 • Încetinirea rotaţiei accesoriilor cauzată de inerţie cu 

ajutorul unei piedici de arbore sau aplicând forţă pe 
suprafaţa laterală a discurilor este strict interzisă. Utili-
zarea piedicii de arbore în acest scop va scoate uneal-
ta electrică din funcţiune şi cauza pierderea garanţiei.

Avertisment: substanţele chimice con-
ţinute în praful generat în cadrul acti-
vităţilor industriale de sablare, tăiere, 
tăiere cu ferăstrăul, ascuţire, forare şi 

alte activităţi de construcţie pot duce la cancer, 
deficienţe congenitale sau pot afecta fertilitatea. 
Atomul electrizat al unor substanţe chimice va fi:
 • Înainte de orice lucrare de reparaţie sau de înlocuire 

a maşinii, mai întâi, trebuie să scoateţi fişa electrică.
 • Dioxidul de silicon transparent şi alte produse de zi-

dărie din cărămizile zidului şi ciment; arsenic de crom 
(CCA) în lemn tratat chimic. Gradul dăunător al aces-
tor substanţe va depinde de frecvenţa cu care efectuaţi 
aceste lucrări. Dacă doriţi să reduceţi contactul cu aces-
te substanţe chimice, lucraţi în spaţii ventilate şi utilizaţi 
aparate cu certificate de siguranţă (cum ar fi masca 
pentru praf proiectată cu un mic filtru pentru praf).
Observaţi tensiunea electrică: la conexiunea electri-
că, trebuie să confirmaţi dacă tensiunea electrică este 
aceeaşi cu tensiunea marcată pe plăcuţa cu datele 
tehnice principale a uneltei. Dacă tensiunea electrică 
este mai mare decât tensiunea adecvată, operatorii 
pot fi supuşi accidentelor şi, în acelaşi timp, unealta se 
va distruge. Prin urmare, dacă tensiunea electrică nu a 
fost confirmată, atunci nu veţi efectua niciodată conec-
tarea în mod arbitrar. Dimpotrivă, atunci când tensiu-
nea electrică este mai mică decât tensiunea necesară, 
motorul se va deteriora�

Simboluri utilizate în manual
Următoarele simboluri sunt utilizate în manualul de 
utilizare, reţineţi-le semnificaţia. Interpretarea corectă 
a simbolurilor va permite utilizarea corectă şi sigură a 
uneltei electrice�

Symbol Semnificaţie

Polizor unghiular fără fir
Secţiunea marcată cu gri - 
prindere moale (cu suprafa-
ţă izolată).

Autocolant cu numărul de 
serie:
CT ��� - model;
XX - data fabricaţiei;
XXXXXXX - număr de serie.

Posibilitatea de a selecta în-
tre două poziţii ale mânerului 
suplimentar�

Symbol Semnificaţie

Motor fără perii.

Citiţi toate reglementările şi 
instrucţiunile de siguranţă.

Purtaţi ochelari de protecţie.

Purtaţi protecţii antifonice.

Purtaţi o mască pentru praf.

Nu încălziţi bateria pes-
te 45°C. Protejaţi de expu-
nerea prelungită la lumina 
directă a soarelui.

Nu aruncaţi bateria într-un 
container pentru deşeuri do-
mestice�

Nu aruncaţi bateria în foc.

Protejaţi bateria de ploaie.

min

Durata de încărcare a acu-
mulatorului�

Direcţia de deplasare.

Direcţia de rotaţie.

Blocat�

Deblocat�

Interzis�
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Symbol Semnificaţie

III Clasa de protecţie.

Atenţie. Important.

Un semn care certifică faptul 
că produsul se conformează 
cu cerinţele esenţiale ale di-
rectivelor UE şi ale standar-
delor UE armonizate�

Informaţii utile.

Purtaţi mănuşi de protecţie.

Nu aruncaţi unealta electrică 
într-un container pentru de-
şeuri domestice.

Descrierea uneltei electrice
Unealta electrică a fost proiectată pentru tăierea us-
cată, şlefuirea şi polizarea metalelor (şi a altor ma-
teriale)�
Prin folosirea accesoriilor suplimentare, zona de lucru 
poate fi extinsă. 

Părţi componente
1 Apărătoare
2 Reductor
3 Blocaj ax
4 Orificii pentru ventilare
5 Întrerupător pornit / oprit
6 Mâner auxiliar 
7 Corp
8 Indicatori ai nivelului de încărcare a bateriei *
9 Buton de control al nivelului de încărcare a bateriei *

10 Blocaj baterie *
11 Acumulator *
12 Filtru
13 Cheie de flanşă *
14 Încărcător *
15 Buton de blocare
16 Arbore principal
17 Flanşă
18 Disc *
19 Piuliţă de strângere
20 Etichetă încărcător *
21 Indicator (roşu) *
22 Indicator (verde) *
23 Indicator multifuncţional
24 Potenţiometru de reglare a turaţiei
25 Ştift de montare
26 Şurub

* Accesorii 

Nu toate accesoriile descrise şi ilustrate sunt in-
cluse în setul standard de livrare.

Montarea şi reglarea componentelor 
uneltei electrice
Înainte de efectuarea oricăror lucrări asupra unel-
tei electrice, îndepărtaţi bateria 11.

Nu strângeţi excesiv elementele de prin-
dere, pentru a evita deteriorarea filetului.

Montarea / demontarea / instalarea anu-
mitor elemente este aceeaşi pentru toate 
modelele, în acest caz modelele specifice 
nu sunt prezentate în ilustraţii.

Mâner auxiliar (consultaţi fig. 1)

Folosiţi întotdeauna mânerul auxiliar 6 în timpul utiliză-
rii. Poziţionarea mânerului suplimentar 6 este la libera 
alegere a utilizatorului�

 • Deşurubaţi mânerul adiţional 6 aşa cum este indicat 
în fig. 1.
 • Înşurubaţi mânerul adiţional 6 în altă deschizătură 

filetată.

Apărătoarea

Utilizaţi întotdeauna apărătoarea 1 
atunci când montaţi discurile de tăiere 
şi de şlefuit. Utilizarea accesoriilor de 
mai sus fără apărătoarea 1 este strict 

interzisă. Apărătoarea 1 trebuie să se afle întot-
deauna cu partea închisă către operator.

Reglarea carcasei de protecţie în poziţia de lucru 
(consultaţi fig. 2) 

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

 • Aceste unelte electrice sunt furnizate împreună cu 
carcasa de protecţie montată 1. Înainte de a iniţia pro-
cedurile de stabilire a carcasei de protecţie 1, astfel 
încât partea sa închisă să fie orientată către utilizator.
 • Apăsaţi lung butonul de blocare 15 în această po-

ziţie, rotiţi carcasa de protecţie 1 în poziţia solicitată 
(consultaţi fig. 2.1 - 2.2).
 • Eliberaţi butonul de blocare 15 (consultaţi fig. 2.3).

Montarea / demontarea apărătorii (consultaţi fig. 3)

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

 • Cu ajutorul unei şurubelniţe (nu este furnizată cu 
unealta electrică), eliberaţi şurubul carcasei 26 şi in-
stalaţi carcasa de protecţie 1 în fusul de arbore, având 
grijă ca mânerul de fixare 25 să intre în canelura longi-
tudinală a fusului de arbore (consultaţi fig. 3).
 • Rotiţi carcasa de protecţie 1 în poziţia solicitată şi 

strângeţi şurubul carcasei 26 cu ajutorul unei şurubel-
niţe (nu este furnizată cu unealta electrică).
 • Pentru a demonta apărătoarea 1, repetaţi operaţiu-

nile de mai sus în ordine inversă.
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Montarea / înlocuirea accesoriilor

După montarea unor accesorii, şi înainte 
de a începe să executaţi lucrarea, faceţi 
un test - porniţi unealta electrică şi lă-
saţi-o să funcţioneze în gol timp de cel 

puţin 30 de secunde. Utilizarea accesoriilor cu 
bătaie radială sau axială şi care provoacă vibraţii 
excesive ale uneltei electrice sunt strict interzise.

Se recomandă purtarea mănuşilor de 
protecţie în momentul montării / înlocu-
irii accesoriilor.

Montarea discului de tăiere / şlefuit (consultaţi 
fig. 4)

 • Montaţi flanşa 17 pe axul 16 (consultaţi fig. 4).
 • Montaţi unul dintre accesoriile de mai sus pe axul 16�
 • Ţineţi apăsat blocajul axului 3�
 • Înşurubaţi piuliţa de prindere 19 pe axul 16 şi strân-

geţi-o cu cheia 13� Atenţie: în momentul montării de 
accesorii cu o grosime mai mare de 4 mm, piuliţa 
de prindere 19 trebuie să fie întoarsă invers (con-
sultaţi fig. 4).
 • Eliberaţi blocajul axului 3�

Înlocuirea discului de tăiere / şlefuire (consultaţi 
fig. 4-5)

 • Ţineţi apăsat blocajul axului 3�
 • Desfaceţi contrapiuliţa 19 cu ajutorul cheii pentru 

flanşe 13 (consultaţi fig. 5).
 • Înlocuiţi accesoriul.
 • Înşurubaţi piuliţa de prindere 19 pe axul 16 şi strân-

geţi-o cu cheia 13� Atenţie: în momentul montării de 
accesorii cu o grosime mai mare de 4 mm, piuliţa 
de prindere 19 trebuie să fie întoarsă invers (con-
sultaţi fig. 4).
 • Eliberaţi blocajul axului 3�

Procedura de încărcare a acumulatoru-
lui uneltei electrice
Punerea în funcţiune a uneltei electrice

Unealta electrică este furnizată cu o baterie parţial 
încărcată 11. Înaintea primei utilizări, bateria 11 tre-
buie încărcată complet.

Procesul de încărcare (consultaţi fig. 6, 9-10)

Numai pentru modelele CT23008-100HX-4, 
CT23008-115HX-4, CT23008-125HX-4 - 
când bateria 11 este aproape descărcată, 
indicatorul multifuncţional 23 va lumina 

intermitent de nouă ori, indicând necesitatea încăr-
cării bateriei 11.

 • Apăsaţi dispozitivul de blocare al bateriei 10 şi înde-
părtaţi bateria 11 (consultaţi fig. 6.1, 9.1, 10.1).
 • Conectaţi încărcătorul 14 la sursa de alimentare�
 • Introduceţi bateria 11 în încărcător 14 (consultaţi 

fig. 6.2, 9.2, 10.2).
 • Deconectaţi încărcătorul 14 de la sursa de alimenta-

re după încărcare.
 • Scoateţi bateria 11 din încărcătorul 14 şi mon-

taţi bateria 11 în unealta electrică (consultaţi 
fig. 6.3, 9.3, 10.3).

Indicatori încărcător (consultaţi fig. 7, 11)

Indicatorii încărcătorului 21 şi 22 indică procesul de în-
cărcare a bateriei 11� Semnalele indicatorilor 21 şi 22 
sunt indicate pe eticheta 20 (consultaţi fig. 7, 11).

 • Fig� 7�1, 11�1 - (indicatorul verde 22 este aprins, ba-
teria 11 nu este introdusă în încărcătorul 14) - încărcă-
torul 14 este conectat la reţeaua de alimentare (gata 
de încărcare).
 • Fig� 7�2, 11�2 - (indicatorul verde 22 clipeşte, bate-

ria 11 este introdusă în încărcătorul 14) - bateria 11 
se încarcă.
 • Fig� 7�3, 11�3 - (indicatorul verde 22 este aprins, ba-

teria 11 este introdusă în încărcătorul 14) - bateria 11 
este încărcată complet.
 • Fig. 7.4, 11.4 - (indicatorul roşu 21 este aprins, bate-

ria 11 este introdusă în încărcătorul 14) - procesul de 
încărcare a bateriei 11 este întrerupt din cauza unei 
temperaturi necorespunzătoare. Atunci când condiţiile 
de temperatură sunt normale, procesul de încărcare 
va fi reluat. 
 • Fig. 7.5, 11.5 - (indicatorul roşu 21 clipeşte, bate-

ria 11 este introdusă în încărcătorul 14) - procesul de 
încărcare a bateriei 11 este întrerupt din cauza defec-
ţiunii sale. Înlocuiţi bateria defectă 11, utilizarea ulteri-
oară este interzisă.

Pe parcursul procesului de încărcare, ba-
teria 11 şi încărcătorul 14 devin fierbinţi, 
acest lucru este normal.

Pornirea / oprirea uneltei electrice
Pornire:
Apăsaţi partea din spate a întrerupătorului 5 şi, în timp 
ce îl menţineţi în această poziţie, împingeţi întrerupăto-
rul 5 în faţă. Apăsaţi partea din faţă a întrerupătorului 5 
pentru a îl fixa în poziţia "apăsat".
Oprire: 
Apăsaţi pe partea din spate a întrerupătorului pornit / 
oprit 5�

Caracteristici ale uneltei electrice
Motor fără perii

Unealtă electrică echipată cu motor fără perii care 
oferă următoarele avantaje (în comparaţie cu unealta 
electrică echipată cu motor cu perii):
 • fiabilitate înaltă datorată lipsei de piese supuse uzu-

rii (perii de carbon, comutator);
 • timp crescut de operare în timpul unei singure încăr-

cări, în comparaţie cu instrumentele electrice pe bază 
de perii de grafit;
 • aspect compact şi greutate mică.

Motor rezistent la praf

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

Designul special al motorului împiedică acumularea 
prafului şi măreşte durata de viaţă a acestuia.

Protecţie la temperatură (consultaţi fig. 8.1, 12.1)

Sistemul automat de protecţie la temperatură permi-
te dezactivarea automată a uneltei electrice în caz de 
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suprasolicitare sau în cazul în care temperatura bate-
riei 11 depăşeşte 80°C. Sistemul garantează protecţia 
uneltei electrice împotriva avarierii în caz de nerespec-
tare a condiţiilor de funcţionare.

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

La activarea acestui sistem de protecţie, indicatorii 8 
vor lumina intermintent timp de 3 secunde, consultaţi 
fig. 8.1, 12.1.

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Consultaţi descrierea acestei caracteristici în capitolul 
"Indicatorul multifuncţional".

Protecţie împotriva supraîncălzirii (consultaţi 
fig. 8.1, 12.1)

Sistemul de protecţie al motorului împotriva supraîn-
călzirii opreşte automat unealta electrică în caz de su-
praîncălzire. În această situaţie, lăsaţi unealta electrică 
să se răcească înainte de a o porni din nou. Pentru a 
porni unealta electrică, opriţi-o mai întâi, aşa cum este 
descris mai sus�

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

La activarea acestui sistem de protecţie, indicatorii 8 
vor lumina intermintent timp de 3 secunde, consultaţi 
fig. 8.1, 12.1.

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Consultaţi descrierea acestei caracteristici în capitolul 
"Indicatorul multifuncţional".

Protecţie împotriva suprasolicitării

Sistemul de protecţie al motorului la suprasolicitare 
opreşte automat unealta electrică atunci când aceasta 
este acţionată într-un mod care o determină să tragă 
un curent anormal de mare� 

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

În această situaţie, opriţi unealta electrică şi aplicaţia 
care a determinat suprasolicitarea uneltei electrice� 
Pentru a porni unealta electrică, opriţi-o mai întâi, aşa 
cum este descris mai sus�

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Consultaţi descrierea acestei caracteristici în capitolul 
"Indicatorul multifuncţional".

Protecţie împotriva supraîncărcării

Bateria 11 este protejată de sistemul de siguranţă 
împotriva descărcării profunde. În caz de descărcare 
completă, unealta electrică se opreşte automat. Aten-
ţie: nu încercaţi să porniţi unealta electrică atunci 
când sistemul de protecţie este activat, deoarece 
bateria 11 poate fi deteriorată.

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Consultaţi descrierea acestei caracteristici în capitolul 
"Indicatorul multifuncţional".

Protecţie împotriva repornirii

Chiar dacă bateria 11 este instalată pe unealta electri-
că atunci când aceasta este pornită, unealta electrică 
nu porneşte.
Pentru a porni unealta electrică, opriţi-o mai întâi, aşa 
cum este descris mai sus�

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Consultaţi descrierea acestei caracteristici în capitolul 
"Indicatorul multifuncţional".

Indicator multifuncţional

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Indicatorul multifuncţional 23 semnalează activarea di-
feritelor sisteme de protecţie ale uneltei electrice:
Dacă unealta electrică este oprită automat, indicatorul 
multifuncţional 23 arată ce sistem de protecţie a fost 
activat:

 • indicatorul multifuncţional 23 luminează intermi-
tent o singură dată - tubul MOS funcţionează în mod 
anormal. Dacă acest sistem de protecţie se activea-
ză în mod constant, contactaţi centrul de service 
CROWN;
 • indicatorul multifuncţional 23 luminează intermi-

tent de două ori - a fost activată protecţia la tem-
peratură a bateriei 11. În această situaţie, lăsaţi 
bateria 11 să se răcească sau înlocuiţi bateria 11 
înainte de a porni din nou unealta electrică. Pentru 
a porni unealta electrică, mai întâi opriţi-o aşa cum 
este descris mai sus; 
 • indicatorul multifuncţional 23 luminează intermi-

tent de trei ori - a fost activată protecţia la tempe-
ratură a plăcii de control PCB. În această situaţie, 
lăsaţi placa de control PCB să se răcească înainte 
de a porni din nou unealta electrică. Pentru a porni 
unealta electrică, mai întâi opriţi-o aşa cum este de-
scris mai sus; 
 • indicatorul multifuncţional 23 luminează intermi-

tent de patru ori - accesoriul de lucru a fost blocat 
în timpul utilizării şi a fost activat sistemul de pro-
tecţie pentru blocarea rotorului. Acest lucru împie-
dică deteriorarea motorului şi a componentelor sale 
conexe. Pentru a porni unealta electrică, rezolvaţi 
mai întâi motivul pentru care s-a oprit accesoriul de 
lucru, apoi opriţi unealta electrică aşa cum este de-
scris mai sus;
 • indicatorul multifuncţional 23 luminează intermi-

tent de cinci ori - a fost activat sistemul de protec-
ţie la suprasarcină (supracurent), deoarece uneal-
ta consumă o cantitate de electricitate anormal de 
mare. Pentru a porni unealta electrică, mai întâi 
opriţi-o aşa cum este descris mai sus;
 • indicatorul multifuncţional 23 luminează intermi-

tent de şapte ori - a fost activat sistemul de protecţie 
la scurtcircuit� Acest sistem este activat când are 
loc un scurtcircuit la placa de control sau la moto-
rul uneltei electrice. Dacă acest sistem de protecţie 
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se activează în mod constant, contactaţi centrul de 
service CROWN;
 • indicatorul multifuncţional 23 luminează intermi-

tent de opt ori - a fost activat sistemul de protecţie 
la supratensiune� Acest sistem este activat când 
tensiunea de intrare este prea mare (de exemplu, 
dacă încercaţi să instalaţi o baterie necorespunză-
toare 11);
 • indicatorul multifuncţional 23 luminează intermi-

tent de nouă ori - a fost activat sistemul de protecţie 
la joasă tensiune. Acest sistem este activat când 
tensiunea bateriei 11 este prea mică sau bateria 11 
este prea descărcată - (trebuie să încărcaţi bate-
ria 11) sau bateria 11 este deteriorată (bateria 11 
trebuie înlocuită);
 • indicatorul multifuncţional 23 luminează inter-

mitent de zece ori - diferenţa de tensiune între 
diferitele celule din interiorul bateriei 11 este prea 
mare (dezechilibru al bateriei)� Bateria 11 trebuie 
înlocuită;
 • indicatorul multifuncţional 23 luminează intermi-

tent de unsprezece ori - este întreruptă comunicarea 
între placa de control din interiorul uneltei electrice şi 
controlerul bateriei 11. Dacă acest sistem de protec-
ţie se activează în mod constant, contactaţi centrul 
de service CROWN;
 • indicatorul multifuncţional 23 luminează intermi-

tent timp de 20 de secunde - a fost activat sistemul 
de protecţie la repornire. Dacă instalaţi bateria 11 pe 
unealta electrică când este încă pornită, aceasta nu 
va reporni. Pentru a porni unealta electrică, mai întâi 
opriţi-o aşa cum este descris mai sus.

Indicatorii stării de încărcare a bateriei (consultaţi 
fig. 8.2, 12.2)

În momentul apăsării butonului 9, indicatorii 8 in-
dică nivelul de încărcare a bateriei 11 (consultaţi 
fig. 8.2, 12.2).

Oprire instantanee

Oprirea instantanee opreşte motorul dacă discul de 
tăiere se blochează brusc. În această situaţie, opriţi 
unealta electrică şi scoateţi cu atenţie discul de tăie-
re din tăietură. Apoi porniţi unealta electrică pentru a 
reîncepe�

Pornirea lină

Pornirea lină permite pornirea fără zgomot a uneltelor 
electrice - discul este pus în funcţiune treptat, fără miş-
cări bruşte sau recul. Motorul nu este suprasolicitat în 
momentul comutării.

Oprirea progresivă

Pauza de epuizare opreşte axul uneltei electrice timp 
de 2 secunde după ce aceasta este oprită.

Sistem de stabilizare a vitezei de rotaţie

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Sistemul de stabilizare menţine turaţia prestabilită atât 
la viteza de funcţionare în gol cât şi sub sarcină. Acest 
lucru permite avansarea uşoară a instrumentului elec-
tric în timpul funcţionării.

Potenţiometru de reglare a turaţiei

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Cu ajutorul regulatorului de turaţii 24 se poate ajus-
ta numărul necesar de rotaţii al tijei (la fel şi în timpul 
lucrului)�
Turaţia necesară depinde de material şi poate fi deter-
minată prin încercări.
În momentul utilizării prelungite a uneltei la turaţie 
redusă, aceasta trebuie lăsată să se răcească timp 
de 3 minute. În acest scop, alegeţi turaţia maximă şi 
lăsaţi unealta electrică să funcţioneze în gol.

Recomandări referitoare la utilizarea 
uneltei electrice
Tăierea (consultaţi fig. 13.1)

 • Montaţi discul de tăiere conform procedurilor de mai 
sus�
 • Porniţi unealta electrică, aşteptaţi ca motorul să atin-

gă turaţia maximă şi poziţionaţi încet discul de tăiere 
pe suprafaţa prelucrată.
 • Nu apăsaţi excesiv pe unealta electrică. Nu veţi ob-

ţine rezultate mai bune, ci o suprasarcină a motorului 
şi o uzură mai rapidă a discului de tăiere.
 • Mişcaţi unealta electrică de-a lungul liniei de tăiere 

cu turaţie moderată, fără a devia de la linie şi fără a 
supune unealta vibraţiilor sau şocurilor.
 • Tăierea trebuie executată în sensul indicat în 

fig. 13.1. Dacă tăierea se face în sens opus, există 
pericolul proiectării necontrolate a uneltei electrice în 
partea laterală a operatorului, ceea ce poate provoca 
accidente grave�

Şlefuirea (consultaţi fig. 13.2)

Şlefuirea se aplică în cazul lucrărilor de şlefuire dură şi 
rapidă a metalelor, al prelucrării cusăturilor de sudare 
etc. Alegerea tipului de disc de şlefuit depinde de lu-
crarea executată.

 • Montaţi discul de şlefuit conform procedurilor de mai 
sus�
 • Porniţi unealta electrică, aşteptaţi ca motorul să atin-

gă turaţia maximă şi poziţionaţi încet discul de şlefuit 
pe suprafaţa prelucrată.
 • Se recomandă ţinerea uneltei electrice într-un unghi 

de 10° - 15° faţă de suprafaţa prelucrată (consultaţi 
fig. 13.2). Dacă unghiul este mai mic, unealta electri-
că va fi mai dificil de controlat. Dacă unghiul este mai 
mare, calitatea prelucrării va scădea, iar pe ţaglă vor 
apărea şanţuri.
 • Efectuaţi mişcări alternative, reciproce, aplicând 

o presiune moderată asupra uneltei electrice. Presi-
unea excesivă nu va asigura obţinerea de rezultate 
mai bune, ci va determina suprasolicitarea motorului 
şi apariţia pericolului de distrugere a discului de şlefuit, 
ceea ce poate provoca accidente grave�

Măsuri de întreţinere a uneltei electrice / 
măsuri preventive
Înainte de efectuarea oricăror lucrări asupra unel-
tei electrice, îndepărtaţi bateria 11.
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Curăţarea filtrului (consultaţi fig. 14-15)

Inspectaţi periodic filtrul 12 (contaminarea acestuia de-
pinde de starea mediului). Curăţaţi filtrul 12 deoarece 
acesta se murdăreşte. Atenţie: nu utilizaţi unealta 
electrică fără filtrul 12.

 • Scoateţi filtrul 12 aşa cum se arată în fig. 14.1, 15.1.
 • Curăţaţi filtrul 12 cu o perie moale sau suflaţi-l cu 

aer comprimat�
 • Instalaţi filtrul 12 aşa cum se arată în fig. 14.2, 15.2.

Instrucţiuni pentru întreţinerea bateriei

 • Încărcaţi înainte ca bateria 11 să fie epuizată com-
plet. Opriţi operarea în modul economisire energie şi 
încărcaţi-o imediat.
 • Nu supraîncărcaţi când bateria 11 este plină, în caz 

contrar, ciclul de funcţionare al acesteia se va scurta.
 • Încărcaţi bateria 11 la temperatura camerei de 

la 10°C la 40°C (de la 50°F la 104°F)�
 • Încărcaţi bateria 11 la fiecare 6 luni când aceasta nu 

este utilizată pentru un timp îndelungat.
 • Înlocuiţi acumulatorii consumaţi în timp. Scăderea 

randamentului sau o perioadă de funcţionare sensibil 
mai mică a uneltei electrice după încărcare indică uza-
rea acumulatorului 11 şi necesită înlocuirea acestuia. 
Trebuie ţinut cont de faptul că acumulatorul 11 se poa-
te descărca mai repede dacă lucrările se efectuează la 
temperaturi sub 0°C� 
 • În cazul depozitării pe perioade îndelungate fără 

utilizare, este recomandată depozitarea bateriei 11 la 
temperatura camerei, încărcată la 50%�

Curăţarea uneltei electrice

O condiţie indispensabilă pentru exploatarea pe ter-
men lung a uneltei electrice este păstrarea acesteia 
curată. În timpul prelucrării prelungite a metalelor, în 
interiorul uneltei electrice se poate acumula praf con-
ductor de electricitate.Curăţaţi în mod regulat unealta 
electrică cu aer comprimat prin găurile de aerisire 4�

Serviciul post-vânzare şi serviciul de tip aplicaţie

Serviciul nostru post-vânzare răspunde la între-
bările dumneavoastră legate de întreţinerea şi re-

pararea produsului dumneavoastră, precum şi a 
pieselor de schimb. Informaţii despre centrele de 
servicii, diagramele pieselor şi informaţii despre pie-
sele de schimb pot fi găsite, de asemenea, la adresa: 
www.crown-tools.com�

Transportarea uneltelor electrice
 • În mod obligatoriu, ambalajul nu trebuie supus niciu-

nui impact mecanic în timpul transportării.
 • La descărcare / încărcare, nu este permisă utiliza-

rea niciunui tip de tehnologie care funcţionează pe 
principiul ambalajului de fixare.

Bateriile Li-lon

Bateriile Li-lon incluse se supun cerinţelor legislaţiei 
pentru mărfuri periculoase. Utilizatorul poate trans-
porta bateriile pe cale rutieră fără cerinţe suplimen-
tare�
Atunci când este transportat de o a treia parte (de ex�: 
transport aerian sau agenţie de curierat), trebuie res-
pectate cerinţele speciale cu privire la ambalare şi eti-
chetare. Pentru pregătirea articolului care urmează să 
fie livrat este necesară consultarea unui expert pentru 
materiale periculoase�
Expediaţi bateriile doar atunci când carcasa este intac-
tă. Lipiţi cu bandă sau mascaţi contactele deschise şi 
ambalaţi bateria în aşa fel încât să nu se poată depla-
sa în interiorul ambalajului. De asemenea, respectaţi 
norme naţionale posibil mai detaliate.

Protecţia mediului

Materiile prime trebuie reciclate în loc să 
fie evacuate ca deşeuri.

Unealta, accesoriile şi ambalajul trebuie sor-
tate în vederea reciclării ecologice.

Componentele din plastic sunt etichetate pentru reci-
clarea pe categorii� 
Aceste instrucţiuni sunt tipărite pe hârtie reciclabilă, 
fabricată fără clor.

Producătorul îşi rezervă dreptul de a aduce modificări.
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Информация за шум
Винаги носете защитни слушалки, 
ако звуковото налягане надвиша- 
ва 85 dB(A).

Декларация за съответствие
С пълна отговорност ние декларираме, че опи-
саният в раздела "Технически характеристики на 
електрическия инструмент" съответства на всички 
валидни изисквания на директивите 2006/42/EC, 
включително на измененията им и покрива изис-
кванията на стандартите:
EN 60745-1:2009+A11,
EN 60745-2-3:2011+A2+A11+A12+A13,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015�

Мениджър Wu Cunzhen
сертификация

Merit Link International AG
Stabio, Швейцария, 04.08.2022

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ - За да намалите 
риска от нараняване, потребителят 
трябва да прочете наръчника с ин-
струкции!

Основни правила за безопасност
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочетете всички 
предупреждения за безопасност и ин-
струкции. Неспазването на предупреж-
денията и инструкциите може да доведе 

до електрически удар, пожар и / или сериозно на-
раняване.
Запазете всички предупреждения и инструкции 
за бъдещи справки.
Терминът "електроинструмент" в предупреждения-
та се отнася до Вашия, свързан в електрическата 
мрежа (кабелен) електро инструмент или работещ 
с батерия (безжичен) електроинструмент.

Безопасност на работната зона

 • Поддържайте работната зона чиста и добре 
осветена. Разхвърляни или тъмни зони предизвик-
ват инциденти.
 • Не работете с електроинструменти в екс-

плозивни атмосфери, като при наличието на 
възпламеними течности, газове и прах. Елек-
троинструментите създават искри, които може да 
подпалят прах или изпарения.
 • Дръжте децата и околните далеч при работа с 

електроинструменти. Отвличането на внимание-
то може да причини загуба на контрол.

Електрическа безопасност

 • Щепселите на електроинструментите тряб-
ва да съответстват на контактите. Никога не 
модифицирайте по никакъв начин щепсел. Не 
използвайте каквито и да е адаптери със зазе-

мени (занулени) електроинструменти. Немоди-
фицираните щепсели и съответстващи контакти ще 
намалят риска от електрически удар.
 • Избягвайте контакт на тялото със заземени 

или занулени повърхности, като тръби, радиа-
тори, фризери и хладилници. Съществува пови-
шен риск от електрически удар, ако тялото Ви бъде 
заземено или занулено.
 • Не излагайте електроинструментите на въз-

действието на дъжд, влажна среда. Водата, вли-
заща в електроинструмента ще повиши риска от 
електрически удар.
 • Не повреждайте кабела. Никога не използвай-

те кабела за носене, дърпане или изключване 
от мрежата на електроинструмент. Дръжте кабе-
ла далеч от топлина, масло, остри ръбове или 
подвижни части. Повреден или заплетен кабел 
повишават риска от електрически удар.
 • При работа с електроинструменти на открито, 

използвайте удължителен кабел, подходящ за 
употреба на открито. Използването на подходящ 
кабел за външна употреба намалява риска от елек-
трически удар.
 • Ако работата с електроинструмент на влаж-

но място не може да се избегне, използвайте 
устройство за диференциална токова защита 
(RCD) на захранването. Използването на RCD на-
малява риска от електрически удар. ЗАБЕЛЕЖКА! 
Терминът "устройство за диференциална токова за-
щита (RCD)" може да бъде заменен с термина "ве-
рижен прекъсвач за неизправно заземяване (GFCI)" 
или "верижен прекъсвач за утечка на земя (ELCB)".
 • Предупреждение! Никога не докосвайте изло-

жени метални повърхности на предавателната ку-
тия, екрана и пр., защото докосването на метални 
повърхности ще повлияе на електромагнитната 
вълна, като по този начин причини потенциално на-
раняване и инциденти.

Лична безопасност

 • Бъдете внимателни, гледайте какво правите 
и като цяло бъдете предпазливи при работа с 
електроинструменти. Не използвайте електро-
инструмента, когато сте изморени или под въз-
действието на лекарства, алкохол или медика-
менти. Момент на невнимание по време на работа 
с електроинструменти може да доведе до сериозни 
персонални наранявания.
 • Използвайте лични предпазни средства. Ви-

наги носете защита за очите. Предпазно оборуд-
ване като противопрахова маска, неплъзгащи се 
обувки, каска и защита за слуха, използвани при 
подходящите условия ще намалят риск от персо-
нални наранявания.
 • Предотвратете неволно стартиране. Уверете 

се, че превключвателя е в изключено положе-
ние, преди да свържете захранването и / или 
батерията, вдигнете или носите инструмента. 
Носенето на електроинструменти с пръст на пре-
включвателя или включване на такива към мре-
жата, когато превключвателя е включен, води до 
инциденти.
 • Отстранете всички ключове за настройка или 

гаечни ключове, преди да включите електроин-
струмента. Гаечен ключ или друг ключ, прикачен 
към въртящата се част на електроинструмента 
може да доведе до лично нараняване.
 • Не се протягайте. Стъпете добре на краката и 

поддържайте баланс по всяко време. Това поз-
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волява по-добър контрол върху електроинструмен-
та и при неочаквани ситуации.
 • Обличайте се подходящо. Не носете разхла-

бени дрехи или бижута. Дръжте косата си, дре-
хите и ръкавиците далеч от подвижни части. 
Разхлабени дрехи, бижута или дълга коса могат да 
бъдат захванати от подвижни части.
 • Ако са предоставени устройства за свързва-

не към прахова екстракция и устройства за съ-
биране на прах, уверете се, че те са свързани 
и използвани правилно. Използването на аспира-
ция може да намали опасностите, свързани с прах.
 • Не позволявайте честата употреба на електро-

инструменти да води до игнориране на принци-
пите за безопасност. Небрежните действия може 
да причинят наранявания в рамките на секунда.
 • Предупреждение! По време на работа електро-

инструментите може да произведат електромаг-
нитно поле. Това поле може, при някои обстоятел-
ства, да повлияе на активни и пасивни медицински 
импланти. За да намалите риска от сериозни или 
фатални наранявания, ние препоръчваме лицата с 
медицински импланти да се консултират с лекар и 
производителя на медицинския имплант, преди да 
работят с този електроинструмент.

Употреба и грижа за електрически инструмент

 • Лицата със занижени психологически и ментал-
ни способности както и деца не могат да работя с 
електроинструмента, ако те не са под надзор на ин-
структирано за употребата на електроинструмента 
лице, отговорно за тяхната сигурност.
 • Не насилвайте електроинструмента. Използ-

вайте правилият електроинструмент за Вашите 
приложения. Правилният електроинструмент из-
вършва работата по-добре и по-безопасно в диапа-
зона, за който той е създаден.
 • Не използвайте електроинструмент, ако пре-

включвателя не го включва или изключва. 
Всички електроинструменти, които не могат да бъ-
дат контролирани с превключвателя си са опасни и 
трябва да бъдат ремонтирани.
 • Разскачете щепсела от контакта и / или батери-

ята от електроинструмента, преди да правите ка-
квито и да е регулирания, смяна на аксесоари или 
съхраняване на електроинструментите. Такива 
превантивни мерки за безопасност намаляват риска 
от инцидентно стартиране на електроинструмента.
 • Съхранявайте електроинструменти в го-

товност, далеч от деца и не допускайте лица, 
незапознати с електроинструмента или тези 
инструкции да работят с електроинструмента. 
Електроинструментите са опасни, ако попаднат в 
ръцете на необучени потребители.
 • Поддържайте електроинструментите. Прове-

рете за неизравняване или биене на подвижни 
части, счупване на части или каквито и да е дру-
ги условия, които може да повлияят върху ра-
ботата на електроинструментите. Ако е повре-
ден, ремонтирайте електроинструмента преди 
работа с него. Много инциденти настъпват поради 
лоша поддръжка на електроинструментите.
 • Поддържайте режещите инструменти остри 

и чисти. Правилно поддържаните режещи инстру-
менти с остри режещи ръбове е по-малко вероятно 
да заядат и с контролират по-лесно.
 • Използвайте електроинструментите, аксесо-

арите и накрайниците в съответствие с тези ин-
струкции, предвид работните условия и извърш-

ваната работа. Употребата на електроинструменти 
за операции, различни от тези за които са предназ-
начени може да доведе до опасни ситуации.
 • Поддържайте ръкохватките и повърхностите 

за захващане сухи, чисти и без масло и смазка. 
Хлъзгавите ръкохватки и повърхности за захваща-
не не позволяват безопасната работа и контрола 
върху инструментите при неочаквани ситуации.
 • Имайте предвид, че когато работите с електро-

инструмент да държите допълнителната ръкохват-
ка правилно, което е полезно при контролиране на 
електроинструмента. Ето защо, правилното държа-
не може да намали риска от инциденти и нараня-
вания.

Прибор за батерии - употреба и грижа

 • Зареждайте само със зарядното устройство, 
посочено от производителя. Зарядното устрой-
ство, съвместимо за един тип батерии може да съз-
даде риск от пожар при употреба с друг тип батерии.
 • Използвайте само електроинструменти с обо-

значените батерии. Употребата на други батерии 
може да създаде риск от нараняване и пожар.
 • Когато батерията не се използва, съхраня-

вайте далеч от други метални предмети, като 
кламери, монети, ключове или други малки ме-
тални предмети, който могат да направят връз-
ка между клемите. Окъсяването на клемите на 
батерията може да причини изгаряния или пожар.
 • При злоупотреба от батерията може да из-

тече течност; избягвайте контакт. В случай на 
инцидентен контакт, промийте обилно с вода. 
При контакт на течността с очите, потърсете и 
лекарска помощ. Течността, изхвърлена от бате-
рията може да причини възпаление или изгаряния.
 • Избягвайте неволно включване. Уверете се, 

че превключвателя вкл. / изкл. е в положение 
изкл., преди да монтирате батерията. Държането 
на електроинструмента с пръст на превключвателя 
вкл. / изкл. или вкарването на батерия в електроин-
струменти, които са включени води до инциденти.
 • Не отваряйте батерията. Опасност от късо съ-

единение.
 • В случай на повреда или неправилна употреба 

на батерията, може да бъде изпуснати изпаре-
ния. Осигурете свеж въздух и потърсете меди-
цинска помощ в случай на оплаквания. Изпарени-
ята могат да възпалят респираторната система.
 • Когато батерията е дефектна, може да изпус-

не течност, която да влезе в контакт с близки 
компоненти. Проверете всички засегнати части. 
Почистете такива части или ги сменете, ако е не-
обходимо.
 • Защитете батерията от нагряване, напр. по-

стоянно слънчево нагряване и пламък. Същест-
вува опасност от експлозия.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочетете всички 
предупреждения за безопасност и ин-
струкции.

 • Защитете зарядното устройство от дъжд и 
влага. Проникването на вода в зарядното устрой-
ство увеличава риска от електрически удар.
 • Не зареждайте други батерии. Зарядното ус-

тройство е подходящо само за зареждане на лити-
ево йонни батерии в посочения диапазон на напре-
жение. В противен случай съществува опасност от 
пожар и експлозия.
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 • Поддържайте чисто зарядното устройство. 
Замърсяването може да доведе до опасност от 
електрически удар.
 • Проверете зарядното устройство, кабела и 

щепсела, всеки път когато го използвате. Не из-
ползвайте зарядното устройство при наличие 
на дефекти. Не отваряйте зарядното устрой-
ство сами и го ремонтирайте само от квалифи-
циран персонал с оригинални резервни части. 
Повредени зарядни устройство, кабели и щепсели 
повишават риска от електрически удар.
 • Не работете със зарядното устройство върху 

лесно възпламеними повърхности (напр. хар-
тия, текстил и пр.) или във възпламеними сре-
ди. Съществува опасност от пожар поради нагрява-
не на зарядното устройство по време на зареждане.

Сервиз

 • Сервизирайте своя електроинструмент в ква-
лифициран сервиз или от такова лице, използ-
вайки само идентични сменни части. Това ще 
осигури поддържането на безопасността на елек-
троинструмента.
 • Следвайте инструкциите за смазване и смяна на 

аксесоари.

Специални предупреждения за безо-
пасност
Общи предупреждения за безопасност за шли-
фоване, шлайфане, изчеткване с телена четка, 
полиране или операции за рязане с абразивни 
инструменти:

 • Този електроинструмент е предназначен да 
служи за шлифоване, шлайфане, изчеткване 
с телена четка, полиране и рязане. Прочетете 
всички предупреждения за безопасност, ин-
струкции, илюстрации и спецификации, пре-
доставени с електроинструмента. Неспазването 
на всички инструкции, посочени по-долу може да 
доведе до електрически удар, пожар и / или сери-
озни наранявания.
 • Операции като шлифоване, шлайфане, из-

четкване с телена четка, полиране и рязани не 
са препоръчителни за този електроинструмент. 
Операции, за които електроинструментът не е про-
ектиран може да създадат опасност и да причинят 
сериозни наранявания.
 • Не използвайте аксесоари, които не са специ-

ално проектирани и препоръчвани от произво-
дителя на електроинструмента. Просто защото 
аксесоарът може да бъде прикачен към електроин-
струмента, не осигурява безопасната работа с него.
 • Номиналната скорост на аксесоарът трябва 

да бъде поне равна на максималната скорост, 
маркирана на електроинструмента. Аксесоари, 
работещи по-бързо от номиналната си скорост 
може да се счупят и да излетят настрани.
 • Външният диаметър и дебелината на Вашия 

аксесоар трябва да бъде в номиналния капаци-
те на електроинструмента. Аксесоари с неправи-
лен размер не може да бъдат адекватно контроли-
рани или на тях да бъдат поставени предпазители.
 • Размерът на отворите на колела, фланци, 

подложки и всякакви други аксесоари трябва 
да пасват плътно на шпиндела на електроин-

струмента. Аксесоарите с отвори, които не съот-
ветстват на монтажния хардуер на електроинстру-
мента няма да са балансирани при работа, ще 
вибрират прекалено много и може да доведат до 
загуба на контрол.
 • Не използвайте повредени аксесоари. Преди 

всяка употреба, инспектирайте аксесоари като 
абразивни дискове за стружки и напуквания, 
подложки за напуквания, износване и остаря-
ване, телени четки за разхлабени или начупени 
телове. Ако електроинструментът или аксесоар 
бъде изпуснат, проверете за повреда или мон-
тирайте неповреден аксесоар. След инспекция 
и монтиране на аксесоар, застанете и разполо-
жете околните далеч от равнината на въртящия 
се аксесоар и пуснете електроинструмента на 
максимална скорост без натоварване. По време 
на този тестов пуск, нормално, повредени аксесо-
ари да се отчупят.
 • Носете лично предпазно оборудване. В за-

висимост от приложението, използвайте ли-
цев щит, предпазни или защитни очила. Когато 
е необходимо, носете противопрахова маска, 
слухови протектори, ръкавици и работна прес-
тилка, които могат да спрат малки абразиви или 
части от заготовката. Защита за очите трябва да 
може да устои на летящи частици, генерирани при 
различни операции. Противопраховата маска тряб-
ва да може да филтрира частици, генерирани по 
време на работата Ви. Продължителното излагане 
на силен шум може да причини загуба на слуха.
 • Ограничете стоящите отстрани на безопасно 

разстояние, далеч от работната ви зона. Всеки, 
навлязъл в работната зона трябва да носи лич-
ни предпазни средства. Фрагменти от заготовката 
или от счупен аксесоар може да излетят и да при-
чинят нараняване далеч от непосредствената зона 
на работа.
 • Дръжте електроинструмента само за изо-

лираните грайферни повърхности, когато из-
вършвате работи по рязане с аксесоар и може 
да влезете в контакт с скрито окабеляване или 
със собствения му кабел. Режещият аксесоар, 
влязъл в контакт с кабел под напрежение може да 
бъде послужи като проводник към оголените ме-
тални части на електроинструмента и да доведе до 
електрически удар.
 • Позиционирайте кабела далеч от въртящия 

се аксесоар. Ако изгубите контрол, кабелът може 
да бъде срязан или захванат и ръката или лакътя 
ви да бъдат издърпани към въртящия аксесоар.
 • Никога не поставяйте електроинструмента 

преди аксесоарът да е спрял напълно. Въртящи-
ят се аксесоар може да захване повърхността и да 
издърпа електроинструмента извън контрола Ви.
 • Не пускайте електроинструмент, докато дър-

жите към себе си. Инцидентен контакт с въртящия 
се аксесоар може да захване дрехите ви, издърп-
вайки аксесоара към тялото Ви.
 • Регулярно почиствайте вентилационните от-

вори на електроинструмента. Вентилаторът на 
мотора ще прах навътре в кожуха, прекаленото 
натрупване на прахообразен метал може да причи-
ни електрически опасности.
 • Не работете с електроинструмента до въз-

пламеними материали. Искрите лиха запалили 
тези материали.
 • Не използвайте аксесоари, които изискват те-

чен охладител. Използването на вода или други 
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течни охладители може да доведе до късо съеди-
нение или удар.

Откат и свързани с това предупреждения

Откатът е внезапна реакция към защипано или 
зацепено въртящо се колело, подложка , четка 
или друг аксесоар. Защипването или зацепване-
то причинява бързо спиране на въртенето, което 
причинява изхвърляне на неконтролираният елек-
троинструмент в посока, обратна на въртенето на 
аксесоара в точката на заклинване.
Например, ако абразивен диск бъде зацепен или 
защипан от заготовката, ръбът на диска, който на-
влиза в точката на зацепване може да задере в 
повърхността на материала, причинявайки изхвър-
ляйки диска или причинявайки откат. Дискът може 
да или да бъде изхвърлен към или далеч от опера-
тора в зависимост от посоката на движение на ди-
ска в точката на зацепване. Абразивните дискове 
може да се счупят при тези условия.
Откатът е резултат от неправилна употреба на 
електроинструмента и / или неправилни работни 
процедури, или условия и може да бъде избегнат 
с вземане на подходящи предпазни мерки, както е 
посочено по-долу.

 • Поддържайте здрав захват на електроин-
струмента и позиционирайте тялото и ръката 
така, че да устоите на силите на отката. Вина-
ги използвайте спомагателната ръкохватка, 
ако има такава, за да имате максимален кон-
трол на отката или реакцията на въртящия 
момент, когато сте изправени. Операторът 
може да контролира реакциите или силите на 
отката, ако са взети правилни предпазни мерки.
 • Никога не поставяйте ръката си пред вър-

тящ се аксесоар. Аксесоарът може да отскочи 
върху ръката ви.
 • Не поставяйте тялото си в областта, където 

ще се придвижи електроинструмента в слу-
чай на откат. Откатът ще повдигне напред ин-
струмента в посока, различна на движението на 
диска в точката на захващане.
 • Бъдете особено внимателни, когато рабо-

тите в ъгли, остри ръбове и пр. Избягвайте 
отскачането и зацепването на аксесоар. Ъгли-
те, острите ръбове или отскачането имат тенден-
цията да захващат въртящия се аксесоар и да 
причиняват загуба на контрол или откат.
 • Не прикачвайте верига за трион, острие за 

резба или циркулярен диск. Такива остриета 
създават често откат и загуба на контрол.

Ръководство за безопасност при ра-
бота с електроинструменти
Предупреждения за безопасност, специфични 
за шлайфане и рязане с абразивни дискове:

 • Използвайте само такива типове дискове, 
които са препоръчани за Вашия електроин-
струмент и специфичните предпазители, про-
ектирани за избрания диск. Дискове, за каквито 
електроинструментът не е проектиран не могат да 
бъдат адекватно предпазени и не са безопасни.
 • Предпазителят трябва да бъде прикачен си-

гурно към електроинструмента и позициониран 
за максимална сигурност, така че към оператора 

е показана само малка част от диска. Предпази-
телят помага за защита на оператора от фрагменти 
от счупени дискове, инцидентен контакт с диск и 
искри, които може да подпалят дрехите.
 • Дисковете трябва да бъдат използвани за 

съответните препоръчителни операции. Напри-
мер: не шлайфайте отстрани на диск за рязане. Аб-
разивните дискове за рязане са предназначени за 
периферно шлайфане, страничните сили, приложе-
ни към тези дискове може да причинят разбиването 
им.
 • Винаги използвайте неповредени фланци за 

дискове, които са с правилния размер и форма 
за избраните от Вас дискове. Правилните флан-
ци за дискове предоставят опора за дисковете и 
намаляват вероятността от счупването им. Фланци 
за отрезни дискове може да бъдат различни от тези 
за дискове за шлайфане.
 • Не използвайте износени дискове от по-го-

леми електроинструменти. Дисковете, предназ-
начени за по-големи електроинструменти не са 
подходящи за високата скорост на малките инстру-
менти и може да вибрират.
 • Когато използвате дискове за шлайфане под 

формата на купа, трябва да осигурите използ-
ването само на дискове от армирана с фиброс-
тъкло пластмаса.
 • Главна ос, фланец (особено монтажната по-

върхност) или законтрящата гайка не трябва да 
бъдат повреждани, за да се избегне напукване 
на шлифовъчния диск.
 • Преди включване, трябва да се уверите, че 

шлифовъчния диск не се допира до заготовката.
 • Преди да почнете да използвате инструмен-

та, трябва да го оставите да работи за кратко. 
Моля, отбележете, че вибрациите или хлабини 
може да показват лош монтаж или небаланси-
раност на шлифовъчния диск.
 • Шлифоването трябва да бъде извършвано на 

предназначената за това повърхност на шли-
фовъчния диск.
 • Трябва да се имат предвид излитащите ис-

кри. Когато държите инструмента, трябва да из-
бягвате искрите, които излитат към други хора или 
възпламеними материали.
 • Инструментът не трябва да бъде оставян без 

надзор по време на работа. Трябва да работите с 
инструмента само като го държите.
 • Не трябва да докосвате заготовката веднага 

след работа, предвид това, че тя може да е мно-
го гореща и да причини изгаряне.
 • Преди използване на инструмента за каквато 

и да е работа, трябва да го изключите, да изва-
дите батерията или да изключите захранващия 
му кабел от батерията.
 • Моля, следвайте инструкциите на производи-

теля за правилен монтаж и употреба на шлифо-
въчен диск. Моля, бъдете внимателни при бораве-
не с и съхраняване на шлифовъчни дискове.
 • Не използвайте отделни корпуси или адап-

тери, за да прикрепите дискове за шлайфане с 
големи отвори.
 • Моля, използвайте фланецът, определен за 

този инструмент.
 • По отношение на инструмента, използван за 

инсталиране на шлифовъчен диск с резбован 
отвор, моля, уверете се, че резбата в шлифо-
въчния диск е достатъчно дълга и съвпада с 
дължината на основната ос.
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 • Проверете и се уверете, че заготовката е пра-
вилно опряна.
 • Моля, отбележете, че след прекъсване на 

захранването на инструмента, шлифовъчния 
диск ще продължи да се върти.
 • Моля, използвайте прекъсвач за късо съеди-

нение (30mA), за да осигурите безопасността на 
оператора, когато на работното място е много 
горещо или влажно или е много запрашено.
 • Не използвайте инструмента върху всякакви 

материали, които съдържат азбест.
 • Не използвайте вода или течност за шлифо-

ване.
 • Моля, уверете се, че вентилационните отвори 

не са преградени, когато работите в запрашена 
среда. Ако трябва да бъде отстранено замърсява-
не, моля, прекъснете захранването на инструмента 
(с неметален предмет), за да избегнете повреда на 
вътрешните части.

Допълнителни инструкции за безопасност за 
отрезни операции

 • Не позиционирайте тялото си в линията и 
зад въртящия се диск. Когато диск, в момента на 
работа, се движи далеч от тялото ви, възможният 
откат може да изхвърли въртящия се диск и елек-
троинструмента директно към Вас.
 • Когато дискът заяжда или при прекъсване на 

рязането по някаква причини, изключете елек-
троинструмента и го задръжте неподвижно, 
докато спре напълно. Никога не се опитвайте 
да отстраните отрезен диск от срез, докато ди-
скът е в движение, в противен случай може да 
се стигне до откат. Изследвайте и предприемете 
корективни действия за елиминиране на причината 
за заяждането на диска.
 • Ако електрозахранването внезапно спре по вре-

ме на работа, незабавно преместете превключва-
теля за вкл. / изкл. в изключено положение, за да 
предотвратите инцидентно стартиране на електро-
инструмента.
 • Забавяне на въртенето, породено от инерцията 

с помощта на блокиране на шпиндела или при-
лагане на сила към страничните повърхности на 
дисковете е строго забранено. Използването на 
блокировката на шпиндела за тази цел ще изведе 
от експлоатация електроинструмента и ще отмени 
гаранцията.

Предупреждение: химическата суб-
станция, съдържаща се в праха, 
генериран при шлайфане, рязане, 
шлифоване и други строителни и про-

мишлени дейности може да причини рак, ро-
дилни дефекти или да бъде опасна за фертил-
ността. Въздействието на някои химични субстан-
ции би било при:
 • Преди ремонт и сменни работи по машината, 

първо трябва да бъде изваден щепсела.
 • Прозрачна двусилициев окис и други строителни 

продукти в тухлите и цимента; хром-арсен (CCA) в 
дървесина с химическа обработка. Опасна концен-
трация на тези субстанции зависи от честотата при 
която Вие провеждате такива работи. Ако искате да 
намалите контакта с такива химични субстанции, 
моля, работете на място с добра вентилация и из-
ползвайте уреди със сертификати за безопасност 

(като противопрахови маски, проектирани с малък 
филтър за прах).
Имайте предвид захранващото напрежение: в 
захранващата връзка, Вие трябва да потвърдите, 
дали захранващото напрежение е същото като 
това, маркирано на табелата на инструмента. Ако 
захранващото напрежение е по-високо, може да 
се стигне до инцидент с операторите, а в също-
то време инструментът ще бъде разрушен. Ето 
защо, ако захранващото напрежение не е потвър-
дено, никога не трябва да включвате инструмента 
произволно. От друга страна, ако захранващото 
напрежение е по-ниско, моторът ще бъде повре-
ден.

Символи, използвани в наръчника
Следните символи са използвани в наръчника за 
експлоатация, моля, запомнете значението им. 
Правилната интерпретация на символите ще ви 
позволи правилна и безопасна употреба на елек-
троинструмента.

Символ Значение

Безжичен ъглошлайф
Раздели, маркирани със 
сиво - мека ръкохватка (с 
изолационна повърхност).

Стикер със сериен но-
мер:
CT ... - модел;
XX - дата на производство;
XXXXXXX - сериен номер.

Възможност за избор меж-
ду две позиции на допъл-
нителната ръкохватка.

Безчетков мотор.

Прочетете всички регла-
менти и инструкции за без-
опасност.

Носете предпазни очила.

Носете защита за слуха.
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Символ Значение

Носете противопрахова 
маска.

Не нагрявайте батерията 
над 45°C. Предпазвайте 
от продължително излага-
не на директна слънчева 
светлина.

Не изхвърляйте батерията 
в контейнер за домакински 
отпадъци.

Не изхвърляйте батерията 
в огън.

Защитете батерията от 
дъжд.

min

Време за зареждане на ба-
терията.

Посока на движение.

Посока на въртене.

Блокиран.

Отключен.

Забранено.

III Клас на безопасност.

Внимание. Важно.

Знакът удостоверява, че 
продукта съответства на ос-
новните изисквания на ди-
рективите на ЕС и хармони-
зираните стандарти на ЕС.

Полезна информация.

Символ Значение

Носете предпазни ръкави-
ци.

Не изхвърляйте електро-
инструмента в контейнер 
за домакински отпадъци.

Предназначение на електроинстру-
мент
Електрическият инструмент е предназначен за 
сухо рязане, шлайфане и абразивно шлифоване 
на метали (и други материали).
Зоната на прилагане на инструмента може да бъде 
разширена чрез използване на допълнителни аксе-
соари.

Елементи на устройството на електро-
инструмента
1 Защитен капак
2 Редуктор
3 Фиксатор на шпиндела
4 Вентилационни отвори
5 Превключвател включване / изключване
6 Допълнителна дръжка 
7 Корпус
8 Индикатори за заряд на батерията *
9 Контролен бутон за заряд на батерията *

10 Блокировка на батерия *
11 Батерия *
12 Филтър
13 Фланцов ключ *
14 Зарядно устройство *
15 Бутон за блокиране
16 Шпиндел
17 Фланец
18 Диск *
19 Пристягаща гайка
20 Етикет на зарядно устройство *
21 Индикатор (червен) *
22 Индикатор (зелен) *
23 Многофункционален индикатор
24 Регулатор на скоростта
25 Монтажен зъб
26 Винт

* Принадлежности

Изброените, а също така и изобразените при-
надлежности, частично не влизат в комплекта 
за доставка.

Монтиране и регулиране на компонен-
тите на електроинструмента
Преди провеждането на каквито и да е работи 
по електроинструмента, отстранете батерия-
та 11.



154
Български

Не завивайте прекалено много крепеж-
ни елементи, за да избегнете повреж-
дане на резбата.

Монтаж / демонтаж / настройка на ня-
кой елементи е същата за всички мо-
дели електроинструменти, в такъв 
случай, специфичните модели не са 
посочени на илюстрацията.

Допълнителна дръжка (виж. фиг. 1)

При работа винаги използвайте ръкохватка 6. До-
пълнителната дръжка 6 може да се постави в удоб-
но за работника положение.

 • Развийте допълнителна ръкохватка 6, както е по-
казано на фиг. 1.
 • Завийте допълнителната ръкохватка 6 в друг ре-

збован отвор.

Защитен капак

Винаги използвайте защитния капак 1 
при използване на отрезен и шлифо-
въчен диск. Строго се забранява ра-
ботата с гореспоменатите приспосо

бления без защитен капак 1. Защитния капак 1 
винаги трябва да бъде със закритата си част 
към работещия с електрическия инструмент.

Регулиране на предпазния корпус в работно по-
ложение (виж. фиг. 2)

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

 • Този електроинструмент се доставя с монтиран 
предпазен корпус 1. Преди да продължите да по-
ставяте предпазния корпус 1, така че да покрива 
частта към потребителя.
 • Натиснете бутона за блокиране 15 и докато го 

държите в това положение, завъртете предпазния 
корпус 1 в исканото положение (виж. фиг. 2.1-2.2).
 • Освободете блокиращия бутон 15 (виж. фиг. 2.3).

Монтаж / демонтаж на защитния капак (виж. 
фиг. 3)

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

 • С отвертка (не е доставена с електроинструмента) 
освободете винта за корпуса 26 и монтирайте пред-
пазния корпус 1 върху шийката на шпиндела, като 
гледате монтажния жлеб хомут 25 да влезе в на-
длъжния жлеб на шийката на шпиндела (виж. фиг. 3).
 • Завъртете предпазния корпус 1 в необходимото 

положение и затегнете с винт 26 с отвертка (не е 
доставена с електроинструмента).
 • При демонтиране на защитния капак 1 повторете 

гореописаните операции в обратен ред.

Монтаж / подмяна на приспособления

След монтиране на приспособления от 
всякакъв вид, преди да започнете ра-
бота направете пробно пускане - стар-
тирайте електрическия инструмент 

и го оставете да работи в режим на празен ход 
за не по-малко от 30 секунди. Строго се забра-
нява използването на приспособления с ради-
ално или аксиално биене и предизвикващи сил-
ни вибрации с електрическия инструмент. 

Препоръчително е носенето на защит-
ни ръкавици при монтиране / подмяна 
на приспособления.

Монтаж на режещ / шлифовъчен диск (виж. 
фиг. 4)

 • Монтирайте фланец 17 на шпиндела 16 (виж. 
фиг. 4).
 • Монтирайте едно от гореспоменатите приспосо-

бления на шпиндела 16�
 • Натиснете и задръжте фиксатора на шпиндела 3� 
 • Завийте притегателната гайка 19 върху шпинде-

ла 16 и я затегнете с фланцов ключ 13� Внимание: 
при монтаж на каквито и да е аксесоари с дебе-
лина над 4 мм, притегателната гайка 19 трябва 
да бъде обърната (виж. фиг. 4).
 • Освободете фиксатора на шпиндела 3�

Смяна на режещ / шлифовъчен диск (виж. 
фиг. 4-5)

 • Натиснете и задръжте фиксатора на шпиндела 3� 
 • Освободете крепежната гайка 19 с фланцевия 

ключ 13 (виж. фиг. 5).
 • Подменете приспособлението.
 • Завийте притегателната гайка 19 върху шпинде-

ла 16 и я затегнете с фланцов ключ 13� Внимание: 
при монтаж на каквито и да е аксесоари с дебе-
лина над 4 мм, притегателната гайка 19 трябва 
да бъде обърната (виж. фиг. 4).
 • Освободете фиксатора на шпиндела 3�

Процедура за зареждане на батерия
Първоначална работа на електроинструмент

Електроинструментът се доставя с частично 
заредена батерия 11. Преди първата употреба, 
батерията 11 трябва да бъде напълно заредена.

Процес на зареждане (виж. фиг. 6, 9-10)

Само за моделите CT23008-100HX-4, 
CT23008-115HX-4, CT23008-125HX-4 - 
когато батерията 11 е почти разредена, 
многофункционалният индикатор 23 

ще мига 9 пъти, сигнализирайки за необходи-
мостта от зареждане на батерията 11.

 • Натиснете ключалката на батерията 10 и отстра-
нете батерията 11 (виж. фиг. 6.1, 9.1, 10.1).
 • Свържете зарядното устройство 14 към захран-

ването.
 • Вкарайте батерията 11 в зарядното устрой-

ство 14 (виж. фиг. 6.2, 9.2, 10.2).
 • Разскачете зарядното устройство 14 от захран-

ването след зареждане.
 • Отстранете батерията 11 от зарядното устрой-

ство 14 и монтирайте батерията 11 в електроин-
струмента (виж. фиг. 6.3, 9.3, 10.3).
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Индикатори за зареждане (виж. фиг. 7, 11)

Индикаторите за зареждане 21 и 22 информират за 
процеса на зареждане на батерията 11. Сигналите 
на индикаторите 21 и 22 са показани на етикета 20 
(виж. фиг. 7, 11).

 • Фиг. 7.1, 11.1 - (зеленият индикатор 22 свети, 
батерията 11 не е поставена в зарядното устрой-
ство 14) - зарядното устройство 14 е свързано към 
електрическата мрежа (готовност за зареждане).
 • Фиг. 7.2, 11.2 - (зеленият индикатор 22 мига, бате-

рията 11 е поставена в зарядното устройство 14) - 
батерията 11 се зарежда.
 • Фиг. 7.3, 11.3 - (зеленият индикатор 22 е вклю-

чен, батерията 11 е поставена в зарядното устрой-
ство 14) - батерията 11 е напълно заредена.
 • Фиг. 7.4, 11.4 - (червеният индикатор 21 мига, 

батерията 11 е включена в зарядното устрой-
ство 14) - процесът на зареждане на батерията 11 е 
прекъснат поради неподходяща температура. Кога-
то температурните условия са нормални, процесът 
на зареждане ще продължи. 
 • Фиг. 7.5, 11.5 - (червеният индикатор 21 мига, 

батерията 11 е поставена в зарядното устрой-
ство 14) - процесът на зареждане на батерията 11 е 
прекъснат поради неизправност. Сменете дефект-
ната батерия 11, бъдещата й употреба е забранена.

В процеса на зареждане, батерията 11 
и зарядното устройство 14 стават горе-
щи, това е нормално.

Включване / изключване на електро-
инструмент
Включване:
Натиснете задната част на превключватела вкл. / 
изкл. 5 и докато го държите в това положение, пре-
местете напред превключвателя 5. Натиснете 
предната част на превключвателя вкл. / изкл. 5, за 
да го фиксирате в натиснато положение.
Изключване:
Натиснете задната част на превключвателя за 
включване / изключване 5�

Функции на дизайна на електроин-
струмента
Безчетков мотор

Електроинструментът е оборудван с безчетков 
мотор, който предоставя следните предимства (в 
сравнение с елетроинсрументите с четков мотр):
 • висока надеждност поради липсата на износва-

щи се части (карбонови четки, комутатор);
 • увеличено време на работа с едно зареждане 

в сравнение с електроинструментите с въгленови 
четки;
 • компактен дизайн и ниско тегло.

Мотор със защита против прах

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

Специалният дизайн на мотора предотвратява нат-
рупването на прах и увеличава живота на мотора.

Температурна защита (виж. фиг. 8.1, 12.1)

Системата за температурна защита позволява ав-
томатичното деактивиране на елекпроинструмента 
в случай на претоварване или когато температура-
та на батерията 11 надвиши 80°C. Системата га-
рантира защита на елекрoинструмента от повреда 
в случай на несъответствие с работните условия.

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

При сработване на тази система за защита индика-
торите 8 ще мигат, както е показано на фиг. 8.1, 12.1 
в продължение на 3 секунди.

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Вижте описанието на тази функция в главата "Мно-
гофункционален индикатор".

Защита срещу прегряване (виж. фиг. 8.1, 12.1)

Системата за защита от прегряване на мотора из-
ключва автоматично електроинструмента в случай 
на прегряване. В такава ситуация, оставете елек-
троинструмента да се охлади, преди да го вклю-
чите отново. За да включите електроинструмента, 
първо го изключете, както е описано по-горе.

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

При сработване на тази система за защита индика-
торите 8 ще мигат, както е показано на фиг. 8.1, 12.1 
в продължение на 3 секунди.

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Вижте описанието на тази функция в главата "Мно-
гофункционален индикатор".

Защита от претоварване

Системата за защита от претоварване на мотора 
изключва електроинструмента автоматично, когато 
той работи по начин, който води до необичайно ви-
сока консумация на ток. 

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

В такава ситуация, изключете електроинструмента 
и спрете употребата, която води до претоварване 
на електроинструмента. За да включите електро-
инструмента, първо го изключете, както е описано 
по-горе.

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Вижте описанието на тази функция в главата "Мно-
гофункционален индикатор".

Защита от преразреждане

Батерията 11 е защитена от система за безопас-
ност срещу пълно изтощаване. В случай на пълно 
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разреждане, електроинструмента автоматично се 
изключва. Внимание: не се опитвайте да изклю-
чите елекроинструмента, когато защитната сис-
тема е активирана, батерията 11 може да бъде 
повредена.

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Вижте описанието на тази функция в главата "Мно-
гофункционален индикатор".

Защита против рестартиране

Дори ако батерията 11 е инсталирана в електроин-
струмента, когато е включен, той не стартира.
За да включите електроинструмента, първо го из-
ключете, както е описано по-горе.

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Вижте описанието на тази функция в главата "Мно-
гофункционален индикатор".

Многофункционален индикатор

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Многофункционалният индикатор 23 сигнализира 
за активирането на различни защитни системи на 
електроинструмента:
Ако електроинструментът се изключи автоматично, 
многофункционалният индикатор 23 показва коя от 
системите за защита е била активирана:

 • многофункционалният индикатор 23 мига 1 
път - неправилна работа на MOS транзистора. 
Ако тази система за защита се активира посто-
янно, моля, свържете се със сервизния център 
на CROWN;
 • многофункционалният индикатор 23 мига 2 

пъти - активирана е температурна защита на ба-
терия 11. В тази ситуация оставете батерията 11 
да се охлади или я сменете, преди да включи-
те електроинструмента отново. За да включите 
електроинструмента, първо го изключете, както 
е описано по-горе;
 • многофункционален индикатор 23 мига 3 

пъти - активирана е температурна защита на 
платката за управление. В тази ситуация оставе-
те платката за управление да се охлади, преди 
да включите електроинструмента отново. За да 
включите електроинструмента, първо го изклю-
чете, както е описано по-горе;
 • многофункционалният индикатор 23 мига 4 

пъти - работна принадлежност е заседнала по 
време на работа и е сработила системата за за-
щита от блокиране на ротора. Това предотвра-
тява повреждането на двигателя и свързаните с 
него части. За да включите електроинструмента, 
първо отстранете причината за спирането на ра-
ботната принадлежност, след което изключете 
електроинструмента, както е описано по-горе;
 • многофункционалният индикатор 23 мига 5 

пъти - системата за защита от претоварване 
(свръхток) е сработила, тъй като електроинстру-
ментът е работил по начин, по който консумира 
необичайно висок ток. За да включите електро-

инструмента, първо го изключете, както е описа-
но по-горе;
 • многофункционалният индикатор 23 мига 7 

пъти - сработила е системата за защита от късо 
съединение. Тази система се активира при късо 
съединение в контролното табло или в двигателя 
на електроинструмента. Ако тази система за за-
щита се активира постоянно, моля, свържете се 
със сервизния център на CROWN;
 • многофункционалният индикатор 23 мига 8 

пъти - сработила е система за защита от пре-
напрежение. Тази система се активира, когато 
входното напрежение е твърде високо (напри-
мер, ако се опитате да инсталирате неподходя-
ща батерия 11);
 • многофункционалният индикатор 23 мига 9 

пъти - активирана е система за защита от ниско 
напрежение. Тази система се активира, когато на-
прежението на батерията 11 е твърде ниско или 
батерията 11 е прекалено разредена - (необходи-
мо е да заредите батерията 11) или батерията 11 
е повредена (батерията 11 трябва да се смени);
 • многофункционалният индикатор 23 мига 10 

пъти - разликата в напрежението между различ-
ните клетки в батерията 11 е твърде голяма (ди-
сбаланс на батерията). Батерията 11 трябва да 
се смени;
 • многофункционалният индикатор 23 мига 11 

пъти - комуникацията между контролното табло в 
електроинструмента и контролера на батерия 11 
е прекъсната. Ако тази защитна система се акти-
вира постоянно, моля, свържете се със сервиз-
ния център на CROWN;
 • многофункционалният индикатор 23 мига в 

продължение на 20 секунди - сработила е систе-
ма за защита от рестартиране. Ако при поставя-
не на батерията 11 електроинструмента, той все 
още е включен, електроинструментът не старти-
ра. За да включите електроинструмента, първо 
го изключете, както е описано по-горе.

Индикатори за състоянието на заряда на бате-
рията (виж. фиг. 8.2, 12.2)

С натискане на бутона 9 индикаторите 8 показ-
ват състоянието на заряд на батерията 11 (виж. 
фиг. 8.2, 12.2).

Стоп при откат

Спирането при откат изключва мотора, ако реже-
щия диск внезапно се заклини. В такава ситуа-
ция, изключете електроинструмента и внимателно 
отстранете режещия диск от разреза. След това 
включете електроинструмента, за да рестартирате.

Плавен старт

Плавният старт позволява плавен старт на елек-
троинструментите - дискът се завърта постепенно 
без резки тласъци и ритане; при включване на дви-
гателя, той не се подлага на натоварване, както при 
стартиране от външен източник.

Блокировка против скъсване

Блокировката против превъртане спира шпиндела 
на електроинструмента до 2 секунди, след изключ-
ването му.
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Система за стабилизация скоростта на въртене

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Системата за стабилизация поддържа предвари-
телно зададени об/мин при скорост на празен ход 
и при натоварване. Това позволява плавно прид-
вижване на електроинструмента по време на екс-
плоатация

Регулатор на скоростта

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

С помощта на регулатора за обороти 24 може да се 
избира необходимия брой обороти (включително и 
по време на работа).
Нужният брой обороти зависи от обработвания ма-
териал и условията на работа, и може да се уста-
нови чрез проби.
При продължителна работа на ниски обороти, елек-
троинструмент трябва да се охлажда в продълже-
ние на 3 минути, за целта задайте максимален 
брой обороти и оставете електроинструмент да 
работи на празен ход.

Препоръки при работа с електроин-
струмент
Отрязване (виж. фиг. 13.1)

 • Монтирайте отрезен диск както е описано по-до-
лу.
 • Включете електрическия инструмент, изчакайте 

двигателя да достигне максимална скорост на вър-
тене и само след това плавно подведете отрезния 
диск към обработваната повърхност.
 • Не прилагайте прекомерен натиск върху елек-

трическия инструмент, тъй като така няма да по-
стигнете по-добри резултати, а ще претоварите 
двигателя и по-бързо ще се износи отрезния диск.
 • Движете електрическия инструмент по отрезната 

линия с умерено подаване, не прекъсвайте и не из-
вършвайте колебателни и резки движения.
 • Отрязването трябва да се извършва в посоката, 

показана на фиг. 13.1. Когато режете в обратна по-
сока, съществува опасност неконтролирано отска-
чане на електрическия инструмент към оператора, 
което може да доведе до сериозни наранявания.

Шлайфане (виж. фиг. 13.2)

Шлайфането се прилага за грубо и бързо шлайфа-
не на метали, обработка на заваръчни шевове, и 
др. Изберете типа на шлифовъчния диск в зависи-
мост от работата, която ще изпълнявате.

 • Монтирайте шлифовъчен диск както е описано 
по-долу.
 • Включете електрическия инструмент, изчакайте 

двигателя да достигне максимална скорост на вър-
тене и само след това плавно подведете шлифо-
въчния диск към обработваната повърхност.
 • Препоръчва се електрическия инструмент да се 

държи на ъгъл от 10° до 15° спрямо обработваната 

повърхност (виж. фиг. 13.2). Ако ъгълът е по-малък 
от препоръчителния, ще се затрудни контролира-
нето на електрическия инструмент. Ако ъгълът е 
по-голям от препоръчителния, качеството на обра-
ботката ще спадне и на повърхността на заготовка-
та ще останат бразди.
 • Извършвайте възвратно - постъпателно движе-

ние като прилагате умерен натиск върху електри-
ческия инструмент. Прекомерния натиск няма да 
доведе до по-добри резултати, а ще претовари 
двигателя и ще възникне опасност от разрушава-
не на шлифовъчния диск, което може да доведе до 
наранявания.

Техническо обслужване / профилакти-
ка на електроинструмент
Преди провеждането на каквито и да е работи 
по електроинструмента, отстранете батерия-
та 11.

Почистване на филтър (виж. фиг. 14-15)

Регулярно проверявайте филтъра 12 (неговото за-
мърсяване зависи от околната среда). Почиствайте 
филтъра 12 тъй като той се замърсява. Внимание: 
не използвайте електроинструмента без фил-
търа 12.

 • Демонтирайте филтъра 12, както е показано на 
фиг. 14.1, 15.1.
 • Почистете филтъра 12 с мека четка или обдухай-

те с въздух под налягане.
 • Монтирайте филтъра 12, както е показано на 

фиг. 14.2, 15.2.

Инструкции за поддръжка на батерията

 • Зареждайте своевременно преди батерията 11 
да бъде напълно изтощена. Спрете работата при 
нисък заряд и заредете незабавно. 
 • Не презареждайте, когато батерията 11 е пълна 

в противен случай ще скъсите експлоатационния й 
живот.
 • Зареждайте батерията 11 на стайна температура 

от 10°C до 40°C (50°F до 104°F).
 • Зареждайте батерията 11 на всеки 6 месеца без 

експлоатация за дълго време.
 • Сменяйте навреме износените батерии. Отказ 

от работа или сравнително кратко време на работа 
на електроинструмента след зареждане е признак 
за остаряване на батерията 11 и указва нуждата от 
смяната. Трябва да се има предвид, че батерия-
та 11 може да се разреди по-бързо, когато се рабо-
ти при температури под 0°С.
 • В случай на дълго съхранение без употреба е 

препоръчително да съхранявате батерията 11 при 
стайна температура, тя трябва да бъде заредена 
на 50%.

Почистване на електроинструмента

Необходимо условие за дълготрайното използване 
на електроинструмента е той да бъде поддържан 
чист. При продължителна обработка на метал, във 
вътрешността на електрическия инструмент може 
да се събере токопроводящ прах. Редовно обдух-
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вайте електроинструмента с въздух под налягане 
през въздушните отвори 4�

Следпродажбено обслужване и приложно об-
служване

Нашето следпродажбено обслужване отговаря на 
въпросите ви относно поддръжката и ремонта на 
нашите продукти, както и за резервни части. Ин-
формация относно сервизните центрове, диаграми 
на части и информация за резервни части могат да 
бъдат намерени на адрес: www.crown-tools.com�

Транспортиране на електроинстру-
ментите
 • Категорично не изпускайте и не допускайте ка-

квито и да е механични удари по опаковката по вре-
ме на транспорт.
 • При разтоварване / товарене не е позволено да 

се използва технология от какъвто и да е вид, която 
работи на принципа на защипване на опаковките.

Li-lon батерия

Поставените Li-lon батерии са предмет на регули-
ране от законодателството за Опасни стоки. Потре-

бителят може да транспортира батериите по суша 
без допълнителни изисквания.
При транспортирате от трети лица (напр. въздушен 
транспорт или експедиторска агенция), трябва да 
бъдат спазвани изисквания за опаковката и етики-
рането. За подготовката на артикула е необходима 
консултация с експерт по опасни материали.
Изпращайте батерии, само когато корпусът не е 
повреден. Поставете лента или покрийте откритите 
контакти и опаковайте батерията по такъв начин, 
че да не може да се движи в опаковката. Моля, ос-
вен това, по възможност вижте местните регламен-
ти за допълнителни детайли.

Защита на околната среда

Рециклирайте суровините, вместо да 
ги изхвърляте.

Електроинструментът, допълнителните 
принадлежности и опаковката трябва 

да се сортират за рециклиране по екологичен на-
чин.
Пластмасовите компоненти са обозначени по кате-
гории за рециклиране.
Настоящото ръководство за експлоатация е напе-
чатано на рециклирана хартия без хлор.

Възможно е извършването на промени.
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Πληροφορίες για θόρυβο
Να φοράτε ωτασπίδες για την προστα-
σία των οργάνων ακοής σε συνθήκες 
με επίπεδο της ηχητικής στάθμης άνω 
των 85 dB(A).

Η αντιστοιχία στα απαραίτητα 
πρότυπα

Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη, ότι το προ-
ϊόν που περιγράφεται στα "Προδιαγραφές ηλεκτρικού 
εργαλείου" αντιστοιχεί σε όλες τις σχετικές διατάξεις 
των οδηγιών 2006/42/EC συμπεριλαμβανομένων των 
αλλαγών τους και ταυτίζεται με τα ακόλουθα πρότυπα: 
EN 60745-1:2009+A11,
EN 60745-2-3:2011+A2+A11+A12+A13,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015�

Διαχειριστής Wu Cunzhen
πιστοποίησης

Merit Link International AG
Stabio, Ελβετία, 04.08.2022

ΠΡΟΣΟΧΗ - Για τη μείωση του κινδύνου 
τραυματισμού, ο χρήστης πρέπει να δια-
βάσει το εγχειρίδιο οδηγιών!

Κανόνες γενικής ασφάλειας
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Διαβάστε όλες τις 
προειδοποιήσεις ασφαλείας και όλες τις 
οδηγίες. Η μη τήρηση των προειδοποιήσε-
ων και οδηγιών μπορεί να προκαλέσει ηλε-
κτροπληξία, πυρκαγιά ή / και σοβαρή βλάβη.

Αποθηκεύστε όλες τις προειδοποιήσεις και τις 
οδηγίες για μελλοντική αναφορά.
Ο όρος "ηλεκτρικό εργαλείο" στις προειδοποιήσεις 
αναφέρεται στο δικό σας ηλεκτρικό εργαλείο (με κα-
λώδιο) που λειτουργεί στο δίκτυο ισχύος ή το ηλε-
κτρικό εργαλείο που λειτουργεί με μπαταρία (χωρίς 
καλώδιο).

Ασφάλεια χώρου εργασίας

 • Διατηρείτε το χώρο εργασίας καθαρό και καλά 
φωτισμένο. Σε ακατάστατες ή σκοτεινές περιοχές 
μπορεί να προκληθούν ατυχήματα.
 • Μην χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία σε 

εκρηκτικές ατμόσφαιρες, όπως είναι η παρουσία 
εύφλεκτων υγρών, αερίων ή σκόνης. Τα ηλεκτρικά 
εργαλεία δημιουργούν σπινθήρες που μπορεί να προ-
καλέσουν ανάφλεξη της σκόνης ή αναθυμιάσεις.
 • Κρατήστε τα παιδιά και τους παρευρισκόμενους 

μακριά, όταν χρησιμοποιείτε ένα ηλεκτρικό εργα-
λείο. Τυχόν απόσπαση της προσοχής μπορεί να σας 
αναγκάσει να χάσετε τον έλεγχο.

Ηλεκτρική ασφάλεια

 • Τα φις του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να ται-
ριάζουν στην πρίζα. Μην τροποποιείτε ποτέ το φις 

με οποιονδήποτε τρόπο. Μη χρησιμοποιείτε τυ-
χόν προσαρμογέα φις με ηλεκτρικά εργαλεία που 
έχουν γείωση. Τα μη τροποποιημένα φις και οι κατάλ-
ληλες πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
 • Αποφεύγετε την επαφή του σώματος με γειωμέ-

νες επιφάνειες, όπως σωλήνες, καλοριφέρ, κουζί-
νες και ψυγεία. Υπάρχει αυξημένος κίνδυνος ηλεκτρο-
πληξίας εάν το σώμα σας είναι γειωμένο.
 • Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία στη βροχή 

ή σε υγρές συνθήκες. Το νερό που εισέρχεται σε ένα 
ηλεκτρικό εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπλη-
ξίας.
 • Μην κακομεταχειρίζεστε το καλώδιο. Ποτέ μην 

χρησιμοποιείτε το καλώδιο για τη μεταφορά, για 
να τραβάτε ή να αποσυνδέετε το ηλεκτρικό εργα-
λείο. Κρατήστε το καλώδιο μακριά από θερμότητα, 
λάδι, αιχμηρές άκρες ή κινούμενα μέρη. Κατεστραμ-
μένα ή μπερδεμένα καλώδια αυξάνουν τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.
 • Όταν χρησιμοποιείτε ένα ηλεκτρικό εργαλείο σε 

εξωτερικούς χώρους, χρησιμοποιήστε ένα καλώ-
διο επέκτασης κατάλληλο για εξωτερική χρήση. Η 
χρήση ενός καλωδίου κατάλληλου για εξωτερική χρή-
ση μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
 • Εάν η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε μία 

υγρή τοποθεσία είναι αναπόφευκτη, χρησιμοποι-
ήστε μια διάταξη προστασίας ρεύματος διαρροής 
(RCD). Η χρήση ενός RCD μειώνει τον κίνδυνο ηλε-
κτροπληξίας. ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Ο όρος "διάταξη προστα-
σίας ρεύματος διαρροής (RCD)" μπορεί να αντικατα-
σταθεί από τον όρο "διακόπτη κυκλώματος βλάβης 
γείωσης" (GFCI) ή "αυτόματο διακόπτη διαφορικής 
προστασίας (ELCB)".
 • Προειδοποίηση! Ποτέ μην αγγίζετε τις εκτεθειμέ-

νες μεταλλικές επιφάνειες επί του κιβωτίου ταχυτήτων, 
ασπίδας, και ούτω καθεξής, διότι αγγίζοντας μεταλλι-
κές επιφάνειες θα προκαλούσατε παρεμβολή με το 
ηλεκτρομαγνητικό κύμα, προκαλώντας έτσι πιθανή ή 
ζημία ή ατυχήματα.

Ατομική προστασία

 • Να είστε σε ετοιμότητα, να βλέπετε αυτό που κά-
νετε και να χρησιμοποιείτε την κοινή λογική όταν 
χρησιμοποιείτε ένα ηλεκτρικό εργαλείο. Μη χρη-
σιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία όταν είστε κουρα-
σμένοι ή υπό την επήρεια ναρκωτικών, αλκοόλ ή 
φαρμάκων. Μια στιγμή απροσεξίας κατά τη λειτουργία 
ηλεκτρικών εργαλείων μπορεί να προκαλέσει σοβαρό 
τραυματισμό.
 • Χρησιμοποιείτε μέσα ατομικής προστασίας. Να 

φοράτε πάντα προστατευτικά γυαλιά. Προστατευ-
τικός εξοπλισμός, όπως μάσκα για τη σκόνη, αντιολι-
σθητικά υποδήματα ασφαλείας, κράνος, ή προστασίας 
της ακοής που χρησιμοποιούνται στις αντίστοιχες συν-
θήκες μειώνουν τις σωματικές βλάβες.
 • Αποτρέψτε την ακούσια εκκίνηση. Βεβαιωθείτε 

ότι ο διακόπτης βρίσκεται στη θέση off πριν από 
τη σύνδεση με την πηγή τροφοδοσίας και / ή της 
μπαταρίας, όταν σηκώνετε ή μεταφέρετε το εργα-
λείο. Η μεταφορά ηλεκτρικών εργαλείων με το δάκτυλό 
σας στο διακόπτη ή η ενεργοποίηση ηλεκτρικών εργα-
λείων με ενεργοποιημένο τον διακόπτη είναι πιθανό να 
προκαλέσει ατυχήματα.
 • Αφαιρέστε τυχόν κουμπιά ρύθμισης ή κλειδιά 

πριν θέσετε το εργαλείο σε λειτουργία. Ένα κλειδί 
ή ένα κουμπί που συνδέεται με ένα περιστρεφόμενο 
μέρος του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να οδηγήσει 
σε τραυματισμό.
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 • Μην τεντώνετε. Κρατήστε το κατάλληλο πάτημα 
και ισορροπία ανά πάσα στιγμή. Αυτό επιτρέπει τον 
καλύτερο έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε απρό-
σμενες καταστάσεις.
 • Ντυθείτε κατάλληλα. Μην φοράτε φαρδιά ρούχα 

ή κοσμήματα. Κρατήστε τα μαλλιά σας, τα ρούχα 
και τα γάντια μακριά από τα κινούμενα μέρη. Τα 
φαρδιά ρούχα, κοσμήματα ή μακριά μαλλιά μπορεί να 
πιαστούν στα κινούμενα μέρη.
 • Αν παρέχονται εξαρτήματα για την σύνδεση σε 

εγκαταστάσεις για την απομάκρυνση και τη συλλο-
γή σκόνης, βεβαιωθείτε ότι είναι συνδεδεμένα και 
χρησιμοποιούνται σωστά. Η χρήση της συλλογής 
σκόνης μπορεί να μειώσει τους κινδύνους που σχετί-
ζονται με τη σκόνη.
 • Μην αφήνετε την οικειότητα που έχει αποκτηθεί 

από τη συχνή χρήση των εργαλείων σας να σας 
κάνει αυτάρεσκους και να αγνοήσετε τις αρχές 
ασφαλείας εργαλείου. Μια απρόσεκτη ενέργεια μπο-
ρεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό μέσα σε ένα 
κλάσμα του δευτερολέπτου.
 • Προειδοποίηση! Τα ηλεκτρικά εργαλεία μπορεί 

να παράγουν ένα ηλεκτρομαγνητικό πεδίο κατά τη 
διάρκεια της λειτουργίας. Αυτό το πεδίο μπορεί υπό 
ορισμένες συνθήκες να παρεμβαίνει σε ενεργητικά ή 
παθητικά ιατρικά εμφυτεύματα. Για να μειώσετε τον 
κίνδυνο σοβαρού ή θανάσιμου τραυματισμού, συ-
νιστούμε στα άτομα με ιατρικά εμφυτεύματα να συμ-
βουλεύονται το γιατρό τους και το κατασκευαστή των 
ιατρικών εμφυτευμάτων πριν από τη λειτουργία αυτού 
του ηλεκτρικού εργαλείου.

Χρήση ηλεκτρικών εργαλείων και φροντίδα

 • Τα άτομα με μειωμένες ψυχοσωματικές ή ψυχικές 
ικανότητες, καθώς και τα παιδιά δεν μπορούν να χρη-
σιμοποιούν το ηλεκτρικό εργαλείο, αν δεν εποπτεύο-
νται ή αν δεν καθοδηγούνται σχετικά με τη χρήση του 
εργαλείου από άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.
 • Μην πιέζετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Χρησιμοποι-

ήστε το σωστό εργαλείο για την εφαρμογή σας. 
Το κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο θα κάνει τη δουλειά 
καλύτερα και ασφαλέστερα στο ρυθμό για τον οποίο 
σχεδιάστηκε.
 • Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο αν ο διακόπτης 

δεν ενεργοποιείται και απενεργοποιείται. Κάθε ηλε-
κτρικό εργαλείο που δεν μπορεί να ελεγχθεί με το δι-
ακόπτη είναι επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.
 • Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα και / ή την 

μπαταρία από το ηλεκτρικό εργαλείο πριν κάνετε 
οποιεσδήποτε ρυθμίσεις, αλλάξετε εξαρτήματα ή 
αποθηκεύσετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Αυτά τα προ-
ληπτικά μέτρα ασφαλείας μειώνουν τον κίνδυνο να ξε-
κινήσει το ηλεκτρικό εργαλείο κατά λάθος.
 • Αποθηκεύετε τα εργαλεία μακριά από τα παιδιά 

και μην αφήνετε τα άτομα που δεν είναι εξοικειωμέ-
να με το ηλεκτρικό εργαλείο ή με αυτές τις οδηγίες 
να χρησιμοποιούν το ηλεκτρικό εργαλείο. Τα ηλε-
κτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα στα χέρια μη εκπαι-
δευμένων χρηστών.
 • Διατηρήστε τα ηλεκτρικά εργαλεία. Ελέγξτε την 

ευθυγράμμισή τους ή το μπλοκάρισμα των κινού-
μενων μερών, τη θραύση των εξαρτημάτων και 
οποιαδήποτε άλλη κατάσταση που μπορεί να επη-
ρεάσει τη λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου. Σε 
περίπτωση βλάβης, το ηλεκτρικό εργαλείο πρέπει 
να επισκευαστεί πριν από τη χρήση. Πολλά ατυχή-
ματα προκαλούνται από κακή συντήρηση των ηλεκτρι-
κών εργαλείων.

 • Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής αιχμηρά και καθα-
ρά. Τα σωστά διατηρημένα εργαλεία κοπής με κοφτε-
ρές ακμές κοπής είναι λιγότερο πιθανό να μπλοκάρουν 
και να είναι πιο εύκολο να ελεγχθούν.
 • Χρησιμοποιήστε το ηλεκτρικό εργαλείο, τα εξαρ-

τήματα και τα κομμάτια του εργαλείου κτλ σύμφω-
να με αυτές τις οδηγίες, λαμβάνοντας υπόψη τις 
συνθήκες εργασίας και τις εργασίες που πρέπει να 
εκτελεστούν. Η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου για 
εργασίες διαφορετικές από εκείνες που προορίζονται 
μπορεί να οδηγήσει σε μια επικίνδυνη κατάσταση.
 • Κρατήστε τις λαβές και τις επιφάνειες λαβής 

στεγνές, καθαρές και απαλλαγμένες από λάδια και 
γράσα. Οι γλιστερές λαβές και επιφάνειες λαβής δεν 
επιτρέπουν τον ασφαλή χειρισμό και έλεγχο του εργα-
λείου σε απρόσμενες καταστάσεις.
 • Σημειώστε ότι όταν λειτουργεί ένα ηλεκτρικό ερ-

γαλείο, παρακαλούμε κρατήστε τη βοηθητική λαβή 
σωστά, η οποία είναι χρήσιμη για τον έλεγχο του ηλε-
κτρικού εργαλείου. Ως εκ τούτου, ο σωστός χειρισμός 
μπορεί να μειώσει τον κίνδυνο ατυχημάτων ή τραυμα-
τισμών.

Χρήση και φροντίδα της μπαταρίας του εργαλείου

 • Φορτίστε μόνο με τον φορτιστή που καθορίζεται 
από τον κατασκευαστή. Ένας φορτιστής που είναι 
κατάλληλος για έναν τύπο μπαταρίας μπορεί να δημι-
ουργήσει κίνδυνο πυρκαγιάς όταν χρησιμοποιείται με 
άλλη μπαταρία.
 • Χρησιμοποιήστε τα ηλεκτρικά εργαλεία μόνο με 

τις μπαταρίες που προορίζονται ειδικά για αυτά τα 
εργαλεία. Η χρήση οποιωνδήποτε άλλων μπαταριών 
μπορεί να δημιουργήσει κίνδυνο τραυματισμού και 
πυρκαγιάς.
 • Όταν μία μπαταρία δεν είναι σε χρήση, να την 

κρατάτε μακριά από άλλα μεταλλικά αντικείμενα, 
όπως συνδετήρες, κέρματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες 
ή άλλα μικρά μεταλλικά αντικείμενα που μπορεί 
να κάνουν μια σύνδεση από το ένα τερματικό στο 
άλλο. Τυχόν βραχυκύκλωμα των ακροδεκτών της μπα-
ταρίας μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή πυρκαγιά.
 • Υπό καταχρηστικές συνθήκες, ενδέχεται να 

εκτοξευτεί υγρό από την μπαταρία. Αποφύγετε την 
επαφή. Σε περίπτωση επαφής κατά λάθος, ξεπλύ-
νετε με νερό. Αν το υγρό έρθει σε επαφή με τα μά-
τια, ζητήστε ιατρική βοήθεια. Το υγρό που εκτοξεύε-
ται από την μπαταρία μπορεί να προκαλέσει ερεθισμό 
ή εγκαύματα.
 • Αποφύγετε την ακούσια ενεργοποίηση. Εξασφα-

λίστε ότι ο διακόπτης ενεργοποίησης / απενεργο-
ποίησης είναι στη θέση off πριν από την εισαγωγή 
της μπαταρίας. Μεταφέροντας το ηλεκτρικό εργαλείο 
με το δάκτυλό σας στο διακόπτη ενεργοποίησης / απε-
νεργοποίησης ή τοποθετώντας την μπαταρία σε ηλε-
κτρικά εργαλεία που έχουν τον διακόπτη στο on οδηγεί 
σε ατυχήματα.
 • Μην ανοίγετε την μπαταρία. Κίνδυνος κυκλώμα-

τος.
 • Σε περίπτωση βλάβης και κακής χρήσης της 

μπαταρίας, μπορεί να εκπέμπονται ατμοί. Φροντί-
στε για την παροχή καθαρού αέρα και ζητήστε ια-
τρική βοήθεια σε περίπτωση ενοχλήσεων. Οι ατμοί 
μπορεί να ερεθίσουν το αναπνευστικό σύστημα.
 • Όταν η μπαταρία είναι ελαττωματική, μπορεί να 

διαφύγει υγρό και να έρθει σε επαφή με τα παρα-
κείμενα εξαρτήματα. Ελέγξτε όλα τα εμπλεκόμενα 
μέρη. Καθαρίστε ή αντικαταστήστε αυτά τα μέρη, αν 
είναι απαραίτητο.
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 • Προστατέψτε την μπαταρία από τη θερμότητα, 
π.χ., από τη συνεχή ακτινοβολία του ήλιου και της 
φωτιάς. Υπάρχει κίνδυνος έκρηξης.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Διαβάστε όλες τις προειδο-
ποιήσεις ασφαλείας και όλες τις οδηγίες.

 • Προστατέψτε τον φορτιστή μπαταρίας από τη 
βροχή και την υγρασία. Η διείσδυση νερού σε έναν 
φορτιστή μπαταρίας αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπλη-
ξίας.
 • Μην φορτίζετε άλλες μπαταρίες. Ο φορτιστής 

μπαταρίας είναι κατάλληλος μόνο για τη φόρτιση μπα-
ταριών ιόντων λιθίου εντός του εύρους της τάσης που 
αναφέρεται. Σε αντίθετη περίπτωση υπάρχει κίνδυνος 
πυρκαγιάς και έκρηξης.
 • Κρατήστε τον φορτιστή μπαταρίας καθαρό. Τυ-

χόν μόλυνση μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο ηλεκτρο-
πληξίας.
 • Ελέγξτε τον φορτιστή της μπαταρίας, το καλώ-

διο και το βύσμα κάθε φορά πριν από τη χρήση. 
Μην χρησιμοποιείτε τον φορτιστή μπαταρίας όταν 
εντοπίζονται ελαττώματα. Μην ανοίγετε τον φορ-
τιστή μπαταρίας μόνοι σας και να τον δίνετε για 
επισκευή μόνο σε εξειδικευμένο προσωπικό που 
χρησιμοποιεί γνήσια ανταλλακτικά. Οι κατεστραμ-
μένοι φορτιστές μπαταρίας, τα κατεστραμμένα καλώ-
δια και βύσματα αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξί-
ας.
 • Μην λειτουργείτε τον φορτιστή μπαταρίας σε 

εύκολα εύφλεκτες επιφάνειες (π.χ. χαρτί, υφάσμα-
τα κλπ) ή σε εύφλεκτα περιβάλλοντα. Υπάρχει κίν-
δυνος πυρκαγιάς λόγω της θέρμανσης του φορτιστή 
μπαταριών κατά τη διάρκεια της φόρτισης.

Συντήρηση 

 • Να προτιμάτε για τη συντήρηση του ηλεκτρικού 
εργαλείου από κατάλληλα εκπαιδευμένα άτομα 
και να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά. 
Αυτό θα εξασφαλίσει την ασφάλεια του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου.
 • Ακολουθήστε τις οδηγίες για τη λίπανση και αλλαγή 

εξαρτημάτων.

Ειδικές προειδοποιήσεις ασφάλειας
Προειδοποιήσεις ασφάλειας που είναι κοινές για 
το ακόνισμα, λείανση, βούρτσισμα με σύρμα, γυά-
λισμα, εργασίες λειαντικές ή τεμαχισμού: 

 • Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο προορίζεται να λει-
τουργήσει ως τροχός, τριβείο, συρματόβουρτσα, 
στιλβωτής ή εργαλείο κοπής. Διαβάστε όλες τις 
προειδοποιήσεις ασφαλείας, τις οδηγίες, τις εικο-
νογραφήσεις και προδιαγραφές που παρέχονται 
με αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο. Αν δεν ακολουθήσε-
τε όλες τις οδηγίες που αναφέρονται παρακάτω μπορεί 
να προκληθεί ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή / και σοβα-
ρός τραυματισμός.
 • Λειτουργίες όπως το τρόχισμα, η λείανση, το 

βούρτσισμα με σύρμα, η στίλβωση ή η κοπή δεν 
συνιστώνται να εκτελούνται με αυτό το ηλεκτρικό 
εργαλείο. Λειτουργίες για τις οποίες το εργαλείο δεν 
έχει σχεδιαστεί μπορεί να δημιουργήσουν κίνδυνο και 
να προκαλέσουν τραυματισμό.

 • Μην χρησιμοποιείτε εξαρτήματα που δεν έχουν 
σχεδιαστεί και δεν συνιστώνται από τον κατασκευ-
αστή του εργαλείου. Ακριβώς επειδή το εξάρτημα 
μπορεί να συνδεθεί με το ηλεκτρικό σας εργαλείο, δεν 
εξασφαλίζεται η ασφαλής λειτουργία.
 • Η ονομαστική ταχύτητα του εξαρτήματος πρέπει 

να είναι τουλάχιστον ίση με τη μέγιστη ταχύτητα 
που αναγράφεται στο ηλεκτρικό εργαλείο. Τα εξαρ-
τήματα που τρέχουν πιο γρήγορα από την ονομαστική 
ταχύτητά τους μπορεί να σπάσουν και να πεταχτούν 
μακριά.
 • Η εξωτερική διάμετρος και το πάχος του εξαρ-

τήματός σας πρέπει να είναι εντός των δυνατοτή-
των του ηλεκτρικού εργαλείου σας. Τα εξαρτήματα 
εσφαλμένου μεγέθους δεν μπορούν να φυλάσσονται ή 
να ελέγχονται επαρκώς.
 • Το μέγεθος άξονα των τροχών, οι φλάντζες, τα 

υποθέματα στήριξης ή οποιοδήποτε άλλο εξάρτη-
μα πρέπει να ταιριάζουν σωστά με την άτρακτο 
του ηλεκτρικού εργαλείου. Εξαρτήματα με οπές στε-
ρέωσης που δεν ταιριάζουν με το υλικό εγκατάστασης 
του ηλεκτρικού εργαλείου θα τρέξει εκτός ισορροπίας, 
θα δονείται υπερβολικά και μπορεί να προκαλέσει 
απώλεια ελέγχου.
 • Μην χρησιμοποιείτε ένα κατεστραμμένο εξάρτη-

μα. Πριν από κάθε χρήση να ελέγχετε τα εξαρτήμα-
τα, όπως τους λειαντικούς τροχούς για θραύσματα 
και ραγίσματα, τα βύσματα στήριξης για ραγίσμα-
τα, φθορά ή υπερβολική φθορά, τη συρματόβουρ-
τσα για χαλαρά ή ραγισμένα σύρματα. Αν το ηλε-
κτρικό εργαλείο ή εξάρτημα πέσει κάτω, ελέγξτε 
για ζημιές ή να εγκαταστήσετε ένα άθικτο εξάρτη-
μα. Μετά την επιθεώρηση και την εγκατάσταση 
ενός εξαρτήματος, εσείς οι ίδιοι και οι παρευρι-
σκόμενοι τραβηχτείτε μακριά από το επίπεδο του 
περιστρεφόμενου εξαρτήματος και λειτουργείστε 
το ηλεκτρικό εργαλείο στη μέγιστη ταχύτητα χωρίς 
φορτίο για ένα λεπτό. Κατεστραμμένα εξαρτήματα 
κανονικά θα φύγουν χώρια κατά τη διάρκεια αυτής της 
περιόδου δοκιμασίας.
 • Να φοράτε μέσα ατομικής προστασίας. Ανάλο-

γα με την εφαρμογή, χρησιμοποιείτε ασπίδα προ-
σώπου, προστατευτικά γυαλιά ή γυαλιά ασφαλεί-
ας. Ανάλογα με την περίπτωση, να φοράτε μάσκα 
για τη σκόνη, μέσα προστασίας της ακοής, γάντια 
και ποδιά εργαστηρίου ικανά να σταματήσουν μι-
κρά θραύσματα λείανσης ή κομμάτια εργασίας. Η 
προστασία των ματιών πρέπει να είναι σε θέση να 
σταματά τα αιωρούμενα σωματίδια που παράγονται 
από διάφορες λειτουργίες. Η μάσκα σκόνης ή ο ανα-
πνευστήρας πρέπει να είναι σε θέση να φιλτράρουν 
τα σωματίδια που δημιουργούνται από τη λειτουργία 
σας. Η παρατεταμένη έκθεση σε υψηλές στάθμες θο-
ρύβου έντασης μπορεί να προκαλέσει απώλεια ακο-
ής.
 • Κρατήστε τους παρευρισκόμενους σε μια 

ασφαλή απόσταση από το χώρο εργασίας. 
Όποιος εισέρχεται στο χώρο εργασίας πρέπει 
να φοράει εξοπλισμό ατομικής προστασίας. Τα 
θραύσματα του αντικειμένου εργασίας ή ένα σπασμέ-
νο εξάρτημα μπορεί να πεταχτεί μακριά και να προ-
καλέσει τραυματισμό πέρα από την άμεση περιοχή 
της λειτουργίας. 
 • Κρατήστε το ηλεκτρικό εργαλείο μόνο από τις 

μονωμένες επιφάνειες πιασίματος, κατά την εκτέ-
λεση μιας λειτουργίας όπου το κοπτικό εξάρτημα 
μπορεί να έρθει σε επαφή με κρυμμένα καλώδια 
ή το ίδιο του το καλώδιο. Το εξάρτημα κοπής που 
έρχεται σε επαφή με ένα "ζωντανό" καλώδιο, μπορεί 
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να "ζωντανέψει" τα εκτεθειμένα μεταλλικά μέρη του 
ηλεκτρικού εργαλείου και θα μπορούσε να προκαλέσει 
στον χειριστή ηλεκτροπληξία.
 • Τοποθετήστε το καλώδιο μακριά από το περι-

στρεφόμενο εξάρτημα. Αν χάσετε τον έλεγχο, το κα-
λώδιο μπορεί να κοπεί ή να σκαλώσει και το χέρι ή το 
χέρι σας μπορεί να τραβηχτεί μέσα στο περιστρεφόμε-
νο εξάρτημα.
 • Ποτέ να μην τοποθετείτε το ηλεκτρικό εργαλείο 

προς τα κάτω έως ότου το εξάρτημα έχει έρθει σε 
μια πλήρη στάση. Το περιστρεφόμενο εξάρτημα μπο-
ρεί να αρπάξει την επιφάνεια και να τραβήξει το ηλε-
κτρικό εργαλείο από τον έλεγχό σας.
 • Μην λειτουργείτε το εργαλείο ενώ το μεταφέρετε 

στο πλευρό σας. Τυχαία επαφή με το περιστρεφόμε-
νο εξάρτημα μπορεί να πιάσει τα ρούχα σας, τραβώ-
ντας το εξάρτημα στο σώμα σας.
 • Καθαρίζετε τακτικά τα ανοίγματα εξαερισμού του 

ηλεκτρικού εργαλείου. Ο ανεμιστήρας του κινητήρα 
θα τραβήξει τη σκόνη μέσα στο περίβλημα και η υπερ-
βολική συσσώρευση κονιοποιημένου μετάλλου μπορεί 
να προκαλέσει ηλεκτρικούς κινδύνους.
 • Μην λειτουργείτε το ηλεκτρικό εργαλείο κοντά 

σε εύφλεκτα υλικά. Οι σπινθήρες μπορούν να προ-
καλέσουν ανάφλεξη των υλικών αυτών.
 • Μην χρησιμοποιείτε εξαρτήματα που απαιτούν 

υγρά ψυκτικά. Η χρήση νερού ή άλλων υγρών ψυ-
κτικών μπορεί να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία ή σοκ.

Ανάκρουση και σχετικές προειδοποιήσεις 

Η ανάκρουση είναι μια ξαφνική αντίδραση όταν απο-
κοπεί ή σκαλώσει ένας περιστρεφόμενος τροχός, το 
βύσμα στήριξης, η βούρτσα ή κάποιο άλλο εξάρτη-
μα. Η αποκοπή ή το σκάλωμα προκαλεί την απότομη 
εμπλοκή του περιστρεφόμενου εξαρτήματος, το οποίο 
με τη σειρά του προκαλεί το ηλεκτρικό εργαλείο προς 
ανεξέλεγκτη αναγκαστική αντίθετη κατεύθυνση της πε-
ριστροφής του εξαρτήματός του στο σημείο της σύν-
δεσης.
Για παράδειγμα, εάν ένας λειαντικός τροχός αποκο-
πεί ή σκαλώσει στο αντικείμενο εργασίας, το άκρο του 
τροχού που εισέρχεται στο σημείο αποκοπής μπορεί 
να σκάψει μέσα στην επιφάνεια του υλικού που προ-
καλεί τον τροχό να αναρριχηθεί έξω ή να πεταχτεί 
έξω. Ο τροχός μπορεί να πεταχτεί προς ή μακριά από 
τον χειριστή, ανάλογα με την κατεύθυνση της κίνησης 
του τροχού στο σημείο της σύνθλιψης. Οι λειαντικοί 
τροχοί μπορεί και να σπάσουν κάτω από αυτές τις 
συνθήκες.
Η ανάκρουση είναι το αποτέλεσμα της κακομεταχεί-
ρισης του ηλεκτρικού εργαλείου ή / και λανθασμένες 
διαδικασίες ή τις συνθήκες λειτουργίας και μπορεί να 
αποφευχθεί αν ληφθούν οι κατάλληλες προφυλάξεις 
που αναφέρονται παρακάτω.

 • Διατηρήστε μια σταθερή λαβή για το ηλεκτρι-
κό εργαλείο και τοποθετήστε το σώμα και το χέρι 
σας έτσι που να σας επιτρέπουν να αντιστέκε-
στε στις δυνάμεις ανάκρουσης. Να χρησιμοποι-
είτε πάντα βοηθητική λαβή, εάν παρέχεται, για 
μέγιστο έλεγχο επί ανάκρουσης ή της αντίδρα-
σης ροπής κατά την εκκίνηση. Ο χειριστής μπο-
ρεί να ελέγχει τις αντιδράσεις ροπής ή τις δυνάμεις 
ανάκρουσης, εάν λαμβάνονται οι κατάλληλες προ-
φυλάξεις.
 • Ποτέ μην τοποθετείτε το χέρι σας κοντά στο 

περιστρεφόμενο εξάρτημα. Το εξάρτημα μπορεί 
να κάνει ανάκρουση πάνω από το χέρι σας.

 • Μην τοποθετείτε το σώμα σας στην περιοχή 
όπου το ηλεκτρικό εργαλείο θα κινηθεί σε περί-
πτωση ανάκρουσης. Η ανάκρουση θα προωθήσει 
το εργαλείο στην αντίθετη κατεύθυνση της κίνησης 
του τροχού στο σημείο του σκαλώματος. 
 • Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί όταν εργάζε-

στε σε γωνίες, αιχμηρές ακμές κλπ. Να αποφεύ-
γετε την αναπήδηση και το σκάλωμα του εξαρ-
τήματος. Γωνίες, αιχμηρές άκρες ή αναπήδηση 
έχουν την τάση να σκαλώνουν το περιστρεφόμενο 
εξάρτημα και να προκαλούν την απώλεια ελέγχου ή 
την ανάκρουση. 
 • Μην επικολλάτε λάμα αλυσοπρίονου για ξύλο 

ή οδοντωτή λάμα. Τέτοιες λάμες δημιουργούν συ-
χνά ανάκρουση και απώλεια του ελέγχου.

Κατευθυντήριες γραμμές για την ασφά-
λεια κατά τη λειτουργία του ηλεκτρικού 
εργαλείου
Προειδοποιήσεις ασφαλείας ειδικά για εργασίες 
λείανσης:

 • Χρησιμοποιείτε μόνο είδη τροχών που συνιστώ-
νται για το ηλεκτρικό εργαλείο σας και το ειδικό 
προστατευτικό που έχει σχεδιαστεί για τον επι-
λεγμένο τροχό. Τροχοί για τους οποίους το ηλεκτρικό 
εργαλείο δεν έχει σχεδιαστεί δεν μπορούν να προστα-
τευτούν ικανοποιητικά και είναι ανασφαλείς.
 • Ο προφυλακτήρας πρέπει να συνδεθεί με 

ασφάλεια στο ηλεκτρικό εργαλείο και να τοπο-
θετείται για μέγιστη ασφάλεια, έτσι ώστε η ελάχι-
στη επιφάνεια των τροχών να είναι εκτεθειμένη 
προς τον χειριστή. Ο προφυλακτήρας βοηθά στην 
προστασία του χειριστή από σπασμένα θραύσματα 
τροχού, την τυχαία επαφή με τον τροχό και τους σπιν-
θήρες που θα μπορούσαν να προκαλέσουν ανάφλεξη 
στα ρούχα.
 • Οι τροχοί πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο 

για τις συνιστώμενες εφαρμογές. Για παράδειγμα: 
μην κάνετε λείανση με την πλευρά του τροχού για την 
κοπή. Οι λειαντικοί τροχοί αποκοπής προορίζονται για 
περιφερική λείανση, οι πλευρικές δυνάμεις που ασκού-
νται σε αυτούς τους τροχούς μπορεί να τους αναγκά-
σουν να θρυμματιστούν.
 • Να χρησιμοποιείτε πάντα ακέραιες φλάντζες 

τροχών που έχουν το σωστό μέγεθος και σχήμα 
για τον επιλεγμένο τροχό σας. Οι κατάλληλες φλά-
ντζες τροχών υποστηρίζουν τον τροχό μειώνοντας έτσι 
την πιθανότητα σπασίματος του τροχού. Οι φλάντζες 
για τροχούς αποκοπής μπορεί να είναι διαφορετικές 
από τις φλάντζες τροχών τροχίσματος.
 • Μην χρησιμοποιείτε φθαρμένους τροχούς από 

μεγαλύτερα ηλεκτρικά εργαλεία. Οι τροχοί που προ-
ορίζονται για μεγαλύτερα ηλεκτρικά εργαλεία δεν είναι 
κατάλληλα για την υψηλότερη ταχύτητα ενός μικρότε-
ρου εργαλείου και μπορεί να σπάσουν.
 • Όταν χρησιμοποιείτε τροχό λείανσης σχήματος 

κυμβάλου, θα πρέπει να εξασφαλίσετε ότι χρησι-
μοποιείται μόνο πλαστικό τροχός λειάνσεως ενι-
σχυμένο με ίνες γυαλιού.
 • Ο κύριος άξονας, η φλάντζα (ειδικά η επιφάνεια 

τοποθέτησης) ή το παξιμάδι κλειδώματος δεν πρέ-
πει να υποστούν ζημιά για την αποφυγή θραύσης 
του τροχού σε ορθή γωνία.
 • Πριν ο διακόπτης ενεργοποιηθεί, θα πρέπει να 

διασφαλιστεί ότι ο τροχός λείανσης δεν είναι σε 
επαφή με το αντικείμενο εργασίας.
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 • Πριν το εργαλείο τεθεί σε χρήση, θα πρέπει να 
αφήσετε το εργαλείο να τρέξει για λίγο. Παρακα-
λείστε να προσέχετε ότι η δόνηση ή ταλάντευση 
μπορεί να υποδεικνύουν κακή τοποθέτηση ή ανι-
σορροπία του τροχού σε ορθή γωνία.
 • Η λείανση πραγματοποιείται σε καθορισμένη 

επιφάνεια του τροχού σε ορθή γωνία.
 • Πρέπει να δίνετε προσοχή στους σπινθήρες 

που πετάγονται. Όταν κρατάτε το εργαλείο, θα πρέ-
πει να αποφεύγετε τις σπίθες που πετιούνται σε εσάς 
ή σε άλλα άτομα ή σε εύφλεκτα.
 • Το εργαλείο δεν πρέπει να αφήνετε μόνο του 

κατά τη διάρκεια της λειτουργίας. Θα πρέπει να λει-
τουργείτε το εργαλείο μόνο όταν το κρατάτε.
 • Δεν πρέπει να αγγίζετε το αντικείμενο εργασίας 

αμέσως μετά τη λειτουργία του καθώς θα μπορού-
σε να είναι πολύ ζεστό και να προκαλέσει εγκαύ-
ματα στο δέρμα.
 • Πριν το εργαλείο χρησιμοποιηθεί για κάθε λει-

τουργία, θα πρέπει να απενεργοποιήσετε το ερ-
γαλείο, να βγάλτε το φις ρεύματος ή να βγάλτε το 
κουτί της μπαταρίας.
 • Ακολουθήστε τις οδηγίες του κατασκευαστή για 

τη σωστή εγκατάσταση και χρήση του τροχού λεί-
ανσης σε ορθή γωνία. Παρακαλούμε να είστε προσε-
κτικοί με τον χειρισμό και την αποθήκευση του τροχού 
σε ορθή γωνία.
 • Μην χρησιμοποιείτε ξεχωριστά περιβλήματα 

απελευθέρωσης ή προσαρμογείς για να χωρέσετε 
τον τροχό λείανσης μεγάλης οπής. 
 • Παρακαλούμε χρησιμοποιήστε την φλάντζα που 

καθορίζεται για το εργαλείο.
 • Σε σχέση με το εργαλείο που χρησιμοποιείται 

για την εγκατάσταση τροχού λείανσης για σπεί-
ρωμα οπής, βεβαιωθείτε ότι το νήμα στον τροχό 
λείανσης σε ορθή γωνία είναι αρκετά μεγάλο και 
θα μπορούσε να ταιριάζει με το μήκος του κύριου 
άξονα.
 • Ελέγξτε και βεβαιωθείτε ότι το αντικείμενο εργα-

σίας υποστηρίζεται κατάλληλα.
 • Παρακαλούμε σημειώστε ότι, μετά τη διακοπή 

παροχής ηλεκτρικού ρεύματος του εργαλείου, ο 
τροχός λείανσης θα συνεχίσει να περιστρέφεται.
 • Παρακαλούμε χρησιμοποιήστε μικρό διακόπτη 

(30mA) για να εξασφαλιστεί η ασφάλεια του χειρι-
στή όταν έχει πολλή ζέστη και υγρασία στο χώρο 
εργασίας ή είστε σοβαρά μολυσμένος από αγώγι-
μη σκόνη.
 • Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο για οποιοδήποτε 

υλικό που περιέχει αμίαντο.
 • Μην χρησιμοποιείτε νερό ή υγρό λείανσης.
 • Βεβαιωθείτε ότι το άνοιγμα αερισμού είναι κα-

θαρό, όταν εργάζεστε σε περιβάλλον με σκόνη. 
Αν η βρωμιά πρέπει να αφαιρεθεί, παρακαλούμε να 
διακόψτε την παροχή ρεύματος του εργαλείου (με μη 
μεταλλικό αντικείμενο) για να αποφευχθεί η βλάβη στα 
εσωτερικά εξαρτήματα.

Συμπληρωματικές οδηγίες ασφαλείας για τις εργα-
σίες κοπής

 • Μην τοποθετείτε το σώμα σας στην ίδια ευθεία 
με και πίσω από τον περιστρεφόμενο τροχό. Όταν 
ο τροχός, στο σημείο λειτουργίας, κινείται μακριά από 
το σώμα σας, η πιθανή ανάκρουση μπορεί να ωθήσει 
τον κινούμενο τροχό και το ηλεκτρικό εργαλείο άμεσα 
σε σας.

 • Όταν ο τροχός είναι μαγκωμένος ή όταν διακό-
πτεται η κοπή για οποιονδήποτε λόγο, απενερ-
γοποιήστε το ηλεκτρικό εργαλείο και κρατήστε το 
ηλεκτρικό εργαλείο ακίνητο, μέχρι ο τροχός να έρ-
θει σε πλήρη στάση. Ποτέ μην προσπαθήσετε να 
αφαιρέσετε τον τροχό κοπής από την κοπή όταν ο 
τροχός κινείται διαφορετικά μπορεί να προκληθεί 
ανάκρουση. Ερευνήστε και λάβετε διορθωτικά μέτρα 
για την εξάλειψη της αιτίας της δέσμευσης του τρο-
χού.
 • Αν η παροχή ηλεκτρικού ρεύματος διακοπεί ξαφνικά 

κατά τη λειτουργία, μετακινήστε αμέσως τον διακόπτη 
ενεργοποίησης / απενεργοποίησης στη θέση off για 
την αποφυγή ακούσιας εκκίνησης του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου.
 • Η επιβράδυνση της περιστροφής των εξαρτημάτων 

που προκαλείται από την αδράνεια προς τα κάτω με 
τη βοήθεια του άξονα κλειδώματος ή με την εφαρμογή 
δύναμης στην πλευρική επιφάνεια των δίσκων απα-
γορεύεται αυστηρά. Χρησιμοποιώντας τον άξονα κλει-
δώματος για το σκοπό αυτό θα θέσετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο εκτός λειτουργίας και θα ακυρωθεί η εγγύ-
ηση.

Προσοχή: οι χημικές ουσίες που περιέ-
χονται στη σκόνη που δημιουργούνται 
στο τρίψιμο, κοπή, πριόνισμα, λείανση, 
διάτρηση και άλλες δραστηριότητες της 

κατασκευαστικής βιομηχανίας μπορεί να οδηγή-
σουν σε καρκίνο, συγγενή ανεπάρκεια ή να είναι 
επιβλαβή για την γονιμότητα. Το ιόν ορισμένων χη-
μικών ουσιών θα είναι:
 • Πριν από κάθε επισκευή και εργασίες αντικατάστα-

σης στο μηχάνημα, το καλώδιο τροφοδοσίας πρέπει 
να πρώτα να τραβιέται. 
 • Το διαφανές δύο οξειδίου του πυριτίου και άλλων 

προϊόντων τοιχοποιίας στα τούβλα τοίχου και τσιμέ-
ντου, το αρσενικού χρωμίου (CCA) σε ξύλο με χημική 
επεξεργασία. Ο βαθμός βλάβης των ουσιών αυτών θα 
εξαρτηθεί από το βαθμό συχνότητας που εκτελείτε αυ-
τές τις εργασίες. Αν θέλετε να μειώσετε την επαφή με 
αυτές τις χημικές ουσίες, παρακαλείστε να εργάζεστε 
σε χώρο με εξαερισμό και θα πρέπει να χρησιμοποι-
είται τις συσκευές με πιστοποιητικά ασφαλείας (όπως 
η μάσκα σκόνης που έχει σχεδιαστεί με μικρό φίλτρο 
σκόνης).
Παρατηρήστε την τάση του ρεύματος: σε σύνδε-
ση με ισχύ, θα πρέπει να βεβαιώσετε ότι η τάση του 
ρεύματος είναι η ίδια με την τάση που σημειώνεται 
στην πινακίδα του εργαλείου. Εάν η τάση του ρεύ-
ματος είναι υψηλότερη από την κατάλληλη τάση, ως 
αποτέλεσμα θα προκληθούν ατυχήματα στους χειρι-
στές, και την ίδια στιγμή, το εργαλείο θα καταστρα-
φεί. Επομένως, εάν δεν έχει επιβεβαιωθεί η τάση 
του ρεύματος, τότε δεν πρέπει ποτέ να το συνδέσετε 
αυθαίρετα. Αντίθετα, όταν η τάση τροφοδοσίας είναι 
μικρότερη από την απαιτούμενη τάση, ο κινητήρας θα 
καταστραφεί.

Τα σύμβολα που χρησιμοποιούνται στο 
εγχειρίδιο
Τα παρακάτω σύμβολα χρησιμοποιούνται στο εγχειρί-
διο λειτουργίας, θυμηθείτε τη σημασία τους. Η σωστή 
ερμηνεία των συμβόλων θα επιτρέψει τη σωστή και 
ασφαλή χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου.
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Σύμβολο Έννοια

Ασύρματος γωνιακός λει-
αντήρςς
Τμήματα γκρίζο - μαλακή 
λαβή (με μονωμένη επιφά-
νεια).

Αυτοκόλλητο σειριακού 
αριθμού: 
CT ... - μοντέλο;
ΧΧ - ημερομηνία κατασκευ-
ής;
ΧΧΧΧΧΧΧ - σειριακός αριθ-
μός. 

Δυνατότητα επιλογής ανάμε-
σα σε δύο θέσεις της πρό-
σθετης λαβής.

Κινητήρας χωρίς ψήκτρες.

Διαβάστε όλους τους κανο-
νισμούς ασφαλείας και τις 
οδηγίες.

Φορέστε γυαλιά προστασί-
ας.

Φορέστε προστατευτικά αυ-
τιών. 

Να φοράτε μάσκα για τη 
σκόνη.

Μην θερμαίνετε την μπατα-
ρία πάνω από 45°C. Προ-
στατέψτε από την παρατε-
ταμένη έκθεση σε άμεση 
ηλιακή ακτινοβολία.

Μην πετάτε την μπαταρία 
στο δοχείο οικιακών απορ-
ριμμάτων.

Μην πετάτε την μπαταρία 
στη φωτιά.

Προστατέψτε την μπαταρία 
από τη βροχή.

Σύμβολο Έννοια

min

Χρόνος φόρτισης μπατα-
ρίας.

Κατεύθυνση της κίνησης.

Κατεύθυνση περιστροφής.

Κλειδωμένο.

Ξεκλείδωτο. 

Απαγορεύεται.

III Κατηγορία προστασίας.

Προσοχή. Σημαντικό.

Ένα σήμα που πιστοποιεί 
ότι το προϊόν συμμορφώνε-
ται με τις βασικές απαιτήσεις 
των οδηγιών της ΕΕ και των 
εναρμονισμένων προτύπων 
της ΕΕ.

Χρήσιμες πληροφορίες. 

Να φοράτε προστατευτικά 
γάντια.

Μην πετάτε το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο σε στο δοχείο οικια-
κών απορριμμάτων.

Περιγραφή ηλεκτρικού εργαλείου
Το ηλεκτρικό εργαλείο προορίζεται για την ξηρά κοπή, 
το τρόχισμα και τη λείανση μετάλλων (και άλλων υλι-
κών).
Το πεδίο εφαρμογών του εργαλείου μπορεί να επεκτα-
θεί με τη χρήση πρόσθετων αξεσουάρ. 
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Εξαρτήματα ηλεκτρικού εργαλείου
1 Προστατευτικό περίβλημα
2 Μειωτήρας
3 Ασφάλεια ατράκτου
4 Σχισμές αερισμού
5 Διακόπτης ενεργοποίησης / απενεργοποίησης
6 Βοηθητική λαβή 
7 Σώμα
8 Ενδεικτικές λυχνίες κατάστασης φόρτισης μπατα-

ρίας *
9 Κουμπί ελέγχου κατάστασης φόρτισης μπαταρί-

ας *
10 Ασφάλεια μπαταρίας *
11 Μπαταρία *
12 Φίλτρο
13 Κλειδί φλάντζας *
14 Φορτιστής *
15 Κουμπί ασφάλισης
16 Άτρακτος
17 Φλάντζα
18 Δίσκος *
19 Παξιμάδι σύσφιξης 
20 Ετικέτα φορτιστή *
21 Ενδεικτική λυχνία (κόκκινη) *
22 Ενδεικτική λυχνία (πράσινη) *
23 Πολυλειτουργικός δείκτης
24 Περιστροφικός επιλογέας ταχύτητας 
25 Ωτίδα συναρμολόγησης
26 Βίδα

* Προαιρετικός εξοπλισμός

Δεν περιλαμβάνονται στο βασικό εξοπλισμό όλα 
τα εξαρτήματα που απεικονίζονται ή αναφέρο-
νται.

Τοποθέτηση και ρύθμιση εξαρτημάτων 
του ηλεκτρικού εργαλείου
Πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε εργασία στο ηλε-
κτρικό εργαλείο αφαιρέστε την μπαταρία 11.

Μην σφίγγετε υπερβολικά τα εξαρτήματα 
σύσφιξης, για να μην προκληθεί ζημιά 
στο σπείρωμα.

Η τοποθέτηση / αφαίρεση / ρύθμιση ορι-
σμένων στοιχείων είναι ίδια σε όλα τα 
μοντέλα ηλεκτρικών εργαλείων. Στην πε-
ρίπτωση αυτή δεν επισημαίνονται ειδικά 
μοντέλα στην εικόνα.

Πρόσθετη λαβή (βλ. Σχ. 1)

Χρησιμοποιείτε πάντοτε την πρόσθετη λαβή 6 όταν 
χειρίζεστε το εργαλείο. Η θέση της πρόσθετης λαβής 6 
μπορεί να προσαρμοστεί ανάλογα με τις προτιμήσεις 
του χρήστη.

 • Ξεβιδώστε την επιπρόσθετη χειρολαβή 6 όπως φαί-
νεται στην σχ. 1.
 • Βιδώστε την επιπρόσθετη χειρολαβή 6 επάνω σε 

ένα άλλο άνοιγμα με σπείρωμα.

Προφυλακτήρας

Χρησιμοποιείτε πάντα το προφυλακτή-
ρα 1 όταν τοποθετείτε δίσκους κοπής και 
λειάνσεως. Απαγορεύεται ρητά η λειτουρ-
γία των ανωτέρω εξαρτημάτων χωρίς τον 

προφυλακτήρα 1. Ο προφυλακτήρας 1 πρέπει να 
βρίσκεται πάντα με το κλειστό μέρος του στραμμέ-
νο προς το χειριστή.

Προσαρμογή του προστατευτικού περιβλήματος 
στη θέση εργασίας (βλ. Σχ. 2)

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

 • Αυτά τα ηλεκτρικά εργαλεία παραδίδονται με τοπο-
θετημένο το προστατευτικό περίβλημα 1. Πριν προχω-
ρήσετε, τοποθετήστε το προστατευτικό περίβλημα 1, 
έτσι ώστε το κλειστό τμήμα του να βλέπει προς τον 
χρήστη.
 • Πατήστε το κουμπί ασφάλισης 15 και ενώ το κρατάτε 

σε αυτή τη θέση, γυρίστε το προστατευτικό περίβλη-
μα 1 στην επιθυμητή θέση (βλ. Σχ. 2.1-2.2).
 • Απελευθερώστε το κουμπί ασφάλισης 15 (βλ. 

Σχ. 2.3).

Συναρμολόγηση / αποσυναρμολόγηση της προ-
στατευτικής επένδυσης (βλ. Σχ. 3)

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

 • Με ένα κατσαβίδι (δεν παρέχεται με το ηλεκτρικό 
εργαλείο) αποδεσμεύστε τη βίδα περιβλήματος 26 και 
εγκαταστήστε ένα προστατευτικό περίβλημα 1 επάνω 
στο κολάρο ατράκτου, προσέχοντας ώστε το παξιμάδι 
τοποθέτησης 25 να μπει μέσα στην κατά μήκος εγκοπή 
του κολάρου ατράκτου (βλ. Σχ. 3).
 • Γυρίστε το προστατευτικό περίβλημα 1 μέσα στην 

απαιτούμενη θέση και σφίξτε τη βίδα περιβλήματος 26 
με ένα κατσαβίδι (δεν παρέχεται με το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο).
 • Για την αφαίρεση του προστατευτικού περιβλήμα-

τος 1 εκτελέστε τα ανωτέρω βήματα με την αντίστροφη 
σειρά.

Τοποθέτηση / αντικατάσταση εξαρτημάτων

Αφού τοποθετήσετε οποιοδήποτε εξάρ-
τημα, εκτελέστε μια δοκιμαστική λειτουρ-
γία πριν αρχίσετε την εργασία. Εκκινήστε 
το ηλεκτρικό εργαλείο και αφήστε το να 

λειτουργήσει χωρίς φορτίο για τουλάχιστον 30 
δευτερόλεπτα. Απαγορεύεται ρητά η χρήση εξαρ-
τημάτων με ακτινική ή αξονική στρέβλωση, που 
προκαλεί αυξημένες δονήσεις στο ηλεκτρικό 
εργαλείο.

Συνιστάται να φοράτε προστατευτικά γά-
ντια για την τοποθέτηση / αντικατάσταση 
των εξαρτημάτων.

Τοποθέτηση του δίσκου κοπής / τροχίσματος (βλ. 
Σχ. 4)

 • Τοποθετήστε τη φλάντζα 17 στην άτρακτο 16 (βλ. 
Σχ. 4).
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 • Τοποθετήστε ένα από τα προαναφερόμενα εξαρτή-
ματα στην άτρακτο 16�
 • Πιέστε και κρατήστε πατημένη την ασφάλεια ατρά-

κτου 3�
 • Βιδώστε το παξιμάδι σύσφιξης 19 στην άτρακτο 16 

και σφίξτε το με το κλειδί φλάντζας 13� Προσοχή: κατά 
την τοποθέτηση οποιουδήποτε αξεσουάρ με πά-
χος μεγαλύτερο από 4 mm, θα πρέπει να γυρίσετε 
ανάποδα το παξιμάδι σύσφιξης 19 (βλ. Σχ. 4).
 • Απασφαλίστε την ασφάλεια ατράκτου 3�

Αντικατάσταση του δίσκου κοπής / τροχίσματος 
(βλ. Σχ. 4-5)

 • Πιέστε και κρατήστε πατημένη την ασφάλεια ατρά-
κτου 3� 
 • Χαλαρώστε το ασφαλιστικό παξιμάδι 19 με το κλειδί 

φλάντζας 13 (βλ. Σχ. 5).
 • Αντικαταστήστε το εξάρτημα.
 • Βιδώστε το παξιμάδι σύσφιξης 19 στην άτρακτο 16 

και σφίξτε το με το κλειδί φλάντζας 13� Προσοχή: κατά 
την τοποθέτηση οποιουδήποτε αξεσουάρ με πά-
χος μεγαλύτερο από 4 mm, θα πρέπει να γυρίσετε 
ανάποδα το παξιμάδι σύσφιξης 19 (βλ. Σχ. 4).
 • Απασφαλίστε την ασφάλεια ατράκτου 3�

Διαδικασία φόρτισης της μπαταρίας του 
ηλεκτρικού εργαλείου
Έναρξη λειτουργίας των ηλεκτρικών εργαλείων

Το ηλεκτρικό εργαλείο παραδίδεται με μερικώς 
φορτισμένη μπαταρία 11. Η μπαταρία 11 πρέπει 
να φορτιστεί πλήρως την πρώτη φορά που θα το 
χρησιμοποιήσετε.

Διαδικασία φόρτισης (βλ. Σχ. 6, 9-10)

Μόνο για τα μοντέλα CT23008-100HX-4, 
CT23008-115HX-4, CT23008-125HX-4 - 
όταν η μπαταρία 11 έχει σχεδόν αδειάσει, 
η ένδειξη πολλαπλών λειτουργιών 23 θα 

αναβοσβήσει 9 φορές, σηματοδοτώντας την ανά-
γκη φόρτισης της μπαταρίας 11.

 • Πιέστε την ασφάλεια της μπαταρίας 10 και αφαιρέ-
στε την μπαταρία 11 (βλ. Σχ. 6.1, 9.1, 10.1).
 • Συνδέστε το φορτιστή 14 στην παροχή ρεύματος.
 • Τοποθετήστε τη μπαταρία 11 στο φορτιστή 14 (βλ. 

Σχ. 6.2, 9.2, 10.2).
 • Αποσυνδέστε το φορτιστή 14 από την παροχή ρεύ-

ματος μετά τη φόρτιση.
 • Αφαιρέστε την μπαταρία 11 από το φορτιστή 14 και 

τοποθετήστε τη μπαταρία 11 στο ηλεκτρικό εργαλείο 
(βλ. Σχ. 6.3, 9.3, 10.3).

Δείκτες φορτιστή (βλ. Σχ. 7, 11)

Οι ενδεικτικές λυχνίες φορτιστή 21 και 22 σας ενημε-
ρώνουν για τη διαδικασία φόρτισης της μπαταρίας 11� 
Τα σήματα των ενδεικτικών λυχνιών 21 και 22 αναγρά-
φονται στην ετικέτα 20 (βλ. Σχ. 7, 11).

 • Σχ. 7.1, 11.1 - (η πράσινη ένδειξη 22 ανάβει, η μπα-
ταρία 11 δεν έχει τοποθετηθεί στο φορτιστή 14) - ο 
φορτιστής 14 είναι συνδεδεμένος στο δίκτυο ηλεκτρι-
κής ενέργειας (έτοιμο για φόρτιση).

 • Σχ. 7.2, 11.2 - (η πράσινη ένδειξη 22 αναβοσβήνει, 
η μπαταρία 11 εισάγεται στο φορτιστή 14) - η μπατα-
ρία 11 φορτίζεται.
 • Σχ. 7.3, 11.3 - (η πράσινη ένδειξη 22 ανάβει, η μπα-

ταρία 11 εισάγεται στο φορτιστή 14) - η μπαταρία 11 
είναι πλήρως φορτισμένη.
 • Σχ. 7.4, 11.4 - (η κόκκινη ένδειξη 21 ανάβει, η μπα-

ταρία 11 εισάγεται στο φορτιστή 14) - η διαδικασία 
φόρτισης της μπαταρίας 11 τερματίζεται λόγω ακατάλ-
ληλης θερμοκρασίας. Όταν οι συνθήκες θερμοκρασίας 
είναι κανονικές, η διαδικασία φόρτισης θα συνεχιστεί.
 • Σχ. 7.5, 11.5 - (η κόκκινη ένδειξη 21 αναβοσβήνει, η 

μπαταρία 11 εισάγεται στο φορτιστή 14) - η διαδικασία 
φόρτισης της μπαταρίας 11 τερματίζεται λόγω βλάβης. 
Αντικαταστήστε την ελαττωματική μπαταρία 11, η πε-
ραιτέρω χρήση της είναι απαγορευμένη.

Κατά τη διάρκεια της διαδικασία φόρτι-
σης, η θερμοκρασία της μπαταρίας 11 και 
του φορτιστή 14 αυξάνει, ωστόσο αυτό 
είναι φυσιολογικό.

Ενεργοποίηση / απενεργοποίηση του 
ηλεκτρικού εργαλείου
Ενεργοποίηση: 
Πιέστε το πίσω μέρος του διακόπτη 5 ενεργοποίησης / 
απενεργοποίησης και ενώ το κρατάτε σε αυτή τη θέση, 
κινείστε το διακόπτη 5 ενεργοποίησης / απενεργοποί-
ησης προς τα εμπρός. Πιέστε το μπροστινό μέρος του 
διακόπτη 5 ενεργοποίησης / απενεργοποίησης για να 
μείνει πατημένος σε αυτή τη θέση.
Απενεργοποίηση: 
Πιέστε το πίσω μέρος του διακόπτη ενεργοποίησης / 
απενεργοποίησης 5�

Σχεδιαστικά χαρακτηριστικά του ηλε-
κτρικού εργαλείου
Κινητήρας χωρίς ψήκτρες

Το ηλεκτρικό εργαλείο είναι εξοπλισμένο με κινητήρα 
χωρίς ψήκτρες που παρέχει τα ακόλουθα πλεονεκτή-
ματα (σε σύγκριση με ηλεκτρικό εργαλείο που διαθέτει 
κινητήρα με ψήκτρες):
 • υψηλή αξιοπιστία, λόγω της έλλειψης εξαρτημάτων 

που φθείρονται (ψήκτρες από άνθρακα, συλλέκτης);
 • αυξημένος χρόνος λειτουργίας με μία μόνο φόρτιση, 

σε σύγκριση με τα ηλεκτρικά εργαλεία;
 • συμπαγής σχεδίαση και μικρό βάρος.

Κινητήρας ανθεκτικός στις σκόνες

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

Ο ειδικός σχεδιασμός του κινητήρα εμποδίζει τη συσ-
σώρευση σκόνης και αυξάνει τη διάρκεια ζωής του κι-
νητήρα.

Προστασία από υψηλή θερμοκρασία (βλ. 
Σχ. 8.1, 12.1)

Το σύστημα προστασίας από υψηλή θερμοκρασία 
απενεργοποιεί αυτόματα το ηλεκτρικό εργαλείο στην 
περίπτωση υπερφόρτωσης ή αν η θερμοκρασία της 
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μπαταρίας 11 υπερβεί τους 80°C. Το σύστημα εγγυά-
ται την προστασία του ηλεκτρικού εργαλείου από ενδε-
χόμενη ζημία σε περίπτωση μη συμμόρφωσης με τις 
συνθήκες λειτουργίας.

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

Όταν ενεργοποιηθεί αυτό το σύστημα προστασίας, οι 
ενδείξεις 8 θα αναβοσβήνουν όπως φαίνεται στο σχή-
μα 8.1, 12.1 για 3 δευτερόλεπτα.

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Δείτε την περιγραφή αυτής της δυνατότητας στο κεφά-
λαιο "Ένδειξη πολλαπλών λειτουργιών".

Προστασία υπερθέρμανσης (βλ. Σχ. 8.1, 12.1)

Το σύστημα προστασίας από υπερθέρμανση του κινη-
τήρα απενεργοποιεί αυτόματα το ηλεκτρικό εργαλείο 
σε περίπτωση υπερθέρμανσης. Σε αυτή την περίπτω-
ση, αφήστε το ηλεκτρικό εργαλείο να κρυώσει πριν 
να το ενεργοποιήσετε ξανά. Για να ενεργοποιήσετε το 
ηλεκτρικό εργαλείο, απενεργοποιήστε το πρώτα όπως 
περιγράφεται παραπάνω.

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

Όταν ενεργοποιηθεί αυτό το σύστημα προστασίας, οι 
ενδείξεις 8 θα αναβοσβήνουν όπως φαίνεται στο σχή-
μα 8.1, 12.1 για 3 δευτερόλεπτα.

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Δείτε την περιγραφή αυτής της δυνατότητας στο κεφά-
λαιο "Ένδειξη πολλαπλών λειτουργιών".

Προστασία υπερφόρτωσης

Το σύστημα προστασίας από υπερφόρτωση του κινη-
τήρα απενεργοποιεί αυτόματα το ηλεκτρικό εργαλείο 
όταν λειτουργεί με τέτοιο τρόπο ώστε να προκαλεί ένα 
υπερβολικά υψηλό ρεύμα. 

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

Σε αυτή την περίπτωση, απενεργοποιήστε το ηλε-
κτρικό εργαλείο και σταματήστε την εφαρμογή που 
προκάλεσε την υπερβολική φόρτωση του ηλεκτρικού 
εργαλείου. Για να ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό εργα-
λείο, απενεργοποιήστε το πρώτα όπως περιγράφεται 
παραπάνω.

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Δείτε την περιγραφή αυτής της δυνατότητας στο κεφά-
λαιο "Ένδειξη πολλαπλών λειτουργιών".

Προστασία από υπερβολική εκφόρτιση

Η μπαταρία 11 προστατεύεται από το σύστημα ασφα-
λείας από τη βαθιά εκφόρτιση. Σε περίπτωση πλήρους 
εκφόρτισης, το ηλεκτρικό εργαλείο απενεργοποιείται 

αυτόματα. Προσοχή: Μην προσπαθήσετε να ενερ-
γοποιήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο όταν ενεργο-
ποιηθεί το σύστημα προστασίας, μπορεί να κατα-
στραφεί η μπαταρία 11.

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Δείτε την περιγραφή αυτής της δυνατότητας στο κεφά-
λαιο "Ένδειξη πολλαπλών λειτουργιών".

Προστασία επανεκκίνησης

Ακόμη και αν η μπαταρία 11 είναι εγκατεστημένη στο 
ηλεκτρικό όταν είναι ακόμα ενεργοποιημένο, το ηλε-
κτρικό εργαλείο δεν ξεκινά.
Για να ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο, απε-
νεργοποιήστε εργαλείο το πρώτα όπως περιγράφεται 
παραπάνω.

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Δείτε την περιγραφή αυτής της δυνατότητας στο κεφά-
λαιο "Ένδειξη πολλαπλών λειτουργιών".

Πολυλειτουργικός δείκτης

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Ο δείκτης πολλαπλών λειτουργιών 23 σηματοδοτεί την 
ενεργοποίηση διαφόρων προστατευτικών συστημά-
των του ηλεκτρικού εργαλείου:
Εάν το ηλεκτρικό εργαλείο απενεργοποιηθεί αυτόματα, 
η ένδειξη πολλαπλών λειτουργιών 23 δείχνει ποιο από 
τα συστήματα προστασίας έχει ενεργοποιηθεί:

 • ο δείκτης πολλαπλών λειτουργιών 23 αναβοσβή-
νει 1 φορά - ο σωλήνας MOS λειτουργεί με μη φυ-
σιολογικό τρόπο. Εάν αυτό το σύστημα προστασίας 
είναι συνεχώς ενεργοποιημένο, επικοινωνήστε με το 
κέντρο εξυπηρέτησης της CROWN;
 • η ένδειξη πολλαπλών λειτουργιών 23 αναβο-

σβήνει 2 φορές - η προστασία θερμοκρασίας της 
μπαταρίας 11 έχει ενεργοποιηθεί. Σε αυτήν την πε-
ρίπτωση, αφήστε την μπαταρία 11 να κρυώσει ή 
αντικαταστήστε την μπαταρία 11 πριν ενεργοποιή-
σετε ξανά το ηλεκτρικό εργαλείο. Για να ενεργοποι-
ήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο, απενεργοποιήστε το 
όπως περιγράφεται παραπάνω;
 • η ένδειξη πολλαπλών λειτουργιών 23 αναβοσβή-

νει 3 φορές - η προστασία θερμοκρασίας του PCB 
ελέγχου έχει ενεργοποιηθεί. Σε αυτήν την περίπτω-
ση, αφήστε το PCB ελέγχου να κρυώσει πριν ενερ-
γοποιήσετε ξανά το ηλεκτρικό εργαλείο. Για να ενερ-
γοποιήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο, απενεργοποιήστε 
το όπως περιγράφεται παραπάνω;
 • η ένδειξη πολλαπλών λειτουργιών 23 αναβοσβή-

νει 4 φορές - το εξάρτημα εργασίας κόλλησε κατά τη 
διάρκεια της εργασίας και το σύστημα προστασίας 
του ρότορα έχει ενεργοποιηθεί. Αυτό εμποδίζει τον 
κινητήρα και τα σχετικά μέρη του να υποστούν ζη-
μιά. Για να ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο, 
εξαλείψτε πρώτα τον λόγο διακοπής το εξάρτημα 
εργασίας και, στη συνέχεια, απενεργοποιήστε το 
ηλεκτρικό εργαλείο όπως περιγράφεται παραπάνω;
 • ο δείκτης πολλαπλών λειτουργιών 23 αναβοσβή-

νει 5 φορές - έχει ενεργοποιηθεί το σύστημα προ-
στασίας από υπερφόρτωση (υπερένταση), επειδή 
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το ηλεκτρικό εργαλείο λειτουργεί με τρόπο που το 
κάνει να τραβά ασυνήθιστα υψηλό ρεύμα. Για να 
ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο, απενεργο-
ποιήστε το όπως περιγράφεται παραπάνω;
 • η ενδεικτική λυχνία 23 αναβοσβήνει 7 φορές - έχει 

ενεργοποιηθεί το σύστημα προστασίας από βρα-
χυκύκλωμα. Αυτό το σύστημα ενεργοποιείται όταν 
υπάρχει βραχυκύκλωμα στην πλακέτα ελέγχου ή 
τον κινητήρα του ηλεκτρικού εργαλείου. Εάν αυτό το 
σύστημα προστασίας είναι συνεχώς ενεργοποιημέ-
νο, επικοινωνήστε με το κέντρο εξυπηρέτησης της 
CROWN;
 • ο δείκτης πολλαπλών λειτουργιών 23 αναβοσβή-

νει 8 φορές - έχει ενεργοποιηθεί το σύστημα προ-
στασίας από υπέρταση. Αυτό το σύστημα ενεργο-
ποιείται όταν η τάση εισόδου είναι πολύ υψηλή (για 
παράδειγμα, εάν προσπαθήσετε να εγκαταστήσετε 
μια ακατάλληλη μπαταρία 11);
 • η ενδεικτική λυχνία 23 αναβοσβήνει 9 φορές - έχει 

ενεργοποιηθεί το σύστημα προστασίας χαμηλής τά-
σης. Αυτό το σύστημα ενεργοποιείται όταν η τάση 
της μπαταρίας 11 είναι πολύ χαμηλή ή η μπατα-
ρία 11 έχει υπερφορτιστεί - (πρέπει να φορτίσετε την 
μπαταρία 11) ή η μπαταρία 11 είναι κατεστραμμένη 
(η μπαταρία 11 πρέπει να αντικατασταθεί);
 • ο δείκτης πολλαπλών λειτουργιών 23 αναβοσβή-

νει 10 φορές - η διαφορά τάσης μεταξύ διαφορετι-
κών μονάδων κυψέλης στο εσωτερικό της μπαταρί-
ας 11 είναι υπερβολική (ανισορροπία μπαταρίας). Η 
μπαταρία 11 πρέπει να αντικατασταθεί;
 • η ένδειξη πολλαπλών λειτουργιών 23 αναβοσβή-

νει 11 φορές - η επικοινωνία διακόπτεται μεταξύ της 
πλακέτας ελέγχου στο εσωτερικό του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου και του χειριστηρίου της μπαταρίας 11. Εάν 
αυτό το σύστημα προστασίας είναι συνεχώς ενερ-
γοποιημένο, επικοινωνήστε με το κέντρο σέρβις της 
CROWN;
 • η ένδειξη πολλαπλών λειτουργιών 23 αναβοσβή-

νει κατά τη διάρκεια 20 δευτερολέπτων - το σύστη-
μα προστασίας επανεκκίνησης έχει ενεργοποιηθεί. 
Ακόμα κι αν η μπαταρία 11 είναι εγκατεστημένη στο 
ηλεκτρικό εργαλείο όταν ήταν ενεργοποιημένη, το 
ηλεκτρικό εργαλείο δεν ξεκινά. Για να ενεργοποιήσε-
τε το ηλεκτρικό εργαλείο, απενεργοποιήστε το όπως 
περιγράφεται παραπάνω.

Δείκτες της κατάστασης φόρτισης της μπαταρίας 
(βλ. Σχ. 8.2, 12.2)

Όταν πατηθεί το κουμπί 9, οι ενδεικτικές λυχνίες 8 εμ-
φανίζουν την κατάσταση φόρτισης της μπαταρίας 11 
(βλ. Σχ. 8.2, 12.2).

Παύση επιστροφής

Η παύση επιστροφής σταματά τη λειτουργία του κινη-
τήρα αν ο δίσκος ξαφνικά κολλήσει. Σε αυτή την πε-
ρίπτωση, κλείστε το μηχανικό εργαλείο και αφαιρέστε 
προσεκτικά τον δίσκο κοπής από το κόψιμο. Κατόπιν 
ενεργοποιήστε ξανά το μηχανικό εργαλείο για να αρχί-
σει η λειτουργία του.

Ομαλή εκκίνηση

Η ομαλή εκκίνηση επιτρέπει την ομαλή έναρξη λει-
τουργίας των ηλεκτρικών εργαλείων ο δίσκος ξεκινά 
σταδιακά χωρίς τινάγματα και κλοτσήματα. Κατά την 
ενεργοποίηση, το μοτέρ δεν επιβαρύνεται απότομα με 
φορτίο.

Σταμάτημα ασφαλείας

Η διακοπής του στρέψεως σταματά τον άξονα του ηλε-
κτρικού εργαλείου μέσα σε 2 δευτερόλεπτα μετά το 
σβήσιμο του ηλεκτρικού εργαλείου.

Σύστημα σταθεροποίησης της ταχύτητας περι-
στροφής

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Το σύστημα σταθεροποίησης διατηρεί τις προκαθορι-
σμένες στροφές ανά λεπτό τόσο σε ταχύτητα ρελαντί 
όσο και σε ταχύτητα περιστροφής υπό φορτίο. Αυτό 
επιτρέπει την ομαλή προώθηση του μηχανικού εργα-
λείου κατά τη λειτουργία

Περιστροφικός επιλογέας ταχύτητας

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Με το διακόπτη ρύθμισης αριθμού στροφών 24, 
μπορείτε να επιλέξετε την απαιτούμενη ταχύτητα πε-
ριστροφής (ακόμα και κατά τη διάρκεια της λειτουρ-
γίας).
Η απαιτούμενη ταχύτητα εξαρτάται από το υλικό και 
μπορεί να προσδιοριστεί με πρακτικές δοκιμές.
Ύστερα από πολύωρη λειτουργία σε χαμηλή ταχύ-
τητα, αφήστε το ηλεκτρικό εργαλείο να κρυώσει για 
περίπου 3 λεπτά στη μέγιστη ταχύτητα χωρίς φορτίο.

Συστάσεις για το χειρισμό του ηλεκτρι-
κού εργαλείου
Κοπή (βλ. Σχ. 13.1)

 • Τοποθετήστε το δίσκο κοπής όπως περιγράφεται 
πιο κάτω.
 • Ενεργοποιήστε το ηλεκτρικό εργαλείο, περιμένετε 

να φθάσει ο κινητήρας στη μέγιστη ταχύτητα και, τότε 
μόνο, εφαρμόστε απαλά το δίσκο κοπής στην προς κα-
τεργασία επιφάνεια.
 • Μην ασκείτε υπερβολική δύναμη στο ηλεκτρικό ερ-

γαλείο, γιατί δεν θα πετύχετε καλύτερα αποτελέσματα, 
αλλά θα υπερφορτώσετε τον κινητήρα και θα προκαλέ-
σετε ταχύτερη φθορά του δίσκου κοπής.
 • Μετακινείτε το ηλεκτρικό εργαλείο κατά μήκος της 

γραμμής κοπής με μέτρια ταχύτητα, χωρίς να τον πα-
ραμορφώνετε και χωρίς να προκαλείτε κραδασμούς 
και απότομες κινήσεις.
 • Η κοπή θα πρέπει να εκτελείται προς την κατεύθυν-

ση που φαίνεται στο σχ. 13.1. Κατά την κοπή προς την 
αντίθετη κατεύθυνση υπάρχει κίνδυνος ανεξέλεγκτης 
παρέκκλισης του ηλεκτρικού εργαλείου προς το χειρι-
στή, με ενδεχόμενο σοβαρών τραυματισμών.

Τρόχισμα (βλ. Σχ. 13.2)

Το τρόχισμα εφαρμόζεται για το αρχικό και γρήγορο 
τρόχισμα μετάλλων, την κατεργασία ραφών συγκόλλη-
σης κ.τ.λ. Επιλέξτε τον τύπο δίσκου λειάνσεως ανάλο-
γα με την εργασία που πρόκειται να εκτελέσετε.

 • Τοποθετήστε το δίσκο λειάνσεως όπως περιγράφε-
ται πιο πάνω.
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 • Ενεργοποιήστε το ηλεκτρικό εργαλείο, περιμένετε 
να φθάσει ο κινητήρας στη μέγιστη ταχύτητα και, τότε 
μόνο, εφαρμόστε απαλά το δίσκο λειάνσεως στην 
προς κατεργασία επιφάνεια.
 • Συνιστάται να κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο υπό 

γωνία 10° έως 15° σε σχέση με την επιφάνεια κατερ-
γασίας (βλ. Σχ. 13.2). Αν η γωνία αυτή είναι μικρότερη 
από τη συνιστώμενη, θα είναι πιο δύσκολο να διατη-
ρείτε τον έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου. Αν η γωνία 
αυτή είναι μεγαλύτερη από τη συνιστώμενη, η ποιότη-
τα κατεργασίας θα μειωθεί και η κατεργασμένη επιφά-
νεια θα παρουσιάζει αυλακώσεις.
 • Εκτελέστε εναλλασσόμενες παλινδρομικές κινήσεις 

εφαρμόζοντας μέτρια πίεση στο ηλεκτρικό εργαλείο. 
Η υπερβολική πίεση δεν θα φέρει καλύτερα αποτελέ-
σματα, θα υπερφορτώσει τον κινητήρα και θα δημιουρ-
γήσει κίνδυνο καταστροφής του δίσκου λειάνσεως, με 
ενδεχόμενο σοβαρών τραυματισμών.

Συντήρηση του ηλεκτρικού εργαλείου / 
προληπτικά μέτρα
Πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε εργασία στο ηλε-
κτρικό εργαλείο αφαιρέστε την μπαταρία 11.

Φίλτρο καθαρισμού (βλ. Σχ. 14-15)

Ελέγχετε τακτικά το φίλτρο 12 (η μόλυνση αυτού εξαρ-
τάται από την κατάσταση του περιβάλλοντος). Καθα-
ρίστε το φίλτρο 12 όταν είναι βρώμικο. Προσοχή: Μη 
χρησιμοποιείτε ηλεκτρικό εργαλείο χωρίς το φίλ-
τρο 12.

 • Αφαιρέστε το φίλτρο 12 όπως φαίνεται στο 
σχ. 14.1, 15.1.
 • Καθαρίστε το φίλτρο 12 με μαλακή ψήκτρα ή εκκε-

νώστε το με πεπιεσμένο αέρα.
 • Τοποθετήστε το φίλτρο 12 όπως φαίνεται στο 

σχ. 14.2, 15.2.

Οδηγίες συντήρησης της μπαταρίας 

 • Φορτίστε εγκαίρως προτού η μπαταρία 11 εξαντλη-
θεί εντελώς. Διακόψτε τη λειτουργία σε χαμηλή ισχύ και 
φορτίστε την αμέσως. 
 • Μην υπερφορτίζετε όταν η μπαταρία 11 είναι γεμά-

τη, διαφορετικά θα συντομεύσει η διάρκεια ζωής της. 
 • Φορτίστε τη μπαταρία 11 σε θερμοκρασία δωμα-

τίου 10°C στους 40°C (50°F έως 104°F). 
 • Φορτίστε τη μπαταρία 11 κάθε 6 μήνες χωρίς λει-

τουργία για μεγάλο χρονικό διάστημα.
 • Αντικαταστήστε εγκαίρως τις εξασθενημένες μπατα-

ρίες. Η μείωση της αποτελεσματικότητας ή η σημαντική 
μείωση του χρόνου λειτουργίας του ηλεκτρικού εργα-
λείου υποδηλώνουν τη γήρανση της μπαταρίας 11 και 
την ανάγκη αντικατάστασής της. Θα πρέπει να λαμβά-
νεται υπόψη ότι η μπαταρία 11 αποφορτίζεται γρηγο-
ρότερα αν η εργασία εκτελείται σε χώρο με θερμοκρα-
σία κάτω του 0°С.
 • Στην περίπτωση παρατεταμένης αποθήκευσης του 

εργαλείου, συνιστάται η φύλαξη της μπαταρίας 11 σε 
θερμοκρασία δωματίου και με φορτίο μέχρι 50%.

Καθαρισμός του ηλεκτρικού εργαλείου

Μια απαραίτητη προϋπόθεση για τη μακροχρόνια 
χρήση του εργαλείου είναι να διατηρείται καθαρό. Σε 
περίπτωση πολύωρης κατεργασίας ενός μετάλλου, 
ενδέχεται να συσσωρευτεί ηλεκτροαγώγιμη σκόνη στο 
εσωτερικό του ηλεκτρικού εργαλείου. Φυσάτε τακτικά 
πεπιεσμένο αέρα στις σχισμές αερισμού 4 του ηλεκτρι-
κού εργαλείου.

Εξυπηρέτηση μετά την πώληση και παροχή υπη-
ρεσιών

Η εξυπηρέτησή μας μετά την πώληση απαντά στις 
ερωτήσεις σας σχετικά με τη συντήρηση και την επι-
σκευή του προϊόντος σας, καθώς και με ανταλλακτικά. 
Πληροφορίες σχετικά με τα κέντρα εξυπηρέτησης, δια-
γράμματα και πληροφορίες ανταλλακτικών σχετικά με 
τα ανταλλακτικά μπορείτε επίσης να βρείτε στην ιστο-
σελίδα: www.crown-tools.com�

Μεταφορά των ηλεκτρικών εργαλείων
 • Κατηγορηματικά να μην πέσει καμία μηχανική επί-

δραση επί της συσκευασίας κατά τη μεταφορά.
 • Κατά την εκφόρτωση / φόρτωση δεν επιτρέπεται να 

χρησιμοποιήσετε οποιοδήποτε είδος τεχνολογίας που 
λειτουργεί με βάση την αρχή της σύσφιξης συσκευα-
σίας.

Li-lon μπαταρίες

Οι μπαταρίες τύπου Li-lon που περιέχονται υπόκεινται 
στις απαιτήσεις της Νομοθεσίας για Επικίνδυνα Εμπο-
ρεύματα. Ο χρήστης μπορεί να μεταφέρει τις μπαταρί-
ες οδικώς χωρίς περαιτέρω απαιτήσεις.
Κατά τη μεταφορά τους από τρίτους (π.χ. αεροπορικές 
μεταφορές ή μεταφορική εταιρεία), πρέπει να τηρού-
νται οι ιδιαίτερες απαιτήσεις πάνω στη συσκευασία και 
η επισήμανση. Για την προετοιμασία του αντικειμένου 
πριν την αποστολή, είναι απαραίτητο να συμβουλευτεί-
τε έναν εμπειρογνώμονα για επικίνδυνα υλικά. 
Να αποστέλλετε τις μπαταρίες μόνο όταν το περίβλημα 
δεν έχει υποστεί ζημιά. Βάλτε ταινία ή καλύψτε ανοι-
κτές επαφές και συσκευάστε τη μπαταρία κατά τέτοιον 
τρόπο ώστε να μην μπορεί να μετακινηθεί μέσα στη 
συσκευασία. Λάβετε επίσης υπόψη, ενδεχομένως, πιο 
λεπτομερείς εθνικές ρυθμίσεις.

Προστασία του περιβάλλοντος
Ανακύκλωση της πρώτης ύλης αντί της 
καταστροφής της.

Το ηλεκτροεργαλείο, ο πρόσθετος εξοπλι-
σμός του και η συσκευασία του υπάγονται στη 
διαδικασία της οικολογικής ανακύκλωσης.

Προς όφελος της επιλεγμένης επανακυκλοφορίας των 
αποσύρσεων, τα συνθετικά συστατικά των ανταλλακτι-
κών αναγράφονται αντίστοιχα.
Οι παρόν οδηγίες χρήσης έχουν εκτυπωθεί σε χαρτί 
ανακυκλωμένο χωρίς εφαρμογή χλωρίου.

Ο κατασκευαστής επιφυλάσσεται του δικαιώματος να επιφέρει αλλαγές.
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Информация о шуме
Носить приспособление для защиты 
органов слуха при уровне звукового 
давления свыше 85 дБ(А).

Соответствия требуемым нор-
мам

Мы заявляем под нашу единоличную ответствен-
ность, что описанный в разделе "Технические 
характеристики электроинструмента" продукт от-
вечает всем соответствующим положениям Дирек-
тив 2006/42/EC, включая их изменения, а также 
следующим нормам:
EN 60745-1:2009+A11,
EN 60745-2-3:2011+A2+A11+A12+A13,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015�

Менеджер по Wu Cunzhen
сертификации

Merit Link International AG
Stabio, Швейцария, 04.08.2022

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ - Чтобы снизить 
риск получения травм, пользователь 
должен ознакомиться с руководством 
по эксплуатации!

Общие правила техники безопасности
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочтите все 
предупреждения о технике безопасно-
сти и инструкции. Несоблюдение преду-
преждений и инструкций может привести 

к поражению электрическим током, возгоранию и / 
или серьезной травме.
Сохраните все предупреждения и инструкции 
для дальнейшего использования.
Термин "электроинструмент", используемый в тек-
сте предупреждений, относится к электроинстру-
менту с питанием от электросети (проводной) или 
электроинструменту с питанием от аккумулятора 
(беспроводной).

Безопасность рабочего места

 • Рабочее место должно быть чистым и хоро-
шо освещенным. В захламленных или темных ме-
стах вероятны несчастные случаи.
 • Не используйте электроинструменты во 

взрывоопасных средах, например, в присут-
ствии легковоспламеняющихся жидкостей, га-
зов или пыли. Электроинструменты создают ис-
кры, которые могут стать причиной воспламенения 
пыли или паров.
 • Во время работы электроинструмента не до-

пускайте присутствия детей и других лиц. От-
влечение внимания может привести к потере кон-
троля.

Рекомендации по электробезопасности

 • Вилки электроинструмента должны соответ-
ствовать розетке. Никогда не вносите измене-
ния в конструкцию вилки. Не используйте адап-
теры с заземленными электроинструментами. 
Вилки оригинальной конструкции и соответствую-
щие розетки уменьшают риск поражения электри-
ческим током.
 • Избегайте контакта с заземленными поверх-

ностями, такими как трубы, радиаторы, плиты 
и холодильники. Это повышает риск поражения 
электрическим током.
 • Не подвергайте электроинструмент воздей-

ствию дождя или влаги. Попадание воды внутрь 
электроинструмента повышает риск поражения 
электрическим током.
 • Не используйте токоведущий кабель в целях, 

для которых он не предназначен. Никогда не 
используйте кабель для переноски электроин-
струмента, подтягивания электроинструмента к 
себе, или для выключения электроинструмен-
та рывком за токоведущий кабель. Оберегайте 
токоведущий кабель от нагревания, нефтепро-
дуктов, острых кромок или движущихся частей 
электроинструмента. Поврежденный или спутан-
ный токоведущий кабель увеличивает опасность 
поражения электрическим током.
 • При работах на открытом воздухе, исполь-

зуйте удлинительные кабели, предназначен-
ные для наружных работ, это снизит опасность 
поражения электрическим током.
 • Если нельзя избежать работы электроинстру-

мента на участке с повышенной влажностью, 
используйте устройство защитного отключе-
ния (УЗО). Использование УЗО снижает риск по-
ражения электрическим током. ПРИМЕЧАНИЕ! 
Термин "УЗО (RCD)"может быть заменен термином 
"устройство защитного отключения (GFCI)" или "ав-
томатический выключатель с функцией защиты от 
тока утечки (ELCB)".
 • Предупреждение! Никогда не прикасайтесь к 

открытым металлическим поверхностям редукто-
ра, защитного кожуха и т.д., так как на металличе-
ские поверхности воздействуют электромагнитные 
волны и касание к ним может привести к травме 
или несчастному случаю.

Рекомендации по личной безопасности

 • Будьте бдительными, следите за тем, что вы 
делаете, и при работе с электроинструментом 
руководствуйтесь здравым смыслом. Не ис-
пользуйте электроинструмент, если вы устали 
или находитесь под воздействием наркотиче-
ских средств, алкоголя или лекарств. Ослабле-
ние внимания при работе с электроинструментом 
может привести к серьезной травме.
 • Используйте средства индивидуальной за-

щиты. Всегда надевайте защитные очки. Сред-
ства индивидуальной защиты, такие как пыле-
защитная маска, нескользящая защитная обувь, 
каска или средства защиты органов слуха, которые 
используются в соответствующих условиях, умень-
шают вероятность получения травм.
 • Не допускайте непреднамеренного запуска 

электроинструмента. Перед подключением к ис-
точнику питания и / или аккумулятору, поднятием 
или переносом электроинструмента убедитесь, 
что включатель / выключатель находится в вы-
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ключенном состоянии. Перемещение электроин-
струмента, когда палец находится на включателе / 
выключателе, или включение питания электроин-
струментов с включенным включателем / выключа-
телем может стать причиной несчастного случая.
 • Перед включением, необходимо убрать из вра-

щающихся частей электроинструмента все до-
полнительные ключи и приспособления. Ключ, 
оставленный во вращающейся части электроинстру-
мента, может быть причиной серьезных травм.
 • Не предпринимайте чрезмерных усилий. 

Всегда сохраняйте устойчивое положение и 
равновесие. Это позволяет лучше контролировать 
электроинструмент в непредвиденных ситуациях.
 • Носите соответствующую одежду. Не наде-

вайте свободную одежду или украшения. Дер-
жите волосы, одежду и перчатки вдали от дви-
жущихся деталей. Свободная одежда, украшения 
или длинные волосы могут быть захвачены под-
вижными частями электроинструмента, что станет 
причиной серьезных травм.
 • Если в конструкции электроинструмента 

предусмотрена возможность для подключения 
пылеулавливающих и пылесборных устройств, 
убедитесь, что они подключены и правильно 
используются. Использование таких устройств 
уменьшает опасности, связанные с накоплением 
пыли.
 • Всегда будьте осторожны, не игнорируйте 

принципы безопасной работы с электроин-
струментом из-за знаний и опыта, полученных 
вследствие частого пользование электроин-
струментом. Неосторожное действие может неза-
медлительно привести к серьезным травмам.
 • Предупреждение! Во время работы электро-

инструменты могут создавать электромагнитное 
поле. При определенных обстоятельствах такое 
поле может создавать помехи активным или пас-
сивным медицинским имплантатам. Чтобы снизить 
риск серьезной или смертельной травмы, перед 
использованием электроинструмента рекомендуем 
людям с медицинскими имплантатами проконсуль-
тироваться с врачом и изготовителем медицинско-
го имплантата.

Использование и обслуживание электроинстру-
мента

 • Люди с недостаточными психофизическими 
или умственными способностями и дети не могут 
управлять электроинструментом, если человек, от-
ветственный за их безопасность, не контролирует 
их или не инструктирует об использовании электро-
инструмента.
 • Не перегружайте электроинструмент. Исполь-

зуйте электроинструмент, который соответству-
ет вашей цели применения. Соответствующий 
электроинструмент будет работать лучше и без-
опаснее с той производительностью, для которой 
он был спроектирован.
 • Не работайте электроинструментом с неис-

правным включателем / выключателем. Элек-
троинструмент, включение / выключение которого, 
не может контролироваться представляет опас-
ность и должен быть немедленно отремонтирован.
 • Перед выполнением каких-либо настроек, 

сменой принадлежностей или хранением элек-
троинструментов - отсоедините вилку от источ-
ника питания и / или аккумулятор от электроин-

струмента. Эти меры безопасности снижают риск 
случайного запуска электроинструмента.
 • Храните неиспользуемые электроинстру-

менты в недоступном для детей месте и не 
разрешайте лицам, которые не ознакомились 
с электроинструментом или этими инструкция-
ми, использовать электроинструмент. Электро-
инструменты опасны в руках неподготовленных 
пользователей.
 • Следите за состоянием электроинструмен-

та. Проверяйте осевое биение и надежность 
соединения подвижных деталей, а также лю-
бые неисправности, которые могут вывести 
электроинструмент из строя. Неисправный 
электроинструмент необходимо отремонтиро-
вать перед использованием. Многие несчастные 
случаи возникают из-за плохого состояния электро-
инструмента.
 • Режущие инструменты должны содержаться 

в чистоте и быть хорошо заточенными. Пра-
вильно установленные режущие инструменты с 
острыми режущими кромками уменьшают возмож-
ность заклинивания и облегчают управление элек-
троинструментом.
 • Используйте электроинструмент, принадлеж-

ности, насадки и т.п. в соответствии с инструк-
циями, принимая во внимание условия работы 
и выполняемые работы. Использование электро-
инструмента для операций, для которых он не 
предназначен, может привести к опасной ситуации.
 • Поддерживайте рукоятки и поверхности за-

хвата сухими, чистыми и свободными от мас-
ла и смазки. Скользкие рукоятки и поверхности 
захвата препятствуют безопасному обращению с 
электроинструментом и управлению им в неожи-
данных ситуациях.
 • Обратите внимание, что при работе с электроин-

струментом необходимо правильно держать вспо-
могательную рукоятку; выполнение этого требова-
ния облегчает управление электроинструментом. 
Таким образом, правильное удержание электроин-
струмента может снизить риск несчастных случаев 
или травм.

Эксплуатация и обслуживание аккумуляторно-
го инструмента

 • Заряжайте только при помощи зарядного 
устройства, рекомендованного производите-
лем. Зарядное устройство, предназначенное для 
аккумулятора определенного типа, при использо-
вании с аккумулятором другого типа может стать 
причиной возгорания.
 • Используйте электроинструменты только с 

предназначенными для них аккумуляторами. 
Использование других аккумуляторов может при-
вести к риску получения травмы и возгорания.
 • Когда аккумулятор не используется, не хра-

ните его рядом с такими металлическими пред-
метами, как канцелярские скрепки, монеты, 
ключи, гвозди, шурупы и другие небольшие 
металлические предметы, которые являются 
проводниками тока. Замыкание контактов аккуму-
лятора может привести к возгоранию или пожару.
 • При неправильном обращении может про-

изойти утечка жидкости, находящейся внутри 
аккумулятора; не допускайте контакта с такой 
жидкостью, в противном случае промойте ме-
сто контакта водой. При попадании жидкости в 
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глаза немедленно обратитесь за медицинской 
помощью. Жидкость, находящаяся в аккумулято-
ре, может стать причиной раздражения или хими-
ческих ожогов.
 • Не допускайте самопроизвольного включе-

ния. Перед установкой аккумулятора убеди-
тесь, что включатель / выключатель находится 
в положении "выключено". При перемещении 
электроинструмента убедитесь, что ваш палец не 
находится на включателе / выключателе; кроме 
того, не устанавливайте аккумулятор в электроин-
струмент, если выключатель находится в положе-
нии "включено" - невыполнение этих условий мо-
жет привести к несчастному случаю. 
 • Не разбирайте аккумулятор. Имеется риск ко-

роткого замыкания.
 • Повреждение аккумулятора или его непра-

вильное использование может привести к вы-
делению паров. Обеспечьте доступ свежего 
воздуха в помещении; при наличии жалоб об-
ратитесь за медицинской помощью. Испарения 
могут вызывать раздражение дыхательной систе-
мы.
 • При повреждении аккумулятора жидкость 

может вытечь и попасть на находящиеся ря-
дом детали. Проверьте состояние таких деталей. 
Очистите их от жидкости или, при необходимости, 
замените.
 • Не допускайте перегрева аккумулятора, на-

пример, вследствие длительного воздействия 
солнечных лучей или огня. Невыполнение этого 
условия может стать причиной взрыва аккумулято-
ра.

ВНИМАНИЕ! Прочтите все инструкции 
и рекомендации по безопасности.

 • Оберегайте зарядное устройство от воздей-
ствия дождя и влаги. Попадание воды в зарядное 
устройство увеличивает риск поражения электри-
ческим током.
 • Используйте зарядное устройство для заряд-

ки аккумуляторов только рекомендованного 
типа. Данное зарядное устройство предназначено 
для зарядки только литий - ионных аккумуляторов 
в пределах указанного диапазона напряжения. При 
невыполнении этого требования существует опас-
ность возгорания и взрыва.
 • Не допускайте загрязнения зарядного устрой-

ства. Наличие грязи может привести к поражению 
электрическим током.
 • Перед использованием, каждый раз прове-

ряйте состояние зарядного устройства, кабеля 
и разъемов. Не используйте зарядное устрой-
ство, имеющее какие-либо неисправности. Не 
разбирайте зарядное устройство самостоятель-
но, ремонт и обслуживание должны проводить-
ся только квалифицированным персоналом с 
использованием оригинальных запчастей. По-
вреждения зарядного устройства, кабеля и разъ-
емов увеличивает риск поражения электрическим 
током.
 • Не используйте зарядное устройство на легко 

возгораемых поверхностях (например, на бума-
ге, тканях и т.д.) или в пожароопасной среде. Во 
время процесса зарядки зарядное устройство на-
гревается и невыполнение этих требований может 
привести к возгоранию.

Техническое обслуживание

 • Обслуживание Вашего электроинструмента 
должно производиться квалифицированными 
специалистами с использованием рекомендо-
ванных запасных частей. Это дает гарантию, 
того что безопасность Вашего электроинструмента 
будет сохранена.
 • Соблюдайте инструкции по смазке, а также реко-

мендации по замене аксессуаров.

Особые указания по технике безопас-
ности
Общепринятые указания по технике безопасно-
сти при выполнении шлифования, обработки 
наждачной бумагой, обработки проволочными 
щетками, полировки и абразивной резки:

 • Этот электроинструмент предназначен для 
выполнения шлифования, обработки наждач-
ной бумагой, обработки проволочными щет-
ками, полировки и абразивной резки. Изучите 
всю информацию по технике безопасности, 
инструкции, иллюстрации и технические ха-
рактеристики, касающиеся этого электроин-
струмента. Несоблюдение всех нижеизложенных 
инструкций может привести к поражению электри-
ческим током, возгоранию и / или серьезной трав-
ме.
 • Не рекомендуется использовать этот элек-

троинструмент для выполнения таких опера-
ций как: шлифование, обработка наждачной 
бумагой, обработка проволочными щетками, 
полировка и абразивная резка. Использование 
электроинструмента не по назначению может быть 
опасным и стать причиной получения травмы.
 • Не используйте принадлежности, специаль-

но не разработанные и не рекомендованные 
производителем электроинструмента. Если 
принадлежность можно присоединить к электро-
инструменту, это не гарантирует его безопасную 
эксплуатацию.
 • Номинальная скорость принадлежностей 

должна быть, как минимум, равной максималь-
ной скорости, указанной на электроинструмен-
те. При скорости выше номинальной принадлеж-
ность может поломаться и разлететься.
 • Внешний диаметр и толщина принадлежности 

должны соответствовать производительности 
электроинструмента. Принадлежности несоот-
ветствующего размера нельзя должным образом 
контролировать, и они представляют опасность.
 • Посадочный диаметр дисков, фланцев, и 

других принадлежностей должен соответство-
вать диаметру шпинделя электроинструмента. 
Принадлежности, имеющие не подходящий поса-
дочный диаметр, будут работать с радиальными 
биением, создавать чрезмерные вибрации и могут 
стать причиной потери контроля.
 • Не используйте поврежденные принадлеж-

ности. Перед каждым использованием прове-
ряйте абразивные диски на наличие сколов и 
трещин, резиновые тарельчатые диски - на на-
личие трещин, разрывов, признаков износа, ме-
таллические щетки - на наличие ослабленных и 
треснувших проволок. При падении электро-
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инструмента или принадлежности осмотрите 
их на предмет повреждения или установите 
неповрежденную принадлежность. После осмо-
тра и установки принадлежности произведите 
пробный запуск (без нагрузки, на максималь-
ной скорости, в течение минуты), следя за тем 
чтобы вы или посторонние лица не находились 
в плоскости вращения принадлежности. Обыч-
но пробного запуска достаточно для выявления по-
врежденных принадлежностей - за это время они 
разрушаются.
 • Надевайте средства индивидуальной защи-

ты. В зависимости от выполняемой работы 
используйте защитную маску, закрытые или от-
крытые защитные очки. При необходимости на-
девайте пылезащитную маску, средства защи-
ты органов слуха, перчатки и рабочий фартук, 
которые смогут задержать абразивные части-
цы и рабочую пыль. Средства для защиты глаз 
при выполнении различных операций должны за-
держивать разлетающиеся осколки. Маска от пыли 
или респиратор должны фильтровать частицы, 
возникающие при выполнении работы. Длительное 
воздействие шума высокой интенсивности может 
привести к потере слуха.
 • Третьи лица должны находиться на безопас-

ном расстоянии от рабочей зоны. Каждый, кто 
входит в рабочую зону, должен использовать 
средства индивидуальной защиты. Фрагменты 
обрабатываемой заготовки или поломанной при-
надлежности могут отлететь и травмировать лиц, 
находящихся за пределами рабочей зоны.
 • При выполнении операции, при которой при-

надлежность может задеть скрытую электро-
проводку или собственный кабель, держите 
электроинструмент только за изолированные 
поверхности. Принадлежность, касающаяся про-
вода под напряжением, может привести к появ-
лению напряжения в металлических частях элек-
троинструмента и стать причиной поражения 
оператора электрическим током.
 • Токоведущий кабель должен находиться на 

некотором расстоянии от вращающейся при-
надлежности. В случае потери контроля, токове-
дущий кабель может быть перерезан или намотан 
на вращающийся шпиндель электроинструмента, и 
вы можете получить серьезную травму.
 • Кладите электроинструмент только после 

полной остановки принадлежности. Вращаю-
щаяся по инерции принадлежность, при контакте 
с поверхностью может вывести электроинструмент 
из-под контроля.
 • Не используйте электроинструмент, если вра-

щающаяся принадлежность направлена на вас. 
При случайном контакте вращающаяся принад-
лежность может намотать одежду, что приведет к 
тяжелым травмам.
 • Регулярно очищайте вентиляционные отвер-

стия электроинструмента. Вентилятор двигателя 
рассеивает токопроводящую пыль внутри корпуса 
и ее чрезмерное накопление может стать причиной 
короткого замыкания или поражения электриче-
ским током.
 • Не используйте электроинструмент вблизи 

горючих материалов. Искры могут привести к их 
воспламенению.
 • Не используйте принадлежности, примене-

ние которых предполагает охлаждение жидко-
стью. Использование жидкостного охлаждения 

может привести к поражению электрическим током 
или электрическому шоку.

Отдача и соответствующие предупреждения

Отдача - это внезапная реакция на зажатие или 
защемление вращающегося диска, резинового та-
рельчатого диска, проволочной щетки или другой 
принадлежности. Зажатие или защемление при-
водит к быстрой потере скорости принадлежности, 
что вызывает резкий, неконтролируемый рывок 
электроинструмента в направлении, противопо-
ложном вращению детали. 
Например, если зажатие или защемление абра-
зивного диска вызвано обрабатываемой деталью, 
край диска в зоне защемления может войти в по-
верхность материала, вызывая выпадение или 
смещение диска. Диск может отскочить в направ-
лении к оператору или от него, что зависит от на-
правления движения диска в зоне защемления. 
Также при таких обстоятельствах абразивный диск 
может сломаться.
Отдача - результат неправильного использования 
электроинструмента и / или несоответствующих ус-
ловий работы. Отдачи можно избежать, соблюдая 
нижеизложенные меры предосторожности.

 • Крепко удерживайте электроинструмент и 
примите позу, к которой вы сможете противо-
стоять силам отдачи. Для максимального 
контроля над электроинструментом и сниже-
ния негативных эффектов от отдачи, всегда 
используйте дополнительную рукоятку (при 
ее наличии). Приняв необходимые меры предо-
сторожности, вы сможете контролировать реак-
цию от крутящего момента или силу отдачи.
 • Никогда не располагайте свою руку вблизи 

вращающейся принадлежности. При отдаче, 
электроинструмент может отбросить в этом на-
правлении, и вращающаяся принадлежность на-
несет вам тяжелые травмы.
 • Не стойте в зоне вероятного направления 

движения электроинструмента при отдаче. 
Отдача приводит к движению электроинструмен-
та в направлении, противоположном направле-
нию движения принадлежности в точке защем-
ления.
 • Соблюдайте особую осторожность при ра-

боте с углами, острыми краями и т.п. Избегай-
те соскока или защемления принадлежности. 
Углы, острые края и соскок могут привести к за-
щемлению вращающейся принадлежности, по-
тере управления над электроинструментом или 
отдаче.
 • Не используйте пильные диски с зубьями. 

Такие рабочие принадлежности часто становят-
ся причиной отдачи или потери контроля над 
электроинструментом.

Правила техники безопасности при 
эксплуатации электроинструмента
Особые указания по технике безопасности при 
выполнении шлифования и абразивной резки:

 • Используйте только те типы дисков, которые 
рекомендуются для вашего электроинструмен-
та, и специальное защитное приспособление, 
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разработанное для выбранного диска. Дисками, 
не предназначенными для этого электроинстру-
мента, невозможно управлять надлежащим обра-
зом; кроме того, они небезопасны.
 • Защитное приспособление должно быть на-

дежно прикреплено к электроинструменту и 
размещено таким образом, чтобы максимально 
защищать оператора от вращающегося диска. 
Защитное приспособление помогает защитить опе-
ратора от фрагментов сломанного диска, случай-
ного контакта с диском и искрами, которые могут 
стать причиной воспламенения одежды.
 • Используйте диски только для рекоменду-

емых операций. Например, не используйте для 
шлифования боковую поверхность отрезного дис-
ка. Абразивные отрезные диски предназначены 
для работы кромкой, а воздействие боковой силы 
приведет к их разрушению.
 • Всегда используйте неповрежденные флан-

цы диска, их размер и форма должны соответ-
ствовать выбранному диску. Фланцы поддержи-
вают диск и таким образом уменьшают вероятность 
его поломки. Фланцы для отрезных дисков могут 
отличаться от фланцев для шлифовальных дисков.
 • Не используйте изношенные диски от элек-

троинструментов большего размера. Такие ди-
ски имеют более низкую допустимую скорость, и 
при работе такой диск может внезапно разорвать-
ся.
 • При использовании шлифовального диска 

чашеобразной формы, помните, что допускает-
ся к использованию только пластиковые шли-
фовальные диски, армированные стекловолок-
ном.
 • Поверхности фланецев (особенно монтаж-

ная поверхность) и зажимной гайки не должны 
иметь повреждений; выполнение этого усло-
вия поможет избежать разрушения шлифоваль-
ного диска.
 • Перед включением электроинструмента не-

обходимо удостовериться в отсутствии кон-
такта шлифовального диска с обрабатываемой 
деталью.
 • Перед использованием электроинструмента 

необходимо некоторое время подержать его 
включенным. Вибрации или покачивание мо-
жет указывать на неправильную установку или 
дисбаланс шлифовального диска.
 • Шлифование производите только рекомен-

дованной для этого поверхностью шлифоваль-
ного диска.
 • Обращайте внимание на разлетающиеся ис-

кры. Держите электроинструмент таким образом, 
чтобы не допустить выброс искр по направлению к 
другим лицам или горючим веществам.
 • При работе не оставляйте электроинструмент 

без надзора. Электроинструмент можно использо-
вать только тогда, когда вы держите его.
 • Не прикасайтесь к обрабатываемой заготовке 

сразу же после выполнения операции, так как 
она может быть очень горячей и обжечь кожу.
 • Перед проведением каких-либо монтажных 

операций, настроечных работ или сменой при-
надлежностей, необходимо выключить элек-
троинструмент, вынуть вилку или отсоединить 
аккумулятор.
 • Строго соблюдайте инструкции производи-

теля, при хранении, установке или использова-
нии шлифовального диска.

 • Не пытайтесь использовать шлифовальные 
диски с посадочным отверстием большего диа-
метра, используя какие-либо переходники или 
адаптеры.
 • Используйте фланцы только оригинальной 

конструкции.
 • Перед использованием принадлежностей с 

резьбовой посадкой, убедитесь, что резьба 
достаточно длинная и принадлежность можно 
надежно зафиксировать на шпинделе электро-
инструмента.
 • Убедитесь, что обрабатываемая заготовка на-

дежно зафиксирована.
 • Обратите внимание, что после отключения 

питания шлифовальный диск продолжает не-
которое время вращаться по инерции.
 • Если в рабочем помещении жарко, влажно 

или имеется токопроводящая пыль, для обе-
спечения безопасности оператора используйте 
выключатель короткого замыкания (30 мА).
 • Не используйте электроинструмент для обра-

ботки материала, содержащего асбест.
 • При работе не используйте воду или какую-

либо жидкость.
 • При работе в условиях запыленности, следи-

те, чтобы вентиляционные отверстия электро-
инструмента были чистыми. Если необходимо 
удалить грязь с электроинструмента, обязательно 
отключите электропитание.

Дополнительные инструкции для выполнения 
резания

 • Не находитесь на одной линии с вращаю-
щимся диском, либо позади него. Когда диск при 
выполнении операции двигается от вас, может воз-
никнуть отдача, которая может провернуть или от-
бросить электроинструмент на вас.
 • При застревании диска или прерывании опе-

рации резания по какой-либо причине, выклю-
чите электроинструмент и удерживайте его в 
неподвижном состоянии до полной остановки. 
Никогда не прерывайте операцию резания при 
перемещении диска, в противном случае может 
возникнуть отдача. Определите причину застре-
вания диска, и примите меры по устранению при-
чин, вызвавших застревание диска.
 • Если во время работы электропитание внезапно 

прервалось, во избежание случайного включения 
электроинструмента немедленно переведите вклю-
чатель / выключатель в положение отключения.
 • Категорически запрещается замедлять враще-

ние принадлежностей по инерции, при помощи 
фиксатора шпинделя или прилагая усилие к боко-
вой поверхности дисков. Использование фиксато-
ра шпинделя для этой цели выведет из строя элек-
троинструмент и лишит вас права на гарантийное 
обслуживание.

Предупреждение: химические веще-
ства, содержащиеся в пыли, выделя-
ющиеся при шлифовании, резке, пиле-
нии, затачивании, сверлении и других 

видах работ при строительстве, могут вызвать 
онкологические заболевания, врожденные 
дефекты у будущих детей или нарушить ре-
продуктивную функцию. Необходима очистная 
установка для удаления определенных химических 
веществ:
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 • Перед ремонтом и заменой деталей электроин-
струмента необходимо в первую очередь отклю-
чить его от сети.
 • Прозрачный диоксид кремния и другие вещества 

в кирпиче и цементе стен; антисептики семейства 
ССА в химически обработанной древесине. Сте-
пень вредного воздействия этих веществ зависит 
от частоты выполнения работ. Если вы хотите 
уменьшить контакт с этими химическими веще-
ствами, работайте в вентилируемом помещении и 
используйте приспособления с сертификатами без-
опасности (например, респиратор с пылезадержи-
вающим фильтром).
Обратите внимание на напряжение электропи-
тания: при подключении напряжение должно со-
ответствовать напряжению, указанному в таблице 
технических данных электроинструмента. Если на-
пряжение выше соответствующего напряжения, с 
операторами может произойти несчастный случай, 
а электроинструмент будет поврежден. Таким об-
разом, если напряжение питания не подтвержде-
но, никогда не включайте электроинструмент, не 
проверив значение напряжения. Если напряжение 
питания ниже требуемого, двигатель будет повреж-
ден.

Символы, используемые в инструк-
ции
В руководстве по эксплуатации используются ни-
жеприведенные символы, запомните их значение. 
Правильная интерпретация символов поможет ис-
пользовать электроинструмент правильно и без-
опасно.

Символ Значение

Аккумуляторная углош-
лифовальная машина
Участки, обозначенные 
серым цветом мягкая на-
кладка (с изолированной 
поверхностью).

Наклейка с серийным но-
мером:
CT ... - модель;
XX - дата производства;
XXXXXXX - серийный но-
мер.

Возможность установки 
дополнительной рукоятки 
в два положения.

Бесщеточный двигатель.

Ознакомьтесь со всеми 
указаниями по технике 
безопасности и инструкци-
ями.

Символ Значение

Носите защитные очки.

Носите защитные наушни-
ки.

Носите пылезащитную ма-
ску.

Не нагревайте аккумуля-
тор выше 45°С. Предо-
храняйте от длительного 
воздействия прямых сол-
нечных лучей.

Не выбрасывайте аккуму-
лятор в бытовой мусор.

Не бросайте аккумулятор 
в огонь.

Не допускайте попадания 
аккумулятора под дождь.

min

Время зарядки аккумуля-
тора.

Направление движения.

Направление вращения.

Заблокировано.

Разблокировано.

Запрещенное действие.

III Класс защиты.

Внимание. Важная инфор-
мация.
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Символ Значение

Знак, удостоверяющий, 
что изделие соответству-
ет основным требованиям 
директив ЕС и гармонизи-
рованным стандартам Ев-
ропейского Союза.

Полезная информация.

Носите защитные перчат-
ки.

Не выбрасывайте электро-
инструмент в бытовой му-
сор.

Назначение электроинструмента
Электроинструмент предназначен для сухой рез-
ки, обдирки и шлифовки металлов и др. матери-
алов.
В результате применения дополнительных принад-
лежностей и приспособлений, область применения 
электроинструмента расширяется.

Элементы устройства электроинстру-
мента
1 Защитный кожух
2 Редуктор
3 Фиксатор шпинделя
4 Вентиляционные отверстия
5 Включатель / выключатель
6 Дополнительная ручка 
7 Корпус
8 Индикаторы степени заряда аккумулятора *
9 Кнопка проверки степени заряда аккумулято-

ра *
10 Фиксатор аккумулятора *
11 Аккумулятор *
12 Фильтр
13 Ключ фланцевый *
14 Зарядное устройство *
15 Кнопка блокировки
16 Шпиндель
17 Фланец
18 Диск *
19 Зажимная гайка
20 Наклейка зарядного устройства *
21 Индикатор (красный) *
22 Индикатор (зеленый) *
23 Многофункциональный индикатор
24 Регулятор скорости
25 Установочный выступ
26 Винт

* Принадлежности

Перечисленные, а также изображенные принад-
лежности, частично не входят в комплект по-
ставки.

Монтаж и регулировка элементов 
электроинструмента
Перед проведением всех процедур извлеките 
из электроинструмента аккумулятор 11.

Не затягивайте слишком сильно кре-
пежные элементы, чтобы не повре-
дить их резьбу.

Монтаж / демонтаж / настройка неко-
торых элементов аналогична для всех 
моделей электроинструментов, в этом 
случае на пояснительном рисунке кон-
кретная модель не указывается.

Дополнительная ручка (см. рис. 1)

При работе всегда используйте дополнительную 
ручку 6. Дополнительная ручка 6 может быть уста-
новлена в удобное для пользователя положение.

 • Выкрутите дополнительную ручку 6 как показано 
на рисунке 1.
 • Вкрутите дополнительную ручку 6 в другое резь-

бовое отверстие.

Защитный кожух

Всегда используйте защитный кожух 1 
при применении режущих и обдироч-
ных дисков. Категорически запреща-
ется работать вышеперечисленными 

принадлежностями без защитного кожуха 1. За-
щитный кожух 1 всегда должен быть обращен 
своей закрытой частью к работающему.

Установка защитного кожуха в рабочее положе-
ние (см. рис. 2) 

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

 • Данный электроинструмент поставляется с уже 
установленным защитным кожухом 1. Защитный 
кожух 1 должен быть повернут к оператору своей 
закрытой частью.
 • Для регулировки защитного кожуха, нажмите 

кнопку блокировки 15 и, удерживая ее, поверни-
те защитный кожух 1 в нужное положение (см. 
рис. 2.1-2.2).
 • Отпустите кнопку блокировки 15 (см. рис. 2.3).

Монтаж / демонтаж защитного кожуха (см. рис. 3)

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

 • Ослабьте при помощи отвертки (не входит в ком-
плект поставки) винт 26 и установите на горловину 
шпинделя защитный кожух 1, следя за тем, чтобы 
установочный выступ 25 попал в продольный паз 
горловины шпинделя (см. рис. 3).
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 • Поверните защитный кожух 1 в нужное положе-
ние и затяните винт 26 при помощи отвертки (не 
входит в комплект поставки).
 • При демонтаже защитного кожуха 1 повторите 

вышеописанные операции в обратной последова-
тельности.

Установка / замена принадлежностей

После установки принадлежностей лю-
бого вида, перед началом работы, про-
изведите пробный запуск - включите 
электроинструмент и дайте поработать 

на холостом ходу не менее 30 секунд. Принад-
лежности, имеющие биение или вызывающие 
повышенную вибрацию электроинструмента 
использовать запрещено.

Рекомендуется производить установ-
ку / замену принадлежностей в защит-
ных перчатках.

Монтаж отрезного / обдирочного диска (см. 
рис. 4)

 • Установите на шпиндель 16 фланец 17 (см. 
рис. 4).
 • Установите на шпиндель 16 одну из вышепере-

численных принадлежностей.
 • Нажмите и удерживайте фиксатор шпинделя 3�
 • Накрутите на шпиндель 16 зажимную гайку 19 

и фланцевым ключом 13 затяните ее. Внимание: 
при монтаже принадлежностей толще 4 мм за-
жимную гайку 19 необходимо перевернуть (см. 
рис. 4).
 • Отпустите фиксатор шпинделя 3�

Замена отрезного / обдирочного диска (см.  
рис. 4-5)

 • Нажмите и удерживайте фиксатор шпинделя 3� 
 • Фланцевым ключом 13 открутите зажимную гай-

ку 19 (см. рис. 5).
 • Замените принадлежность.
 • Накрутите на шпиндель 16 зажимную гайку 19 

и фланцевым ключом 13 затяните ее. Внимание: 
при монтаже принадлежностей толще 4 мм за-
жимную гайку 19 необходимо перевернуть (см. 
рис. 4).
 • Отпустите фиксатор шпинделя 3�

Зарядка аккумулятора электроинстру-
мента
Ввод в эксплуатацию электроинструмента

Электроинструмент поставляется с частично 
заряженным аккумулятором 11. Перед первым 
использованием обязательно произведите 
полную зарядку аккумулятора 11.

Процесс зарядки (см. рис. 6, 9-10)

Только для моделей CT23008-100HX-4, 
CT23008-115HX-4, CT23008-125HX-4 - 
когда аккумулятор 11 почти разряжен, 
многофункциональный индикатор 23 

мигнет 9 раз, сигнализируя о необходимости за-
рядки аккумулятора 11.

 • Нажмите на фиксатор 10 и снимите аккумуля-
тор 11 (см. рис. 6.1, 9.1, 10.1).
 • Подключите зарядное устройство 14 к сети.
 • Вставьте аккумулятор 11 в зарядное устрой-

ство 14 (см. рис. 6.2, 9.2, 10.2).
 • Отключите зарядное устройство 14 от сети после 

завершения зарядки.
 • Извлеките аккумулятор 11 из зарядного устрой-

ства 14 и установите аккумулятор 11 в электроин-
струмент (см. рис. 6.3, 9.3, 10.3).

Индикаторы процесса зарядки (см. рис. 7, 11)

Индикаторы зарядного устройства 21 и 22 инфор-
мируют о ходе процесса зарядки аккумулятора 11� 
Информация о значениях сигналов индикаторов 21 
и 22 представлена на наклейке 20 (см. рис. 7, 11).

 • Рис. 7.1, 11.1 - (зеленый индикатор 22 светится, 
аккумулятор 11 не вставлен в зарядное устрой-
ство 14) - зарядное устройство 14 подключено к 
сети (состояние готовности к зарядке).
 • Рис. 7.2, 11.2 - (зеленый индикатор 22 мигает, ак-

кумулятор 11 вставлен в зарядное устройство 14) - 
идет процесс зарядки аккумулятора 11�
 • Рис. 7.3, 11.3 - (зеленый индикатор 22 светит-

ся, аккумулятор 11 вставлен в зарядное устрой-
ство 14) - аккумулятор 11 полностью заряжен.
 • Рис. 7.4, 11.4 - (красный индикатор 21 светит-

ся, аккумулятор 11 вставлен в зарядное устрой-
ство 14) - процесс зарядки аккумулятора 11 оста-
новлен из-за неподходящего температурного 
режима. При нормализации температурного режи-
ма, процесс зарядки возобновится.
 • Рис. 7.5, 11.5 - (красный индикатор 21 мигает, ак-

кумулятор 11 вставлен в зарядное устройство 14) - 
процесс зарядки аккумулятора 11 остановлен из-за 
его неисправности. Замените неисправный аккуму-
лятор 11, его дальнейшее использование запрещено.

В процессе зарядки аккумулятор 11 и 
зарядное устройство 14 нагреваются - 
это нормально.

Включение / выключение электроин-
струмента
Включение:
Нажмите на заднюю часть включателя / выключа-
теля 5 и удерживая его в этом положении пере-
двиньте вперед. Нажмите на переднюю часть вклю-
чателя / выключателя 5, чтобы зафиксировать его в 
нажатом положении.
Выключение:
Нажмите на заднюю часть включателя / выключа-
теля 5�

Конструктивные особенности элек-
троинструмента
Бесщеточный двигатель

Электроинструмент оснащен бесщеточным двига-
телем, который обеспечивает следующие преиму-
щества (по сравнению с коллекторным мотором):
 • высокая надежность из-за отсутствия изнашива-

емых деталей (угольных щеток, коллектора и др.);
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 • увеличенное время работы на одной зарядке, по 
сравнению с электроинструментами с угольными 
щетками;
 • компактный дизайн и легкий вес.

Пылезащищенный двигатель

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

Специальная конструкция двигателя предотвраща-
ет накопление пыли и увеличивает срок его службы.

Температурная защита (см. рис. 8.1, 12.1)

Температурная защита автоматически отключа-
ет электроинструмент при чрезмерной нагрузке, 
либо если температура аккумулятора 11 превы-
шает 80°С. Это защищает электроинструмент от 
повреждения при несоблюдении условий эксплуа-
тации.

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

При срабатывании этой системы защиты индикато-
ры 8 будут мигать, как показано на рис. 8.1, 12.1 в 
течение 3 секунд.

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Описание этой функции смотрите в разделе "Мно-
гофункциональный индикатор".

Защита от перегрева (см. рис. 8.1, 12.1)

Система защиты двигателя от перегрева автомати-
чески отключает электроинструмент в случае пере-
грева. В этой ситуации дайте электроинструменту 
остыть, прежде чем снова включить его. Чтобы 
включить электроинструмент, сначала выключите 
его, как описано выше.

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

При срабатывании этой системы защиты индикато-
ры 8 будут мигать, как показано на рис. 8.1, 12.1 в 
течение 3 секунд.

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Описание этой функции смотрите в разделе "Мно-
гофункциональный индикатор".

Защита от перегрузки

Система защиты двигателя от перегрузки автома-
тически отключает электроинструмент, в случае 
если он работает таким образом, что потребляет 
чрезмерно высокий ток. 

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

В этой ситуации выключите электроинструмент и 
прекратите операцию, которая вызвала перегрузку 
электроинструмента. Чтобы включить электроин-
струмент, сначала выключите его, как описано выше.

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Описание этой функции смотрите в разделе "Мно-
гофункциональный индикатор".

Защита от глубокого разряда

Аккумулятор 11 имеет систему защиты от глубо-
кого разряда. В случае полной разрядки аккуму-
лятора 11, электроинструмент автоматически вы-
ключается. Внимание: не пытайтесь включать 
электроинструмент, при срабатывании систе-
мы защиты - в этом случае аккумулятор 11 мо-
жет быть поврежден.

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Описание этой функции смотрите в разделе "Мно-
гофункциональный индикатор".

Защита от непреднамеренного включения 

Если при установке аккумулятора 11 в электроин-
струмент, включатель / выключатель 5 находится 
во включенном состоянии, электроинструмент не 
включится.
Чтобы включить электроинструмент, сначала вы-
ключите его, как описано выше.

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Описание этой функции смотрите в разделе "Мно-
гофункциональный индикатор".

Многофункциональный индикатор

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Многофункциональный индикатор 23 сигнализи-
рует о срабатывании различных защитных систем 
электроинструмента:
Если электроинструмент автоматически выключил-
ся, многофункциональный индикатор 23 покажет, 
какая из систем защиты сработала:

 • многофункциональный индикатор 23 миг-
нул 1 раз - неправильная работа MOS транзисто-
ра. Если эта система защиты постоянно сраба-
тывает, обратитесь в сервисный центр CROWN;
 • многофункциональный индикатор 23 мигнул 2 

раза - сработала температурная защита аккуму-
лятора 11. В этом случае дайте аккумулятору 11 
остыть или замените аккумулятор 11 перед по-
вторным включением электроинструмента. Что-
бы включить электроинструмент, сначала выклю-
чите его, как описано выше;
 • многофункциональный индикатор 23 мигнул 3 

раза - сработала температурная защита платы 
управления. В этом случае дайте плате управле-
ния остыть, прежде чем снова включать электро-
инструмент. Чтобы включить электроинструмент, 
сначала выключите его, как описано выше;
 • многофункциональный индикатор 23 мигнул 4 

раза - рабочая принадлежность застряла во время 
работы и сработала система защиты от блокиров-
ки ротора. Это предотвращает повреждение двига-
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теля и связанных с ним деталей. Чтобы включить 
электроинструмент, сначала устраните причину 
остановки рабочей принадлежности, затем выклю-
чите электроинструмент, как описано выше;
 • многофункциональный индикатор 23 мигнул 5 

раз - сработала система защиты от перегрузки (пе-
регрузка по току), потому что электроинструмент 
работал таким образом, что потреблял чрезмерно 
высокий ток. Чтобы включить электроинструмент, 
сначала выключите его, как описано выше;
 • многофункциональный индикатор 23 мигнул 7 

раз - сработала система защиты от короткого за-
мыкания. Эта система активируется при корот-
ком замыкании в плате управления или в дви-
гателе электроинструмента. Если эта система 
защиты постоянно срабатывает, обратитесь в 
сервисный центр CROWN;
 • многофункциональный индикатор 23 мигнул 8 

раз - сработала система защиты от перенапря-
жения. Эта система активируется при слишком 
высоком входном напряжении (например, при 
попытке установить неподходящий аккумуля-
тор 11);
 • многофункциональный индикатор 23 мигнул 9 

раз - сработала система защиты от низкого на-
пряжения. Эта система активируется, когда на-
пряжение аккумулятора 11 слишком низкое или 
аккумулятор 11 полностью разряжен - (необхо-
димо зарядить аккумулятор 11) или аккумуля-
тор 11 поврежден (необходимо заменить аккуму-
лятор 11);
 • многофункциональный индикатор 23 мигнул 10 

раз - напряжения разных ячеек аккумулятора 11 
слшиком сильно отличаются (дисбаланс аккуму-
лятора). Необходимо заменить аккумулятор 11;
 • многофункциональный индикатор 23 миг-

нул 11 раз - прервана связь между платой управ-
ления внутри электроинструмента и контролле-
ром аккумулятора 11. Если эта система защиты 
постоянно срабатывает, обратитесь в сервисный 
центр CROWN;
 • многофункциональный индикатор 23 мигает в 

течение 20 секунд - сработала система защиты 
от перезапуска. Если при установке аккумулято-
ра 11 в электроинструмент, включатель / выклю-
чатель 5 находится во включенном состоянии, 
электроинструмент не включится. Чтобы вклю-
чить электроинструмент, сначала выключите его, 
как описано выше.

Индикаторы степени заряда аккумулятора (см. 
рис. 8.2, 12.2)

При нажатии на кнопку 9 индикаторы 8 показывают 
степень зарядки аккумулятора 11 (см. рис. 8.2, 12.2).

Система выключения при отдаче

Система выключения при отдаче останавлива-
ет двигатель электроинструмента при внезапной 
остановке режущего диска (застревании). В этом 
случае выключите электроинструмент и осторож-
но извлеките режущий диск из разреза. После чего 
снова включите электроинструмент.

Плавный пуск 

Плавный пуск позволяет плавно включать электро-
инструмент - диск раскручивается постепенно без 

рывка и отдачи, также в момент включения не соз-
дается скачкообразной нагрузки на электросеть.

Тормоз выбега

Тормоз выбега останавливает шпиндель электро-
инструмента в течение 2 секунд после выключения 
электроинструмента.

Система стабилизации скорости вращения

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Система стабилизации поддерживает заданное 
число оборотов как на холостом ходу, так и под на-
грузкой. Это обеспечивает плавность подачи элек-
троинструмента при работе.

Регулятор скорости

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

При помощи регулятора оборотов 24 Вы можете 
установить необходимое число оборотов (в том 
числе и в процессе работы).
Нужное число оборотов зависит от обрабатыва-
емого материала, условий работы и может быть 
установлено практическим тестированием.
При продолжительной работе на низких оборотах 
необходимо охладить электроинструмент, в тече-
ние 3 минут, для этого установите максимальное 
число оборотов и оставьте электроинструмент ра-
ботать на холостом ходу.

Рекомендации при работе электроин-
струментом
Резание (см. рис. 13.1)

 • Установите отрезной диск как описано выше.
 • Включите электроинструмент, дождитесь пока 

двигатель наберет максимальные обороты, и толь-
ко после этого плавно подводите отрезной диск к 
обрабатываемой заготовке.
 • Не оказывайте избыточного давления на элек-

троинструмент, это не даст лучших результатов, но 
перегрузит двигатель, и отрезной диск износится 
быстрее.
 • Перемещайте электроинструмент по линии ре-

зания с умеренной подачей, не перекашивая и не 
совершая колебательных и рывкообразных движе-
ний.
 • Резание должно проводиться в направлении, по-

казанном на рисунке 13.1. При резании в обратном 
направлении возникает опасность бесконтрольно-
го выброса электроинструмента из разреза в сто-
рону пользователя, что может привести к получе-
нию серьезных травм.

Обдирочное шлифование (см. рис. 13.2)

Обдирочное шлифование применяется для грубо-
го и быстрого шлифования металлов, обработки 
сварных швов и пр. Выбирайте тип обдирочного 
диска в зависимости от работ, которые Вы собира-
етесь выполнять.
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 • Установите обдирочный диск как описано выше.
 • Включите электроинструмент, дождитесь пока 

двигатель наберет максимальные обороты, и толь-
ко после этого плавно подводите обдирочный диск 
к обрабатывае-мой заготовке.
 • Рекомендуется держать электроинструмент под 

углом 10° - 15° по отношению к обрабатываемой 
поверхности (см. рис. 13.2). Если этот угол мень-
ше рекомендуемого значения, то затрудняется 
управление электроинструментом. Если этот угол 
больше рекомендуемого значения, то ухудшается 
качество обработки, и на поверхности заготовки 
остаются канавки.
 • Совершайте возвратно-поступательные движе-

ния с умеренным нажимом на электроинструмент. 
Избыточное давление на электроинструмент не 
даст лучших результатов, но перегрузит двигатель, 
и создаст опасность разрушения обдирочного дис-
ка, что может привести к серьезным травмам.

Обслуживание / профилактика элек-
троинструмента
Перед проведением всех процедур извлеките 
из электроинструмента аккумулятор 11.

Чистка фильтра (см. рис. 14-15)

Регулярно проверяйте фильтр 12 (его загрязнение 
зависит от состояния окружающей среды). Очи-
щайте фильтр 12, когда он загрязняется. Внима-
ние: не используйте электроинструмент без 
фильтра. 12.

 • Снимите фильтр 12, как показано на рис. 14.1, 15.1.
 • Очистите фильтр 12 мягкой щеткой или продуйте 

его сжатым воздухом.
 • Установите фильтр 12, как показано на 

рис. 14.2, 15.2.

Рекомендации по эксплуатации аккумулятора

 • Своевременно заряжайте аккумулятор 11, не 
дожидаясь его полной разрядки. Если при работе 
наблюдается падение мощности, необходимо пре-
рвать работу и зарядить аккумулятор 11�
 • Не заряжайте полностью заряженный аккумуля-

тор 11, это сократит срок его службы.
 • Заряжайте аккумулятор 11 при температу-

ре 10°C - 40°C (50°F - 104°F).
 • Если электроинструмент не используется дли-

тельное время, заряжайте аккумулятор 11 один раз 
в 6 месяцев.
 • Своевременно заменяйте аккумуляторы, выра-

ботавшие свой ресурс. Падение производительно-
сти или значительное сокращение времени работы 
электроинструментом после зарядки указывает на 
старение аккумулятора 11 и необходимость его 
замены. Также следует учитывать, что аккумуля-
тор 11 может разряжаться быстрее, если работы 
ведутся при температуре ниже 0°С.
 • При длительном хранении без использования 

рекомендуется хранить аккумулятор 11 при комнат-
ной температуре, заряженным на 50% .

Чистка электроинструмента

Обязательным условием для долгосрочной и без-
опасной эксплуатации электроинструмента явля-
ется содержание его в чистоте. При длительной 
обработке металла, внутри электроинструмента 
может скапливаться токопроводящая пыль. Регу-
лярно продувайте электроинструмент сжатым воз-
духом через вентиляционные отверстия 4�

Послепродажное обслуживание

Ответы на вопросы по ремонту и обслуживанию 
вашего продукта вы можете получить в сервисных 
центрах. Информацию о сервисных центрах, схе-
мы запчастей и информацию по запчастям Вы мо-
жете найти по адресу: www.crown-tools.com�

Транспортировка электроинструмен-
тов
 • Не допускайте падения упаковки, а также любые 

механические воздействия на нее при транспорти-
ровке.
 • При погрузке / разгрузке не используйте погру-

зочную технику, работающую по принципу зажима 
упаковки.

Li-lon аккумуляторы

На Li-lon аккумуляторы распространяются спе-
циальные правила транспортировки опасных 
грузов. Нет необходимости соблюдения допол-
нительных норм только при перевозке аккумуля-
торов самим пользователем на автомобильном 
транспорте.
Соблюдайте особые требования к упаковке и мар-
кировке при перевозке с привлечением третьих лиц 
(напр.: самолетом). В этом случае, при подготовке 
груза к отправке, необходимо участие эксперта по 
опасным грузам. 
Возможна отправка аккумуляторов только с непо-
врежденным корпусом. Необходимо изолировать 
открытые контакты и упаковать аккумулятор так, 
чтобы он не перемещался внутри упаковки. Также 
необходимо соблюдать дополнительные нацио-
нальные предписания.

Защита окружающей среды
Вторичное использование сырья вме-
сто устранения мусора.

Электроинструмент, дополнительные 
принадлежности и упаковку следует эко-
логически чисто утилизировать.

В интересах чистосортной рециркуляции отходов 
детали из синтетических материалов соответ-
ственно обозначены. 
Настоящее руководство по эксплуатации напеча-
тано на бумаге‚ изготовленной из вторсырья без 
применения хлора.

Оговаривается возможность внесения изменений.
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Інформація про шум
Завжди використовуйте звукоізо-
ляційні навушники при рівні шуму 
понад 85 дБ(А).

Відповідності необхідним нор-
мам

Ми заявляємо під нашу одноособову відповідаль-
ність, що описаний у розділі "Технічні характерис-
тики електроінструменту" продукт відповідає усім 
відповідним положенням Директив 2006/42/EC, 
включаючи їх зміни, а також наступним нормам: 
EN 60745-1:2009+A11,
EN 60745-2-3:2011+A2+A11+A12+A13,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015�

Менеджер із Wu Cunzhen
сертифікації

Merit Link International AG
Stabio, Швейцарія, 04.08.2022

ПОПЕРЕДЖЕННЯ - Щоб знизити ризик 
отримання травм, користувач повинен 
ознайомитися з керівництвом по екс-
плуатації!

Загальні правила техніки безпеки
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Прочитайте всі по-
передження з техніки безпеки та ін-
струкції. Недотримання попереджень та 
інструкцій може призвести до ураження 

електричним струмом, займання і / або серйозних 
травм.
Збережіть всі попередження та інструкції для 
подальшого використання.
Термін "електроінструмент", який використовуєть-
ся в тексті попереджень, відноситься до електро-
інструменту з живленням від електромережі (про-
відний) або електроінструменту з живленням від 
акумулятора (бездротовий).

Безпека робочого місця

 • Робоче місце повинно бути чистим і добре 
освітленим. У захаращених або темних місцях ві-
рогідні нещасні випадки.
 • Не використовуйте електроінструменти у ви-

бухонебезпечних середовищах, наприклад, в 
присутності легкозаймистих рідин, газів або 
пилу. Електроінструменти створюють іскри, які мо-
жуть призвести до займання пилу або парів.
 • Під час роботи електроінструмента не допус-

кайте присутності дітей та інших осіб. Відволі-
кання уваги може призвести до втрати контролю.

Рекомендації з електробезпеки

 • Вилки електроінструменту повинні підходити 
до розетки. Ніколи не вносьте зміни в конструк-
цію вилки. Не використовуйте адаптери з зазем-
леними електроінструментами. Вилки оригіналь-

ної конструкції і відповідні розетки зменшують ризик 
ураження електричним струмом.
 • Уникайте контакту з заземленими поверхня-

ми, такими як труби, радіатори, плити та холо-
дильники. Це підвищує ризик ураження електрич-
ним струмом.
 • Не піддавайте електроінструмент впливу до-

щової води або вологи. Попадання води в серед-
ину електроінструмента підвищує ризик ураження 
електричним струмом.
 • Не використовуйте електричний кабель в 

цілях, для яких він не призначений. Ніколи не 
використовуйте кабель для перенесення елек-
троінструменту, підтягання електроінструменту 
до себе або для вимкнення електроінструмен-
ту ривком за електричний кабель. Оберігайте 
електричний кабель від нагрівання, нафто-
продуктів, гострих крайок або рухомих частин 
електроінструменту. Пошкоджений або спутаний 
електричний кабель збільшує небезпеку поразки 
електричним струмом.
 • При роботах на відкритому повітрі, викорис-

товуйте подовжувальні кабелі, призначені для 
зовнішніх робіт, це знизить небезпеку ураження 
електричним струмом.
 • Якщо не можна уникнути роботи електроін-

струмента на ділянці з підвищеною вологістю, 
використовуйте пристрій захисного відключен-
ня (УЗО). Використання УЗО знижує ризик уражен-
ня електричним струмом. ПРИМІТКА! Термін "УЗО 
(RCD)" може бути замінений терміном "пристрій за-
хисного відключення (GFCI)" або "автоматичний ви-
микач з функцією захисту від струму витоку (ELCB)".
 • Увага! Ніколи не торкайтеся до відкритих мета-

левих поверхонь редуктора, захисного кожуха і т.д., 
оскільки на металеві поверхні впливають електро-
магнітні хвилі і торкання до них може призвести до 
травми або нещасного випадку.

Рекомендації з особистої безпеки

 • Будьте пильними, стежте за тим, що ви роби-
те, і при роботі з електроінструментом керуйтеся 
здоровим глуздом. Не використовуйте електро-
інструмент, якщо ви втомилися або перебуваєте 
під впливом наркотичних засобів, алкоголю або 
ліків. Ослаблення уваги при роботі з електроінстру-
ментом може призвести до серйозної травми.
 • Використовуйте засоби індивідуального за-

хисту. Завжди надівайте захисні окуляри. Засоби 
індивідуального захисту, такі як пилозахисна маска, 
нековзне захисне взуття, каска або засоби захисту 
органів слуху, які використовуються у відповідних 
умовах, зменшують ймовірність отримання травм.
 • Не допускайте ненавмисного запуску елек-

троінструменту. Перед підключенням до дже-
рела живлення та / або акумулятора, підняттям 
або перенесенням електроінструменту переко-
найтеся, що вмикач / вимикач знаходиться у ви-
мкненому стані. Переміщення електроінструмен-
ту, коли палець знаходиться на вмикачі / вимикачі, 
або ввімкнення живлення електроінструментів з 
включеним вмикачем / вимикачем може стати при-
чиною нещасного випадку.
 • Перед ввімкненням необхідно прибрати з 

частин електроінструменту, що обертаються, 
всі додаткові ключі і пристосування. Ключ, зали-
шений в частині електроінструменту, що обертаєть-
ся, може бути причиною серйозних травм.
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 • Не докладайте надмірних зусиль. Завжди 
зберігайте стійке положення і рівновагу. Це до-
зволяє краще контролювати електроінструмент у 
непередбачуваних ситуаціях.
 • Носіть відповідний одяг. Не вдягайте вільний 

одяг або прикраси. Тримайте волосся, одяг і ру-
кавиці далеко від рухомих деталей. Вільний одяг, 
прикраси або довге волосся можуть бути захоплені 
рухомими частинами електроінструменту, що стане 
причиною серйозних травм.
 • Якщо в конструкції електроінструменту пе-

редбачена можливість для підключення пи-
ловловлюючих і пилозбірних пристроїв, пере-
конайтеся, що вони підключені і правильно 
використовуються. Використання таких пристроїв 
зменшує небезпеки, пов'язані з накопиченням пилу.
 • Завжди будьте уважні, не ігноруйте принципи 

безпечної роботи з електроінструментом через 
знання і досвід, отримані внаслідок частого ко-
ристування електроінструментом. Необережна 
дія може негайно призвести до серйозних травм.
 • Увага! Електроінструмент створює під час робо-

ти електромагнітне поле. За деяких обставин, це 
поле може чинити негативний вплив на активні або 
пасивні медичні імплантати. Щоб зменшити ризик 
заподіяння серйозної шкоди здоров'ю або травми 
з летальним наслідком, людям з медичними імп-
лантатами, перед початком експлуатації електро-
інструмента, рекомендується проконсультуватися з 
лікарем і виробником медичного імплантату.

Використовування і обслуговування електро-
інструмента

 • Люди з недостатніми психофізичними або ро-
зумовими здібностями і діти не можуть управляти 
електроінструментом, якщо людина, яка відповідає 
за їх безпеку, не контролює їх чи не інструктує щодо 
використання електроінструменту.
 • Не перевантажуйте електроінструмент. Вико-

ристовуйте електроінструмент, який відповідає 
вашій цілі використання. Відповідний електроін-
струмент буде працювати краще і безпечніше з тією 
продуктивністю, для якої він був спроектований.
 • Не працюйте електроінструментом з несправ-

ним вмикачем / вимикачем. Електроінструмент, 
ввімкнення / вимкнення якого не може контролюва-
тися, становить небезпеку і повинен бути негайно 
відремонтований.
 • Перед виконанням будь-яких налаштувань, 

заміною приладдя або зберіганням електроін-
струментів - від'єднайте вилку від джерела жив-
лення і / або акумулятор від електроінструмен-
ту. Ці заходи безпеки знижують ризик випадкового 
запуску електроінструмента.
 • Зберігайте невикористовуванні електро-

інструменти в недоступному для дітей місці і 
не дозволяйте особам, які не ознайомились з 
електроінструментом або цими інструкціями, 
використовувати електроінструмент. Електро-
інструменти небезпечні в руках непідготовлених 
користувачів.
 • Слідкуйте за станом електроінструменту. Пе-

ревіряйте осьове биття і надійність з'єднання 
рухомих деталей, а також будь-які несправ-
ності, які можуть вивести електроінструмент з 
ладу. Несправний електроінструмент необхідно 
відремонтувати перед використанням. Багато 
нещасних випадків виникають через поганий стан 
електроінструменту.

 • Ріжучі інструменти повинні знаходитися в чи-
стоті і бути добре заточеними. Правильно вста-
новлені ріжучі інструменти з гострими ріжучими 
кромками зменшують можливість заклинювання і 
полегшують управління електроінструментом.
 • Використовуйте електроінструмент, прилад-

дя, насадки і т.п. відповідно до інструкцій, беру-
чи до уваги умови роботи і виконувані роботи. 
Використання електроінструмента для операцій, 
для яких він не призначений, може призвести до 
небезпечної ситуації.
 • Підтримуйте рукоятки і поверхні захоплення 

сухими, чистими і вільними від масла і мастила. 
Слизькі рукоятки і поверхні захоплення перешко-
джають безпечному поводженню з електроінстру-
ментом і управління ним в несподіваних ситуаціях.
 • Зверніть увагу, що при роботі з електроінстру-

ментом необхідно правильно тримати допоміжну 
рукоятку; виконання цієї вимоги полегшує управлін-
ня електроінструментом. Таким чином, правильне 
утримання електроінструменту може знизити ризик 
нещасних випадків або травм.

Використання акумуляторних інструментів та 
догляд за ними

 • Заряджайте акумулятор тільки за допомогою 
зарядного пристрою, передбаченого виробни-
ком. Зарядний пристрій, що підходить для одного 
типу акумуляторів, може створити ризик пожежі при 
використанні з іншим типом акумуляторів.
 • Використовуйте електроінструменти тільки 

з акумуляторами, призначеними для них. Вико-
ристання будь-яких інших акумуляторів може ство-
рити ризик поломки або пожежі.
 • Коли акумулятор не використовується, збе-

рігайте його окремо від інших металевих пред-
метів, таких як канцелярські скріпки, монети, 
ключі, цвяхи, гайки та інші дрібні металеві пред-
мети, які можуть створити контакт між клемами 
акумулятору. Коротке замикання на клемах акуму-
лятора може викликати обпік або пожежу.
 • За неналежних умов, електроліт може вилити-

ся з акумулятору; уникайте контакту з ним. Якщо 
контакт випадково відбувся, промийте шкіру во-
дою. Якщо електроліт потрапив в очі, додатково 
зверніться по медичну допомогу. Електроліт з 
акумулятору може викликати свербіж або обпік.
 • Уникайте ненавмисного включення. Перш, ніж 

вставляти акумулятор, переконайтеся в тому, 
що вмикач знаходиться у вимкненому положен-
ні. Якщо при носінні електроінструменту ви трима-
єте палець на вмикачі, або якщо ви вставляєте аку-
мулятор у включений електроінструмент, це може 
призвести до нещасних випадків.
 • Не відчиняйте акумулятор. Небезпека зами-

кання.
 • У разі ушкодження та неналежного викорис-

тання акумулятору, може виділятися пара. За-
безпечте доступ свіжого повітря і зверніться по 
медичну допомогу у разі потреби. Пара може по-
дразнювати дихальну систему.
 • Якщо акумулятор бракований, електроліт може 

вилитися і вступити в контакт з прилеглими ком-
понентами. Перевірте усі відповідні деталі. Очистіть 
такі деталі або замініть їх, якщо потребується.
 • Захищайте акумулятор від нагрівання, напри-

клад, від постійного сонячного випромінюван-
ня і від вогню. Є ризик вибуху.
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УВАГА! Прочитайте усі попередження 
про дотримання техніки безпеки та усі 
інструкції.

 • Захищайте зарядний пристрій акумулятору 
від дощу та вологи. Проникнення води в заряд-
ний пристрій акумулятору підвищує ризик ураження 
електричним струмом.
 • Не заряджайте інші акумулятори. Зарядний 

пристрій акумулятору підходить тільки для зарядки 
літієво - іонних акумуляторів вказаного діапазону 
напруги. Інакше виникає ризик пожежі або вибуху.
 • Зберігайте зарядний пристрій акумулятору в 

чистому стані. Забруднення може стати причиною 
ураження електричним струмом.
 • Перед кожним використанням перевіряйте 

зарядний пристрій акумулятору, кабель і вил-
ку. Не використовуйте зарядний пристрій аку-
мулятору, якщо виявлені дефекти. Самостійно 
не відкривайте зарядний пристрій акумулятору 
і ремонтуйте його тільки у кваліфікованих фа-
хівців. Пошкоджені зарядні пристрої, кабелі і вилки 
підвищують ризик ураження електричним струмом.
 • Не використовуйте зарядний пристрій акуму-

лятору на легкозаймистих поверхнях (напри-
клад, папір, тканина і так далі) або в пожежоне-
безпечному середовищі. Є небезпека пожежі через 
нагрівання зарядного пристрою в процесі зарядки.

Технічне обслуговування

 • Обслуговувати Ваш електроінструмент пови-
нні кваліфіковані фахівці з використанням ре-
комендованих запасних частин. Це дає гарантію, 
що безпека Вашого електроінструменту буде збе-
режена.
 • Дотримуйтесь інструкції по змащуванню, а також 

рекомендації по заміні аксесуарів.

Особливі вказівки з техніки безпеки
Загальноприйняті вказівки з техніки безпеки 
при виконанні шліфування, обробки наждачним 
папером, обробки дротяними щітками, поліру-
вання і абразивного різання:

 • Цей електроінструмент призначений для ви-
конання шліфування, обробки наждачним папе-
ром, обробки дротяними щітками, полірування і 
абразивного різання. Вивчіть всю інформацію з 
техніки безпеки, інструкції, ілюстрації і технічні 
характеристики, що стосуються цього електро-
інструменту. Недотримання всіх нижчевикладених 
інструкцій може призвести до ураження електрич-
ним струмом, займання і / або серйозних травм.
 • Не рекомендується використовувати цей 

електроінструмент для виконання таких опера-
цій як: шліфування, обробка наждачним папе-
ром, обробка дротяними щітками, полірування 
і абразивне різання. Використання електроінстру-
менту не за призначенням може бути небезпечним 
і стати причиною отримання травми.
 • Не використовуйте приладдя, спеціально не 

розроблене і не рекомендоване виробником 
електроінструменту. Якщо приладдя можна при-
єднати до електроінструменту, це не гарантує його 
безпечну експлуатацію.

 • Номінальна швидкість приладдя повинна 
бути, як мінімум, рівній максимальній швидко-
сті, зазначеній на інструменті. При швидкості 
вище номінальної, приладдя може поламатися і 
розлетітися.
 • Зовнішній діаметр і товщина приладдя пови-

нні відповідати продуктивності електроінстру-
менту. Приладдя невідповідного розміру не можна 
належним чином контролювати, і воно становить 
небезпеку.
 • Посадковий діаметр дисків, фланців і іншого 

приладдя повинен відповідати діаметру шпин-
деля електроінструменту. Приладдя, що має не-
підходящий посадковий діаметр, працюватиме з 
радіальним биттям, створюватиме надмірні вібра-
ції і може стати причиною втрати контролю.
 • Ніколи не використовуйте пошкоджені при-

належності. Перед кожним використанням пе-
ревіряйте абразивні диски на наявність сколів 
і тріщин, гумові тарілчасті диски - на наявність 
тріщин, розривів, ознак зносу, металеві щітки - 
на наявність ослаблених і тріснутих проволок. 
При падінні електроінструменту чи приналеж-
ності, огляньте їх на предмет пошкодження або 
встановіть неушкоджену приналежність. Після 
огляду і установки приналежності зробіть про-
бний запуск (без навантаження, на максималь-
ній швидкості, протягом хвилини), стежачи за 
тим, щоб ви або сторонні особи не перебували 
в площині обертання приналежності. Зазвичай 
пробного запуску досить для виявлення пошкодже-
ного приладдя - за цей час воно руйнується.
 • Одягайте засоби індивідуального захисту. За-

лежно від виконуваної роботи використовуйте 
захисну маску, закриті або відкриті захисні оку-
ляри. При необхідності надягайте пилозахисну 
маску, засоби захисту органів слуху, рукавиці і 
робочий фартух, які зможуть затримати абра-
зивні частинки і робочий пил. Засоби для захисту 
очей при виконанні різних операцій повинні затриму-
вати осколки, що розлітаються. Маска від пилу або 
респіратор повинні фільтрувати частки, які виника-
ють при виконанні роботи. Тривала дія шуму високої 
інтенсивності може призвести до втрати слуху.
 • Треті особи повинні перебувати на безпечній 

відстані від робочої зони. Кожен, хто входить в 
робочу зону, повинен використовувати засоби 
індивідуального захисту. Фрагменти оброблюва-
ної заготовки або поламаної приналежності можуть 
відлетіти і травмувати осіб, які перебувають за меж-
ами робочої зони.
 • При виконанні операції, при якій приналеж-

ність може зачепити приховану електропровод-
ку або власний кабель, тримайте електроінстру-
мент тільки за ізольовані поверхні. Приладдя, 
яке торкається дроту під напругою, може призвести 
до появи напруги в металевих частинах електро-
інструменту і стати причиною ураження оператора 
електричним струмом.
 • Струмоведучий кабель повинен знаходитися 

на деякій відстані від приладдя, що обертаєть-
ся. У разі втрати контролю, струмоведучий кабель 
може бути перерізаний або намотаний на шпин-
дель електроінструмента,що обертається, і ви мо-
жете отримати серйозну травму.
 • Кладіть електроінструмент тільки після по-

вної зупинки приналежності. Приналежність, що 
обертається за інерцією, при контакті з поверхнею 
може вивести електроінструмент з-під контролю.
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 • Не використовуйте електроінструмент, якщо 
приналежність, що обертається, спрямована на 
вас. При випадковому контакті приналежність, що 
обертається, може намотати одяг, що призведе до 
тяжких травм.
 • Регулярно очищайте вентиляційні отвори 

електроінструменту. Вентилятор двигуна розсіює 
струмопровідний пил усередині корпусу і його над-
мірне накопичення може стати причиною короткого 
замикання або ураження електричним струмом.
 • Не використовуйте електроінструмент побли-

зу горючих матеріалів. Іскри можуть призвести до 
їх займання.
 • Не використовуйте приладдя, застосування 

яких передбачає охолодження рідиною. Вико-
ристання рідинного охолодження може призвести 
до ураження електричним струмом або електрич-
ного шоку.

Віддача і відповідні попередження

Віддача - це раптова реакція на затиснення або 
защемлення диска, що обертається, гумового та-
рілчастого диска, дротяної щітки або іншої прина-
лежності. Затиснення чи защемлення призводить 
до швидкої втрати швидкості приналежності, що 
викликає різкий, неконтрольований ривок електро-
інструменту в напрямку, протилежному обертанню 
деталі.
Наприклад, якщо затиснення або защемлення 
абразивного диска викликано оброблюваною де-
таллю, край диска в зоні защемлення може увійти 
в поверхню матеріалу, викликаючи випадіння або 
зсув диска. Диск може відскочити в напрямку до 
оператора або від нього, що залежить від напрямку 
руху диска в зоні защемлення. Також при таких об-
ставинах абразивний диск може зламатися.
Віддача - результат неправильного використання 
електроінструменту і / або невідповідних умов ро-
боти. Віддачі можна уникнути, дотримуючись ниж-
чевикладених запобіжних заходів.

 • Міцно утримуйте електроінструмент і при-
йміть позу, в якій ви зможете протистояти 
силам віддачі. Для максимального контролю 
над електроінструментом і зниження негатив-
них ефектів від віддачі, завжди використо-
вуйте додаткову рукоятку (при її наявності). 
Вживши необхідних заходів обережності, ви змо-
жете контролювати реакцію від крутного моменту 
або силу віддачі.
 • Ніколи не ставте свою руку поблизу прина-

лежності, що обертається. При віддачі, елек-
троінструмент може відкинути в цьому напрямку, 
і приналежність, що обертається, завдасть вам 
тяжких травм.
 • Не стійте в зоні ймовірного напрямку руху 

електроінструменту при віддачі. Віддача при-
водить до руху електроінструмента в напрямку, 
протилежному напрямку руху приналежності в 
точці защемлення.
 • Дотримуйтесь особливої обережності при 

роботі з кутами, гострими краями і т. п. Уни-
кайте зіскоку і защемлення приналежності. 
Кути, гострі краї і зіскок можуть привести до за-
щемлення приналежності, що обертається, втра-
ти управління над електроінструментом або від-
дачі.
 • Не використовуйте пильні диски із зуб'ями. 

Такі робочі приналежності часто стають причи-

ною віддачі або втрати контролю над електроін-
струментом.

Правила техніки безпеки при експлуа-
тації електроінструмента
Особливі вказівки з техніки безпеки при вико-
нанні шліфування і абразивного різання:

 • Використовуйте тільки ті типи дисків, які ре-
комендуються для вашого електроінструменту, і 
спеціальне захисне пристосування, розроблене 
для вибраного диска. Дисками, не призначеними 
для цього електроінструменту, неможливо управля-
ти належним чином, крім того, вони небезпечні.
 • Захисне пристосування повинно бути надій-

но прикріплено до електроінструменту і розмі-
щено таким чином, щоб максимально захищати 
оператора від диска, що обертається. Захисне 
пристосування допомагає захистити оператора від 
фрагментів зламаного диска, випадкового контакту 
з диском та іскрами, які можуть стати причиною за-
ймання одягу.
 • Використовуйте диски тільки для рекомен-

дованих операцій. Наприклад, не використовуйте 
для шліфування бічну поверхню відрізного диска. 
Абразивні відрізні диски призначені для роботи 
кромкою, а вплив бічної сили призведе до їх руй-
нування.
 • Завжди використовуйте неушкоджені фланці 

диска, їх розмір і форма повинні відповідати об-
раному диску. Фланці підтримують диск і таким чи-
ном зменшують ймовірність його поломки. Фланці 
для відрізних дисків можуть відрізнятися від флан-
ців для шліфувальних дисків.
 • Не використовуйте зношені диски від елек-

троінструментів більшого розміру. Такі диски ма-
ють більш низьку допустиму швидкість, і при роботі 
такий диск може раптово розірватися.
 • При використанні шліфувального диска ча-

шоподібної форми, пам'ятайте, що допускають-
ся до використання тільки пластикові шліфу-
вальні диски, армовані скловолокном.
 • Поверхні фланців (особливо монтажна по-

верхня) і затискної гайки не повинні мати по-
шкоджень; виконання цієї умови допоможе 
уникнути руйнування шліфувального диска.
 • Перед ввімкненням електроінструменту не-

обхідно впевнитись у відсутності контакту шлі-
фувального диска з оброблюваної деталлю. 
 • Перед використанням електроінструмента 

потрібно певний час потримати його ввімкне-
ним. Вібрації або похитування можуть вказу-
вати на неправильну установку або дисбаланс 
шліфувального диска. 
 • Шліфування виконуйте тільки рекомендова-

ною для цього поверхнею шліфувального дис-
ка. 
 • Звертайте увагу на іскри, що розлітаються. 

Тримайте електроінструмент таким чином, щоб не 
допустити викид іскор у напрямку до інших осіб чи 
горючих речовин.
 • При роботі не залишайте електроінструмент 

без нагляду. Електроінструмент можна використо-
вувати тільки тоді, коли ви тримаєте його.
 • Не торкайтесь до оброблюваної заготовки 

відразу ж після виконання операції, так як вона 
може бути дуже гарячою і обпалити шкіру.
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 • Перед проведенням будь-яких монтажних 
операцій, налаштувальних робіт або заміною 
приладдя, необхідно вимкнути електроінстру-
мент, вийняти вилку або від'єднати акумулятор.
 • Строго дотримуйтесь інструкції виробника 

при зберіганні, установці або використанні шлі-
фувального диска.
 • Не намагайтеся використовувати шліфуваль-

ні диски з посадковим отвором більшого діа-
метра, використовуючи будь-які перехідники, 
адаптери.
 • Використовуйте фланці тільки оригінальної 

конструкції. 
 • Перед використанням приладдя з різьбовою 

посадкою, переконайтеся, що різьблення до-
сить довге і приналежність можна надійно за-
фіксувати на шпинделі електроінструменту.
 • Переконайтеся, що оброблювана заготовка 

надійно зафіксована. 
 • Зверніть увагу, що після відключення жив-

лення шліфувальний диск продовжує деякий 
час обертатися за інерцією.
 • Якщо в робочому приміщенні жарко, волого 

або є струмопровідний пил, для забезпечення 
безпеки оператора використовуйте вимикач ко-
роткого замикання (30 мА). 
 • Не використовуйте електроінструмент для 

обробки матеріалу, що містить азбест. 
 • При роботі не використовуйте воду або будь-

яку рідину. 
 • При роботі в умовах запиленості, стежте, щоб 

вентиляційні отвори електроінструменту були 
чистими. Якщо необхідно видалити бруд з елек-
троінструменту, обов'язково відключіть електро-
живлення. 

Додаткові інструкції для виконання різання 

 • Не знаходьтесь на одній лінії з диском, що 
обертається, або позаду нього. Коли диск, при 
виконанні операції, рухається від вас, може виник-
нути віддача, яка може провернути або відкинути 
електроінструмент на вас.
 • При застряганні диска або перериванні опера-

ції різання з будь-якої причини, вимкніть елек-
троінструмент і утримуйте його в нерухомому 
стані до повної зупинки. Ніколи не переривайте 
операцію різання при переміщенні диска, в ін-
шому випадку може виникнути віддача. Визна-
чте причину застрягання диска і вжийте заходів по 
усуненню причин, що викликали застрягання диска.
 • Якщо під час роботи електроживлення раптово 

перервалося, щоб уникнути випадкового запуску 
електроінструменту, негайно переведіть вмикач / 
вимикач в положення відключення.
 • Категорично забороняється уповільнювати обер-

тання приладдя за інерцією за допомогою фікса-
тора шпинделя або докладаючи зусилля до бічної 
поверхні дисків. Використання фіксатора шпинделя 
для цієї мети виведе з ладу електроінструмент і по-
збавить вас права на гарантійне обслуговування.

Попередження: хімічні речовини, що 
містяться в пилу, який виділяється 
при шліфуванні, різанні, пилянні, зато-
чуванні, свердлінні та інших видах ро-

біт при будівництві, можуть викликати онколо-
гічні захворювання, вроджені дефекти у май-
бутніх дітей або порушити репродуктивну функ-

цію. Необхідна очисна установка для видалення 
певних хімічних речовин:
 • Перед ремонтом і заміною деталей електроін-

струменту необхідно в першу чергу відключити його 
від мережі.
 • Прозорий діоксин кремнію та інші речовини в 

цеглі і цементі стін; антисептики сімейства ССА в 
хімічно обробленій деревині. Ступінь шкідливого 
впливу цих речовин залежить від частоти виконан-
ня робіт. Якщо ви хочете зменшити контакт з цими 
хімічними речовинами, працюйте в вентильовано-
му приміщенні і використовуйте пристосування з 
сертифікатами безпеки (наприклад, респіратор з 
пило затримуючим фільтром).
Зверніть увагу на напругу електроживлення: 
при підключенні напруга повинна відповідати зна-
ченню, надрукованому в таблиці технічних даних 
електроінструменту. Якщо напруга вище відповід-
ної напруги, з операторами може статися нещасний 
випадок, а електроінструмент буде пошкоджено. 
Таким чином, якщо напругу живлення не підтвер-
джено, ніколи не вмикайте електроінструмент, не 
перевіривши значення напруги. Якщо напруга жив-
лення нижче необхідної, двигун буде пошкоджений.

Символи, що використовуються в ін-
струкції
В інструкції використовуються нижченаведені сим-
воли, запам'ятайте їх значення. Правильна інтер-
претація символів допоможе використовувати 
електроінструмент правильно і безпечно.

Символ Значення

Акумуляторна кутошлі-
фувальна машина
Ділянки, які позначені сі-
рим кольором, м'яка на-
кладка (з ізольованою по-
верхнею).

Наклейка з серійним но-
мером:
CT ... - модель;
XX - дата виробництва;
XXXXXXX - серійний номер.

Можливість встановлення 
додаткової рукоятки в два 
положення.

Безщітковий двигун.

Ознайомтесь з усіма вка-
зівками з техніки безпеки 
та інструкціями.



192
Украïнська

Символ Значення

Носіть захисні окуляри.

Носіть захисні навушники.

Носіть пилозахисну маску.

Не нагрівайте акумулятор 
вище 45°С. Захищайте від 
тривалого впливу прямих 
сонячних променів.

Не викидайте акумулятор 
в побутове сміття.

Не кидайте акумулятор у 
вогонь.

Не допускайте попадання 
акумулятора під дощ.

min
Час зарядки акумулятора.

Напрямок руху.

Напрямок обертання.

Заблоковано.

Розблоковано.

Заборонена дія.

III Клас захисту.

Увага. Важлива інформа-
ція.

Символ Значення

Знак, який засвідчує, що 
виріб відповідає осно-
вним вимогам директив 
ЄС та гармонізованим 
стандартам Європейсько-
го Союзу.

Корисна інформація.

Носіть захисні рукавиці.

Не викидайте електроін-
струмент в побутове сміт-
тя.

Призначення електроінструменту
Електроінструмент призначений для сухої різки, об-
дирання і шліфовки металів (і ін. матеріалів).
У результаті застосування додаткових приладів і 
засобів, область застосування інструмента поши-
рюється.

Елементи пристрою електроінстру-
менту
1 Захисний кожух
2 Редуктор
3 Фіксатор шпинделя
4 Вентиляційні отвори
5 Вмикач / вимикач
6 Додаткова ручка 
7 Корпус
8 Індикатори ступеня заряду акумулятора *
9 Кнопка перевірки ступеня заряду акумулятора *

10 Фіксатор акумулятора *
11 Акумулятор *
12 Фiльтр
13 Ключ фланцевий *
14 Зарядний пристрій *
15 Кнопка блокування
16 Шпіндель
17 Фланець
18 Диск *
19 Затискна гайка
20 Наклейка зарядного пристрою *
21 Індикатор (червоний) *
22 Індикатор (зелений) *
23 Багатофункціональний індикатор
24 Регулятор швидкості 
25 Настановний виступ
26 Гвинт

* Приналежності

Перераховані, а також зображені приналежнос-
ті, частково не входять у комплект постачання.
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Монтаж та регулювання елементів 
електроінструменту
Перед проведенням усіх процедур витягніть із 
електроінструмента акумулятор 11.

Не затягуйте дуже сильно кріпильні 
елементи, щоб не пошкодити їх різь-
блення. 

Монтаж / демонтаж / налаштування 
деяких елементів аналогічне для усіх 
моделей електроінструментів, в цьому 
випадку на малюнку пояснення кон-
кретна модель не вказується.

Додаткова ручка (див. мал. 1)

При роботі завжди використовуйте додаткову руч-
ку 6. Додаткова ручка 6 може бути встановлена в 
зручне для користувача положення.

 • Викрутіть додаткову рукоятку 6 як показано на 
малюнку 1.
 • Вкрутіть додаткову рукоятку 6 в інший різьбовий 

отвір.

Захисний кожух

Завжди використовуйте захисний 
кожух 1 при застосуванні ріжучих і 
обдирних дисків. Категорично забо-
роняється працювати вище перелі-

ченим приладдям без захисного кожуха 1. За-
хисний кожух 1 завжди повинен бути обернений 
своєю закритою частиною до того, що працює.

Установка захисного кожуха в робоче положен-
ня (див. мал. 2)

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

 • Даний електроінструмент поставляється з уже 
встановленим захисним кожухом 1. Захисний ко-
жух 1 повинен бути повернений до свого оператора 
закритою частиною.
 • Для регулювання захисного кожуха, натисніть 

кнопку блокування 15 і, утримуючи її, поверніть 
захисний кожух 1 в потрібне положення (див. 
мал. 2.1-2.2).
 • Відпустіть кнопку блокування 15 (див. мал. 2.3).

Монтаж / демонтаж захисного кожуха (див. 
мал. 3)

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

 • Послабте за допомогою викрутки (не входить в 
комплект поставки) гвинт 26 і встановіть на горло-
вину шпинделя захисний кожух 1, стежачи за тим, 
щоб установочний виступ 25 потрапив у поздовжній 
паз горловини шпинделя (див. мал. 3).
 • Поверніть захисний кожух 1 в потрібне положен-

ня і затягніть гвинт 26 за допомогою викрутки (не 
входить в комплект поставки).

 • При демонтажі захисного кожуха 1 повторіть 
вище перелічені операції в зворотній послідовності.

Установка / заміна приладдя

Після установки приладдя будь-
якого вигляду, перед початком ро-
боти, проведіть пробний запуск - 
включіть електроінструмент і дайте 

попрацювати на холостому ході не менше 30 
секунд. Приладдя, що має биття або що викли-
кають підвищену вібрацію електроінструменту 
використовувати заборонено.

Рекомендується проводити установ-
ку / заміну приладдя в захисних рука-
вичках.

Монтаж відрізного / обдирного диска (див.  
мал. 4)

 • Встановіть на шпиндель 16 фланець 17 (див. 
мал. 4).
 • Встановіть на шпиндель 16 одне з вищепереліче-

ного приладдя.
 • Натисніть і утримуйте фіксатор шпинделя 3� 
 • Накрутите на шпиндель 16 затискну гайку 19 і 

фланцевим ключем 13 затягніть її. Увага: при мон-
тажі приладдя, що має товщину 4 мм, затискну 
гайку 19 необхідно перевернути (див. мал. 4).
 • Відпустіть фіксатор шпинделя 3�

Замiна відрізного / обдирного диска (див. 
мал. 4-5)

 • Натисніть і утримуйте фіксатор шпинделя 3� 
 • Фланцевим ключем 13 відкрутите затискну гай-

ку 19 (див. мал. 5).
 • Замініть приналежність.
 • Накрутите на шпиндель 16 затискну гайку 19 і 

фланцевим ключем 13 затягніть її. Увага: при мон-
тажі приладдя, що має товщину 4 мм, затискну 
гайку 19 необхідно перевернути (див. мал. 4).
 • Відпустіть фіксатор шпинделя 3�

Зарядка акумулятора електроінстру-
менту
Введення у експлуатацію електроінструмента

Електроінструмент поставляється з частково 
зарядженим акумулятором 11. Перед першим 
використанням обов'язково проведіть повну 
зарядку акумулятора 11.

Процес зарядки (див. мал. 6, 9-10)

Тільки для моделей CT23008-100HX-4, 
CT23008-115HX-4, CT23008-125HX-4 - 
коли акумулятор 11 майже розряджений, 
багатофункціональний індикатор 23 

блимне 9 разів, сигналізуючи про необхідність 
зарядити акумулятор 11.

 • Натисніть на фіксатор 10 і зніміть акумулятор 11 
(див. мал. 6.1, 9.1, 10.1).
 • Підключіть зарядний пристрій 14 до мережі.
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 • Вставте акумулятор 11 в зарядний пристрій 14 
(див. мал. 6.2, 9.2, 10.2).
 • Від'єднайте зарядний пристрій 14 від мережі піс-

ля завершення зарядки.
 • Вийміть акумулятор 11 з зарядного пристрою 14 і 

встановіть акумулятор 11 в електроінструмент (див. 
мал. 6.3, 9.3, 10.3).

Індикатори процесу зарядки (див. мал. 7, 11)

Індикатори зарядного пристрою 21 і 22 інформують 
про хід процесу зарядки акумулятора 11. Інформа-
ція про значення сигналів індикаторів 21 і 22 пред-
ставлена на наклейці 20 (див. мал. 7, 11).

 • Мал. 7.1, 11.1 - (зелений індикатор 22 світить-
ся, акумулятор 11 не вставлено у зарядний при-
стрій 14) - зарядний пристрій 14 підключено до ме-
режі (стан готовності до зарядки).
 • Мал. 7.2, 11.2 - (зелений індикатор 22 блимає, 

акумулятор 11 вставлений в зарядний пристрій 14) - 
йде процес зарядки акумулятора 11�
 • Мал. 7.3, 11.3 - (зелений індикатор 22 світиться, 

акумулятор 11 вставлений в зарядний пристрій 14) - 
акумулятор 11 повністю заряджений.
 • Мал. 7.4, 11.4 - (червоний індикатор 21 світиться, 

акумулятор 11 вставлений в зарядний пристрій 14) - 
процес зарядки акумулятора 11 зупинений через 
невідповідний температурний режим. При нормалі-
зації температурного режиму, процес зарядки від-
новиться.
 • Мал. 7.5, 11.5 - (червоний індикатор 21 блимає, 

акумулятор 11 вставлений в зарядний пристрій 14) - 
процес зарядки акумулятора 11 зупинений через 
його несправність. Замініть несправний акумуля-
тор 11, його подальше використання заборонено.

В процесі зарядки акумулятор 11 і за-
рядний пристрій 14 нагріваються - це 
нормально.

Вмикання / вимикання електроінстру-
мента
Уключити:
Натисніть на задню частину вмикача / вимикача 5 
і, утримуючи його в цьому положенні, пересуньте 
вперед. Натисніть на передню частину вмикача / 
вимикача 5, щоб зафіксувати його в натиснутому 
положенні.
Виключити:
Натисніть на задню частину вмикача / вимикача 5�

Конструктивні особливості електроін-
струменту
Безщітковий двигун

Електроінструмент оснащений безщітковим двигу-
ном, який забезпечує наступні переваги (порівняно 
з колекторним мотором):
 • висока надійність через відсутність деталей, які 

швидко зношуються (вугільних щіток, колектора та 
ін.);
 • збільшений час роботи на одній зарядці, порів-

няно з електроінструментами з кутовими щітками;
 • компактний дизайн і легка вага.

Пилозахисний двигун

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

Спеціальна конструкція двигуна запобігає накопи-
чуванню пил та збільшує термін його служби.

Температурний захист (див. мал. 8.1, 12.1)

Температурний захист автоматично відключає 
електроінструмент при надмірному навантаженні, 
або якщо температура акумулятора 11 переви-
щує 80°С. Це захищає електроінструмент від по-
шкодження при недотриманні умов експлуатації.

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

При спрацьовуванні цієї системи захисту індикато-
ри 8 блиматимуть, як зображено на мал. 8.1, 12.1, 
протягом 3 секунд.

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Опис цієї функції дивіться в розділі "Багатофункціо-
нальний індикатор".

Захист від перегріву (див. мал. 8.1, 12.1)

Система захисту двигуна від перегріву автоматично 
вимикає електроінструмент у випадку перегріву. У цій 
ситуації дайте електроінструменту охолонути, перш 
ніж знову увімкнути його. Щоб увімкнути електроін-
струмент, спочатку вимкніть його, як описано вище.

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

При спрацьовуванні цієї системи захисту індикато-
ри 8 блиматимуть, як зображено на мал. 8.1, 12.1, 
протягом 3 секунд.

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Опис цієї функції дивіться в розділі "Багатофункціо-
нальний індикатор".

Захист від перевантаження

Система захисту двигуна від перевантаження ав-
томатично вимикає електроінструмент, у випадку, 
якщо він працює таким чином, що споживає надмір-
но високий струм. 

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

У цій ситуації вимкніть електроінструмент і при-
пиніть операцію, яка викликала перевантаження 
електроінструменту. Щоб увімкнути електроінстру-
мент, спочатку вимкніть його, як описано вище.

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Опис цієї функції дивіться в розділі "Багатофункціо-
нальний індикатор".
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Захист від глибокого розряду

Акумулятор 11 має систему захисту від глибокого 
розряду. У випадку повного розрядження акуму-
лятора 11, електроінструмент автоматично вими-
кається. Увага: не намагайтеся вмикати елек-
троінструмент при спрацьовуванні системи 
захисту - у цьому випадку акумулятор 11 може 
бути пошкоджено.

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Опис цієї функції дивіться в розділі "Багатофункціо-
нальний індикатор".

Захист від неумисного включення

Якщо при встановленні акумулятора 11 в електро-
інструмент, вмикач / вимикач 5 знаходиться в уві-
мкненому стані, електроінструмент не увімкнеться.
Щоб увімкнути електроінструмент, спочатку ви-
мкніть його, як описано вище.

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Опис цієї функції дивіться в розділі "Багатофункціо-
нальний індикатор".

Багатофункціональний індикатор

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Багатофункціональний індикатор 23 сигналізує про 
спрацьовування різних захисних систем електроін-
струмента:
У разі автоматичного вимкнення електроінструмен-
та багатофункціональний індикатор 23 покаже, яка 
з систем захисту спрацювала:

 • багатофункціональний індикатор 23 блим-
нув 1 раз - неправильна робота MOS транзисто-
ра. Якщо ця система захисту постійно спрацьо-
вує, зверніться в сервісний центр CROWN;
 • багатофункціональний індикатор 23 блимнув 2 

рази - спрацював температурний захист акумуля-
тора 11. У цьому випадку дайте акумулятору 11 
охолонути або замініть акумулятор 11 перед по-
вторним включенням електроінструмента. Щоб 
увімкнути електроінструмент, спочатку вимкніть 
його, як описано вище;
 • багатофункціональний індикатор 23 блимнув 3 

рази - спрацював температурний захист плати 
управління. У цьому випадку дайте платі управ-
ління охолонути, перш ніж знову увімкнути елек-
троінструмент. Щоб увімкнути електроінструмент, 
спочатку вимкніть його, як описано вище;
 • багатофункціональний індикатор 23 блимнув 4 

рази - робоче приладдя застрягло під час роботи 
й спрацювала система захисту від блокування 
ротора. Це запобігає пошкодженню двигуна й 
пов'язаних з ним деталей. Щоб увімкнути елек-
троінструмент, спочатку усуньте причину зупинки 
робочого приладдя, потім вимкніть електроін-
струмент, як описано вище;
 • багатофункціональний індикатор 23 блимнув 5 

разів - спрацювала система захисту від переван-
таження (перевантаження по струму), тому що 

під час роботи електроінструмент споживав над-
мірно високий струм. Щоб увімкнути електро-
інструмент, спочатку вимкніть його, як описано 
вище;
 • багатофункціональний індикатор 23 блим-

нув 7 разів - спрацювала система захисту від 
короткого замикання. Ця система активується 
при короткому замиканні в платі управління або 
в двигуні електроінструмента. Якщо ця система 
захисту постійно спрацьовує, зверніться в сервіс-
ний центр CROWN;
 • багатофункціональний індикатор 23 блимнув 8 

разів - спрацювала система захисту від перена-
пруги. Ця система активується при занадто висо-
кій вхідній напрузі (наприклад, при спробі встано-
вити невідповідний акумулятор 11);
 • багатофункціональний індикатор 23 блимнув 9 

разів - спрацювала система захисту від низької 
напруги. Ця система активується, коли напруга 
акумулятора 11 занадто низька або акумуля-
тор 11 повністю розряджений - (необхідно заря-
дити акумулятор 11) або акумулятор 11 пошко-
джений (необхідно замінити акумулятор 11);
 • багатофункціональний індикатор 23 блимнув 10 

разів - напруга різних комірок акумулятора 11 за-
надто сильно відрізняється (дисбаланс акумуля-
тора). Необхідно замінити акумулятор 11;
 • багатофункціональний індикатор 23 блим-

нув 11 разів - перерваний зв'язок між платою 
управління всередині електроінструмента й 
контролером акумулятора 11. Якщо ця система 
захисту постійно спрацьовує, зверніться в сервіс-
ний центр CROWN;
 • багатофункціональний індикатор 23 блимає 

протягом 20 секунд - спрацювала система захис-
ту від перезапуску. Якщо при установці акумуля-
тора 11 в електроінструмент, вмикач/вимикач зна-
ходиться у включеному стані, електроінструмент 
не увімкнеться. Щоб увімкнути електроінструмент, 
спочатку вимкніть його, як описано вище.

Індикатори ступеня заряду акумулятора (див. 
мал. 8.2, 12.2)

При натисненні на кнопку 9 індикатори 8 показують 
ступінь зарядки акумулятора 11 (див. мал. 8.2, 12.2).

Система вимкнення при віддачі

Система вимкнення при віддачі зупиняє двигун 
електроінструмента при раптовій зупинці ріжучо-
го диску (застряванні). У цьому випадку вимкніть 
електроінструмент та обережно витягніть ріжучий 
диск з розрізу. Після чого знову увімкніть електро-
інструмент.

Плавний пуск

Плавний пуск дозволяє плавно включати електроін-
струмент - диск розкручується поступово без ривка 
і віддачі, також у момент включення не створюється 
стрибкоподібне навантаження на електромережу.

Гальмо вибега

Гальмо вибігу зупиняє шпиндель електроінстру-
мента протягом 2 секунд після вимкнення електро-
інструмента.
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Система стабілізації швидкості обертання

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Система стабілізації підтримує задане число обер-
тів як на холостому ходу, так і під навантаженням. 
Це забезпечує плавність подачі електроінструмен-
та при роботі.

Регулятор швидкості

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

За допомогою регулятора числа оборотів 24 мож-
на вибирати необхідне число оборотів шпінделя (у 
тому числі і в процесі роботи).
Потрібна кількість оборотів вибирається в залеж-
ності від оброблюваного Вами матеріалу.
При тривалій роботі на низьких оборотах необхідно 
охолодити електроінструмент, в перебігу 3 хвилин, 
для цього встановити максимальне число оборотів 
і залишити електроінструмент працювати на холос-
тому ходу.

Рекомендації при роботі електроін-
струментом
Різання (див. мал. 13.1)

 • Встановіть відрізний диск як описано вище.
 • Включіть електроінструмент, дочекайтеся поки 

двигун набере максимальні обороти, і лише після 
цього плавно підводите відрізний диск до оброблю-
ваної заготівки.
 • Не чиніть надмірного тиску на електроінструмент, 

це не дасть кращих результатів, але перенаванта-
жуватиме двигун, і відрізний диск зноситься швид-
ше.
 • Переміщайте електроінструмент по лінії різання 

з помірною подачею, не перекошуючи і не здійсню-
ючи коливальних і ривкообразних рухів.
 • Різання повинне проводитися в напрямі, пока-

заному на мал. 13.1. При різанні у зворотному на-
прямі виникає небезпека безконтрольного викиду 
електроінструменту з розрізу у бік користувача, що 
може привести до отримання серйозних травм.

Обдирне шліфування (див. мал. 13.2)

Обдирне шліфування застосовується для грубого 
і швидкого шліфування металів, обробки зварних 
швів і ін. Вибирайте тип обдирного диска залежно 
від робіт, які Ви збираєтеся виконувати.

 • Встановіть обдирний диск як описано вище.
 • Включіть електроінструмент, дочекайтеся поки 

двигун набере максимальні обороти, і лише після 
цього плавно підводите обдирний диск до оброблю-
ваної заготівки.
 • Рекомендується тримати електроінструмент під 

кутом 10° - 15° по відношенню до оброблюваної 
поверхні (див. мал. 13.2). Якщо цей кут менше 
рекомендованого значення, то важко управління 
електроінструментом. Якщо цей кут більше ре-
комендованого значення, то погіршується якість 

обробки, і на поверхні заготівки залишаються ка-
навки.
 • Здійснюйте зворотно-поступальні рухи з помір-

ним натиском на електроінструмент. Надмірний 
тиск на електроінструмент не дасть кращих резуль-
татів, але перенавантажуватиме двигун, і створить 
небезпеку руйнування обдирного диска, що може 
привести до серйозних травм.

Обслуговування / профілактика елек-
троінструмента
Перед проведенням усіх процедур витягніть із 
електроінструмента акумулятор 11.

Очищення фільтра (див. мал. 14-15)

Регулярно перевіряйте фільтр 12 (його забруднен-
ня залежить від стану навколишнього середовища). 
Очищайте фільтр 12, коли він забруднюється. Ува-
га: не використовуйте електроінструмент без 
фільтру 12.

 • Зніміть фільтр 12, як зображено на мал. 14.1, 15.1.
 • Очистіть фільтр 12 м'якою щіткою або продуйте 

його стисненим повітрям. 
 • Встановіть фільтр 12, як зображено на 

мал. 14.2, 15.2.

Рекомендації по експлуатації акумулятора

 • Своєчасно заряджайте акумулятор 11, не чека-
ючи його повної розрядки. Якщо при роботі спосте-
рігається падіння потужності, необхідно перервати 
роботу і зарядити акумулятор 11�
 • Не заряджайте повністю заряджений акумуля-

тор 11, це скоротить термін його служби.
 • Заряджайте акумулятор 11 при температу-

рі 10°C - 40°C (50°F - 104°F).
 • Якщо електроінструмент не використовується 

тривалий час, заряджайте акумулятор 11 кожні 6 
місяців.
 • Своєчасно замінюйте акумулятори, що вироби-

ли свій ресурс. Падіння продуктивності або значне 
скорочення часу роботи електроінструментом після 
зарядки указує на старіння акумулятора 11 і необ-
хідність його заміни. Також слід враховувати, що 
акумулятор 11 може розряджатися швидше, якщо 
роботи ведуться при температурі нижче 0°С.
 • При тривалому зберіганні без використання ре-

комендується зберігати акумулятор 11 при кімнат-
ній температурі, зарядженим на 50%.

Чищення електроінструменту

Обов'язковою умовою для довгострокової і безпеч-
ної експлуатації електроінструменту є вміст його 
в чистоті. При тривалій обробці металу, усередині 
електроінструменту може накопичуватися струмо-
провідний пил. Регулярно продувайте електроінстру-
мент стислим повітрям через вентиляційні отвори 4�

Післяпродажне обслуговування

Відповіді на питання щодо ремонту та обслугову-
вання вашого продукту Ви можете отримати в сер-
вісних центрах. Інформацію про сервісні центри, 
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схеми запчастин та інформацію по запчастинах Ви 
можете знайти за адресою: www.crown-tools.com�

Транспортування електроінструменту
 • Не допускайте падіння упаковки, а також будь-

якого механічного впливу на неї транспортуванні.
 • При завантаженні / розвантаженні не використо-

вуйте навантажувальну техніку що працює за прин-
ципом затиску упаковки.

Li-lon акумулятори

На Li-lon акумулятори поширюються спеціальні 
правила транспортування небезпечних вантажів. 
Немає необхідності дотримання додаткових норм 
тільки при перевезенні акумуляторів самим корис-
тувачем на автомобільному транспорті.
Дотримуйтесь особливих вимог до упаковки і мар-
кування при перевезенні із залученням третіх осіб 
(напр.: літаком). У цьому випадку, при підготовці 

вантажу до відправлення, необхідна участь експер-
та по небезпечним вантажам. 
Можлива відправка акумуляторів тільки з неушко-
дженим корпусом. Необхідно ізолювати відкриті 
контакти і упакувати акумулятор так, щоб він не пе-
реміщувався всередині упаковки. Також необхідно 
дотримуватись додаткових національних приписів.

Захист навколишнього середовища
Переробка сировини замість утилізації 
відходів.

Електроiнструмент, додаткові приналеж-
ності й упакування варто екологічно чисто 
утилізувати.

В інтересах чистосортної рециркуляції відходів де-
талі із синтетичних матеріалів відповідно позначені.
Дійсний посібник з експлуатації надрукований на 
папері, виготовленої з вторсировини без застосу-
вання хлору.

Обмовляється можливість внесення змін.
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Informacija triukšmu
Jei akustinis spaudimas yra didenis 
nei 85 dB(A), visada naudok apsaugos 
priemones klausai.

Atitikties deklaracija
Atsakingai pareiškiame, kad skyriuje "Elektrinio instru-
mento techniniai duomenys" aprašytas gaminys atitin-
ka privalomus Direktyvų 2006/42/EC reikalavimus ir jų 
pakeitimus bei šiuos standartus:
EN 60745-1:2009+A11,
EN 60745-2-3:2011+A2+A11+A12+A13,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015�

Sertifikavimo Wu Cunzhen
vadybininkas

Merit Link International AG
Stabio, Šveicarija, 04�08�2022

ĮSPĖJIMAS - Kad sumažėtų sužalojimų 
pavojus, naudotojas privalo perskaityti 
naudojimo instrukciją!

Bendrosios saugos taisyklės
ĮSPĖJIMAS! Perskaitykite visus saugos 
įspėjimus ir visus nurodymus. Nesilaikant 
nurodymų ir įspėjimų kyla elektros smūgio, 
gaisro ir (arba) sunkių sužalojimų pavojus.

Visus įspėjimus ir nurodymus išsaugokite ateičiai.
Įspėjimuose vartojamas terminas "elektrinis įrankis" 
reiškia mūsų pagamintą elektra (su laidu) arba iš aku-
muliatoriaus (be laido) maitinamą elektrinį įrankį.

Darbo vietos sauga

 • Darbo vieta turi būti švari ir gerai apšviesta. Ne-
tvarkingos ar tamsios vietos kelia nelaimingų atsitikimų 
pavojų.
 • Nenaudokite elektrinių įrankių sprogioje aplin-

koje, pvz. tokioje, kur yra degių skysčių, dujų ar 
dulkių. Elektriniai įrankiai sukelia kibirkštis, galinčias 
uždegti dulkes ar garus.
 • Naudojant elektrinį įrankį, šalia negali būti pa-

šalinių asmenų ir vaikų. Dėl blaškymo galite prarasti 
kontrolę.

Elektros sauga

 • Elektrinio įrankio kištukas turi atitikti kištukinį 
lizdą. Niekuomet nekeiskite kištuko. Įžemintiems 
elektriniams įrankiams prijungti nenaudokite jokių 
adapterių. Originalūs kištukai ir jiems tinkantys kištuki-
niai lizdai sumažina elektros smūgio pavojų.
 • Kūnu nesilieskite prie įžemintų paviršių, pvz., 

vamzdžių, radiatorių, viryklių ir šaldytuvų. Jei jūsų 
kūnas įžemintas, kyla didesnė elektros smūgio rizika.
 • Elektriniams įrankiams kenkia lietus ir drėgmė. Į 

elektrinį įrankį patekęs vanduo didina elektros smūgio 
riziką.

 • Saugokite laidą. Elektrinio įrankio niekuomet 
neneškite, netempkite ir neatjunkite nuo maitinimo 
šaltinio suėmę už laido. Saugokite laidą nuo karš-
čio, alyvos, aštrių kampų ar judančių dalių. Pažeisti 
ar susipynę laidai didina elektros smūgio pavojų.
 • Jei su elektriniu įrankiu dirbate lauke, naudokite 

lauko aplinkai tinkamą ilgintuvą. Naudojant lauko 
aplinkai tinkamą laidą sumažėja elektros smūgio rizika.
 • Jei negalima išvengti elektrinio įrankio naudoji-

mo drėgnoje vietoje, naudokite maitinimo šaltinį, 
apsaugotą likutinės srovės įrenginiu (RCD). Naudo-
jant RCD sumažėja elektros smūgio rizika. PASTABA! 
Terminas "likutinės srovės įrenginys" (RCD) gali būti 
keičiamas terminu "elektros grandinės atjungiklis" 
(GFCI) arba "automatinis jungiklis" (ELCB)�
 • Įspėjimas! Niekuomet nelieskite pavarų dėžės, 

skydo ir kt. metalinių paviršių, nes liesdami juos galite 
sutrikdyti elektromagnetinę bangą, o tai gali sukelti ne-
laimingą atsitikimą ar sužalojimą.

Asmens sauga

 • Naudodami elektrinį įrankį išlikite budrūs, ste-
bėkite, ką darote, ir vadovaukitės sveiku protu. 
Nenaudokite elektrinio įrankio, jei esate pavargę, 
paveikti vaistų, alkoholio ar narkotinių medžiagų. 
Net vos akimirkai praradus koncentraciją naudojant 
elektrinį įrankį galima sunkiai susižaloti.
 • Naudokite asmenines apsaugos priemones. 

Visuomet naudokite akių apsaugą. Esant atitinka-
moms sąlygoms naudojamos apsaugos priemonės, 
pvz., veido kaukė, batai neslidžiais padais, šalmas ar 
klausos apsauga sumažina sužalojimų pavojų.
 • Apsaugokite nuo netyčinio įjungimo. Prieš pri-

jungdami elektrinį įrankį prie maitinimo šaltinio ir 
(arba) akumuliatoriaus, taip pat prieš įrankį paim-
dami ar nešdami visuomet patikrinkite, ar jungiklis 
yra išjungtoje padėtyje. Jei nešite elektrinį įrankį 
pirštą uždėję ant jungiklio arba jungsite prie maitinimo 
šaltinio elektrinį įrankį su įjungtu jungikliu, gali kilti ne-
laimingas atsitikimas�
 • Prieš įjungdami elektrinį įrankį išimkite regulia-

vimo raktą ar veržliaraktį. Palikus prie besisukančių 
elektrinio įrankio dalių prijungtą raktą ar veržliaraktį, 
kyla pavojus susižaloti.
 • Netieskite rankos su įrankiu per toli. Visuomet 

išlaikykite tinkamą kūno atramą ir pusiausvyrą. 
Tada galėsite lengviau suvaldyti elektrinį įrankį netikė-
tose situacijose�
 • Tinkamai apsirenkite. Nedėvėkite laisvų drabu-

žių ar papuošalų. Saugokite plaukus, drabužius ir 
pirštines nuo judančių dalių. Judančios dalys gali 
įtraukti laisvus drabužius, papuošalus ar ilgus plaukus.
 • Jei įrenginiuose yra dulkių išsiurbimo ir surin-

kimo įrangos jungtis, tinkamai ją prijunkite ir nau-
dokite. Išsiurbdami dulkes galite sumažinti pavojų 
sveikatai�
 • Net jei įrankius naudojate dažnai ir daug apie 

juos žinote, vis tiek negalima ignoruoti saugaus 
darbo su įrankiais principų. Neatidus veiksmas per 
sekundės dalį gali sukelti sunkų sužalojimą.
 • Įspėjimas! Elektriniai įrankiai dirbant gali sukurti 

elektromagnetinį lauką. Šis laukas kai kuriomis aplin-
kybėmis gali trikdyti pasyvių ar aktyvių medicininių im-
plantų veikimą. Norint sumažinti sunkių ar net mirtinų 
sužalojimų pavojų rekomenduojame asmenims, kurie 
turi medicininius implantus, prieš naudojant elektrinį 
įrankį pasitarti su savo gydytoju ir medicininio implanto 
gamintoju�



201
Lietuviškai

Elektrinių įrankių naudojimas ir priežiūra

 • Asmenys, turintys ribotus psichofizinius ar protinius 
gebėjimus, ir vaikai negali naudoti elektrinio įrankio, 
nebent asmuo, atsakingas už jų saugą, juos prižiūri 
arba nurodė, kaip tuo įrankiu naudotis.
 • Dirbdami su elektriniu įrankiu nevartokite jėgos. 

Naudokite savo darbui tinkantį elektrinį įrankį. Tin-
kamas elektrinis įrankis leis gerai ir saugiai atlikti darbą 
tokiu greičiu, kuriam jis sukurtas.
 • Jei elektrinis įrankis jungikliu neįsijungia ir ne-

išsijungia, jo nenaudokite. Elektrinis įrankis, kurio 
negalima valdyti jungikliu, yra pavojingas ir turi būti 
taisomas�
 • Prieš reguliuodami, keisdami priedus ar sandė-

liuodami elektrinį įrankį visuomet atjunkite maiti-
nimo laido kištuką ir (arba) akumuliatorių. Ši ap-
saugos priemonė sumažina elektrinio įrankio netyčinio 
įjungimo riziką.
 • Nenaudojamą elektrinį įrankį padėkite vaikams 

nepasiekiamoje vietoje, neleiskite juo naudotis as-
menims, kurie nėra susipažinę su elektriniais įran-
kiais ar šia instrukcija. Neišmokytų asmenų rankose 
elektriniai įrankiai kelia pavojų.
 • Tinkamai prižiūrėkite elektrinius įrankius. Pati-

krinkite, ar gerai sulygiuotos ir sujungtos judan-
čios dalys, ar niekas nesulūžę, ar nėra kitų sąlygų, 
galinčių paveikti elektrinio įrankio veikimo kokybę. 
Jei elektrinis įrankis pažeistas, prieš naudodami 
jį sutaisykite. Daugelis nelaimingų atsitikimų nutinka 
dėl prastos elektrinių įrankių priežiūros.
 • Pjovimo įrankiai turi būti aštrūs ir švarūs. Tinka-

mai prižiūrimi pjovimo įrankiai su aštriais ašmenimis 
mažiau stringa ir yra lengviau valdomi.
 • Elektrinį įrankį, priedus, galvutes ir t. t. naudo-

kite pagal šias instrukcijas, atsižvelgdami į darbo 
sąlygas ir atliekamo darbo pobūdį. Naudojant elek-
trinį įrankį kitais tikslais, ne tais, kuriems jis skirtas, gali 
kilti pavojus�
 • Rankenos ir suėmimo paviršiai turi būti sausi, 

švarūs, nealyvuoti ir neriebaluoti. Slidžios rankenos 
ar suėmimo paviršiai trukdo saugiai laikyti ir valdyti 
įrankį netikėtose situacijose.
 • Atkreipkite dėmesį, kad naudojant elektrinį įrankį rei-

kia tinkamai jį laikyti už pagalbinės rankenos, nes tai 
palengvina valdymą. Tinkamas suėmimas gali suma-
žinti nelaimingų atsitikimų ar sužalojimų pavojų.

Įrankių su akumuliatoriumi naudojimas ir priežiūra

 • Įkraukite tik naudodami gamintojo nurodytą 
įkroviklį. Vieno tipo akumuliatoriui tinkantis įkroviklis 
kito tipo akumuliatoriuje gali sukelti gaisro pavojų.
 • Elektrinius įrankius naudokite tik su specialiai 

tam skirtais akumuliatoriais. Naudojant kitų tipų aku-
muliatorius kyla susižeidimų ir gaisro pavojus.
 • Kai akumuliatoriaus nenaudojate, laikykite jį 

toliau nuo metalinių daiktų, pvz., sąvaržėlių, mo-
netų, raktų, vinių, varžtų ar kitų nedidelių daiktų, 
galinčių sukelti trumpąjį jungimą. Įvykus trumpajam 
akumuliatoriaus jungimui galima nusideginti ar sukelti 
gaisrą.
 • Esant nepalankioms sąlygoms iš akumuliato-

riaus gali tekėti skystis, nesilieskite prie jo. Prisi-
lietę nuplaukite vandeniu. Jei skysčio patenka į 
akis, kreipkitės į gydytoją. Iš akumuliatoriaus ištekė-
jęs skystis gali dirginti ar sukelti nudegimus.
 • Venkite netyčinio įjungimo. Prieš įdėdami aku-

muliatorių patikrinkite, ar įjungimo / išjungimo jun-

giklis yra išjungimo padėtyje. Jei nešite įrankį pirštą 
uždėję ant įjungimo / išjungimo jungiklio arba įstatysite 
akumuliatorių į įjungtą įrenginį, gali kilti nelaimingas 
atsitikimas�
 • Neatidarykite akumuliatoriaus. Grandinės pavo-

jus�
 • Pažeidimų ir netinkamo akumuliatoriaus nau-

dojimo atveju gali sklisti garai. Įleiskite gryno oro, 
simptomams nepraėjus kreipkitės į gydytoją. Garai 
gali dirginti kvėpavimo takus.
 • Jei akumuliatorius sugadintas, iš jo gali tekėti 

skystis ir patekti ant greta esančių dalių. Patikrin-
kite greta esančias dalis. Jei reikia, jas nuvalykite arba 
pakeiskite�
 • Saugokite akumuliatorių nuo karščio, tiesioginių 

saulės spindulių, ugnies. Sprogimo pavojus�

ĮSPĖJIMAS! Perskaitykite visus įspėji-
mus dėl saugumo bei visus nurodymus.

 • Saugokite akumuliatoriaus įkroviklį nuo lietaus 
ir drėgmės. Vandeniui patekus į įkroviklį padidėja 
elektros smūgio pavojus.
 • Neįkraukite kitų akumuliatorių. Akumuliatoriaus 

įkroviklis tinka įkrauti tik ličio jonų akumuliatorius su 
pirmiau nurodytomis įtampos ribomis. Kitu atveju kyla 
gaisro ir sprogimo pavojus�
 • Akumuliatoriaus įkroviklis turi būti švarus. Ne-

švarumai kelia elektros smūgio pavojų.
 • Kiekvieną kartą prieš naudojimą patikrinkite 

akumuliatoriaus įkroviklį, laidą ir kištuką. Aptikę 
gedimų įkroviklio nenaudokite. Neatidarykite aku-
muliatoriaus įkroviklio patys, atiduokite jį remon-
tuoti apmokytiems darbuotojams, naudokite tik 
originalias atsargines dalis. Pažeisti akumuliatorių 
įkrovikliai, laidai ir kištukai didina elektros smūgio pa-
vojų.
 • Nenaudokite akumuliatoriaus įkroviklio ant len-

gvai užsidegančių paviršių (pvz., popieriaus, teks-
tilės ir t.t.) arba degioje aplinkoje. Įkrovimo metu 
akumuliatoriaus įkroviklis įkaista, kyla gaisro pavojus.

Priežiūra

 • Savo elektrinio įrankio priežiūrą patikėkite tik 
kvalifikuotam meistrui, remontui naudokite tik ori-
ginalui identiškas atsargines dalis. Taip užtikrinsite 
elektrinio įrankio saugą.
 • Žr. nurodymus dėl tepimo ir priedų keitimo.

Specialieji saugos įspėjimai
Saugos įspėjimai, susiję su šlifavimu, šveitimu, 
valymu vieliniu šepečiu, poliravimu arba pjovimu:

 • Šis elektrinis įrankis skirtas naudoti šlifavimo, 
šveitimo, valymo vieliniu šepečiu, poliravimo arba 
nupjovimo darbams. Perskaitykite visus su šiuo 
elektriniu įrankiu pateikiamus įspėjimus, nurody-
mus, paveikslėlius ir specifikacijas. Nesilaikant visų 
toliau pateiktų nurodymų kyla elektros smūgio, gaisro 
ir (arba) sunkaus sužalojimo pavojus.
 • Šiuo elektriniu įrankiu nerekomenduojama atlik-

ti tokių darbų kaip šlifavimas, šveitimas, valymas 
vieliniu šepečiu, poliravimas ar pjovimas. Darbai, 
kuriems elektrinis įrankis nesukurtas, gali kelti pavojų 
ir lemti sužalojimus.
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 • Nenaudokite priedų, jei jie pagaminti ne įrankio 
gamintojo ir nėra jo rekomenduojami. Jei priedą 
galima prijungti prie jūsų įrankio, dar nereiškia, kad jį 
saugu naudoti�
 • Nominalusis priedo greitis turi būti bent jau ly-

gus didžiausiam elektrinio įrankio greičiui. Dides-
niu nei nominalusis greičiu besisukantis priedas gali 
sulūžti.
 • Priedo išorinis skersmuo ir storis turi atitikti 

jūsų elektrinio įrankio nominalias ribas. Netin-
kamo dydžio priedų negalima tinkamai apsaugoti ar 
valdyti�
 • Diskų, jungių, atramų ir kitų priedų tvirtinimo 

jungties dydis turi atitikti elektrinio įrankio ašies 
dydį. Priedai, kurių tvirtinimo angos neatitinka elek-
trinio įrankio tvirtinimo įrangos, nebus subalansuoti, 
smarkiai vibruos ir bus sunkiai valdomi�
 • Nenaudokite pažeistų priedų. Kaskart prieš nau-

dodami patikrinkite priedą, pvz., šlifavimo diskus, 
ar nėra įtrūkimų, suskilimų, ar nesutrūkinėjusi ir 
nesusidėvėjusi guminė atrama, ar neatsilaisvinu-
sios ir nesulūžusios vielinio šepečio vielos. Jei 
elektrinis įrankis ar priedas nukrenta, apžiūrėkite, 
ar jis nebuvo pažeistas, arba sumontuokite nepa-
žeistą priedą. Po priedo apžiūros ir sumontavimo 
liepkite aplinkiniams ir patys atsistokite toliau nuo 
besisukančio priedo plokštumos, leiskite vieną mi-
nutę elektriniam įrankiui veikti didžiausiu greičiu 
be apkrovos. Per šį bandymo laiką pažeisti priedai 
paprastai lūžta.
 • Naudokite asmenines apsaugos priemones. Pri-

klausomai nuo atliekamų darbų, dėvėkite veido ap-
saugą, užsidėkite apsauginius akinius. Jei reikia, 
naudokite kvėpavimo kaukę, klausos apsaugas, 
pirštines ir prijuostę, galinčią sulaikyti nedideles 
šlifuojamos ar kitaip apdirbamos detalės daleles. 
Akių apsauga turi užtikrinti apsaugą nuo dirbant išsvie-
džiamų dalelių. Kvėpavimo kaukė arba respiratorius 
turi užtikrinti dirbant susidarančių dalelių filtravimą. 
Ilgalaikis didelio intensyvumo triukšmas gali pakenkti 
klausai�
 • Pašaliniai asmenys turi laikytis saugiu atstumu 

nuo darbo vietos. Visi įeinantieji į darbo zoną turi 
naudoti asmenines apsaugos priemones. Apdirba-
mų detalių fragmentai ar atskilę priedo gabaliukai gali 
būti išsviesti ir sužaloti greta esančius asmenis.
 • Tais atvejais, kai pjaudami galite kliudyti paslėp-

tus laidus ar įrankio laidą, elektrinį įrankį laikykite 
už izoliuoto suėmimo paviršiaus. Perpjovus laidą, 
kuriuo teka elektros srovė, srovė gali pradėti tekėti 
per metalines elektrinio įrankio dalis ir sukelti elektros 
smūgį operatoriui.
 • Laidą padėkite toliau nuo besisukančio priedo. 

Jei prarastumėte kontrolę, įrankis laidą gali perpjauti 
ar užkabinti, o jūsų ranka ar koja gali būti įtraukta į be-
sisukantį priedą.
 • Niekuomet nepadėkite elektrinio įrankio, jei jis 

nėra visiškai sustojęs. Besisukantis priedas gali 
užkabinti paviršių ir ištraukti elektrinį įrankį jums iš 
rankų.
 • Neįjunkite elektrinio įrankio nešdami jį prie 

šono. Jei drabužiai netyčia prisiliestų prie besisukan-
čio priedo, jis gali juos įsukti ir jus sužaloti.
 • Reguliariai valykite elektrinio įrankio oro angas. 

Variklio ventiliatorius į korpuso vidų įtraukia dulkes, o 
per didelės metalo dulkių sankaupos gali sukelti su 
elektra susijusių pavojų.
 • Nenaudokite elektrinio įrankio pernelyg arti de-

gių medžiagų. Kibirkštys gali jas uždegti.

 • Nenaudokite priedų, kuriems reikia skystų auši-
nimo medžiagų. Naudojant vandenį ar kitus aušinimo 
skysčius galima gauti elektros smūgį.

Atatranka ir susiję įspėjimai

Atatranka yra staigi reakcija į prispaustą ar užstrigu-
sį besisukantį diską, atramą, šepetį ar kitą priedą. Jei 
besisukantis priedas prispaudžiamas ar užkliūva už 
objekto, priedas staiga sustoja, o tai nulemia staigų 
nevaldomą elektrinio įrankio judesį priešinga priedo 
sukimuisi kryptimi jų jungimosi taške.
Pavyzdžiui, jei apdirbama detalė suspaudžia šlifavimo 
diską arba jis už jos užkliūna, disko briauna suspaudi-
mo taške gali įsiskverbti į medžiagos paviršių ir dėl to 
diskas gali iššokti. Diskas gali staiga pajudėti link ope-
ratoriaus ar tolyn nuo jo, priklausomai nuo disko su-
kimosi krypties suspaudimo momentu� Esant tokioms 
sąlygoms šlifavimo diskai gali lūžti.
Atatranka susidaro netinkamai naudojant elektrinį 
įrankį ir (arba) nesilaikant tinkamų darbo procedūrų ar 
sąlygų. Atatrankos galima išvengti laikantis toliau pa-
teiktų nurodymų.

 • Tvirtai suimkite elektrinį įrankį, atsistokite 
ir rankas sulenkite taip, kad galėtumėte atsi-
spirti atatrankos jėgoms. Siekdami kaip gali-
ma geriau suvaldyti atatranką ar sukimo jėgą, 
įjungimo metu visuomet naudokite papildomą 
rankeną (jei ji yra). Operatorius gali suvaldyti su-
kimo ir atatrankos jėgas, jei bus imtasi tinkamų 
priemonių.
 • Niekuomet nedėkite rankos šalia besisukan-

čio priedo. Priedas gali sukelti atatranką nuo jūsų 
rankos�
 • Neatsistokite taip, kad jūsų kūnas būtų ata-

trankos zonoje, jei ji įvyktų. Atatrankos metu įran-
kis judės priešinga disko judėjimui kryptimi sujungi-
mo taške�
 • Apdirbdami kampus, aštrias briaunas ir t. t. 

būkite itin atidūs. Nekratykite ir nekilnokite prie-
do. Dėl kampų, aštrių briaunų, kratymo dažnai pra-
randama besisukančio priedo kontrolė ir įvyksta 
atatranka�
 • Neprijunkite grandininio pjūklo, drožinėjimo 

disko ar dantytojo pjūklo. Tokie pjūklai dažnai su-
kelia atatranką ir kontrolės praradimą.

Darbo su elektriniu įrankiu saugos nuro-
dymai
Saugos įspėjimai, taikomi šlifavimui ir pjovimui:

 • Naudokite tik jūsų elektriniam įrankiui rekomen-
duojamo tipo diskus ir pasirinktam diskui pritaiky-
tas apsaugas. Elektriniam įrankiui nepritaikyti diskai 
negali būti tinkamai apsaugoti ir nėra saugūs.
 • Apsaugą reikia gerai pritvirtinti ant elektrinio 

įrankio ir nustatyti į saugiausią padėtį, kad diskas 
operatoriaus atžvilgiu būtų kuo labiau uždengtas. 
Apsaugos padeda apsaugoti operatorių nuo atlūžusių 
disko dalelių, netyčinio prisilietimo ir drabužius galinčių 
uždegti kibirkščių.
 • Diskus galima naudoti tik rekomenduojamai 

paskirčiai. Pavyzdžiui, draudžiama grandyti pjovimo 
disko šonu. Pjovimo diskai nėra skirti šoniniam grandy-
mui, nes šoninės jėgos gali juos suskaldyti.
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 • Visuomet naudokite nepažeistas, tinkamo dy-
džio ir formos disko junges. Tinkamos jungės pri-
laiko diską, tad sumažėja jo lūžimo tikimybė. Pjovimo 
diskų jungės gali skirtis nuo šlifavimo diskų jungių.
 • Nenaudokite didesniems elektriniams įrankiams 

skirtų susidėvėjusių diskų. Didesniems elektriniams 
įrankiams skirti diskai nėra pritaikyti didesniam mažes-
nių įrankių greičiui ir gali sutrupėti.
 • Jei ketinate dirbti su lėkštės formos šlifavimo 

disku, užtikrinkite, kad būtų naudojamas tik stiklo 
pluoštu sutvirtintas plastikinis šlifavimo diskas.
 • Siekiant išvengti šlifavimo disko trūkimo negali-

ma pažeisti pagrindinės ašies, jungės (ypač tvirti-
nimo paviršiaus) ar veržlės.
 • Prieš įjungdami jungiklį įsitikinkite, kad šlifavi-

mo diskas nesiliečia su apdirbama detale.
 • Prieš pradėdami naudoti įrankį, leiskite jam šiek 

tiek laiko veikti tuščiąja eiga. Atkreipkite dėmesį, 
kad vibracija ar siūbavimas gali reikšti, jog diskas 
blogai sumontuotas arba nesubalansuotas.
 • Šlifuoti reikia tam skirtu šlifavimo disko pavir-

šiumi.
 • Atsižvelkite į lekiančias kibirkštis. Laikydami įran-

kį saugokitės, kad kibirkščių nepatektų ant jūsų, greta 
esančių kitų asmenų ar degių medžiagų.
 • Naudojamo įrankio negalima palikti be priežiū-

ros. Įrankį galima naudoti tik laikant.
 • Apdirbamos detalės negalima liesti iškart po ap-

dirbimo, nes ji gali būti labai įkaitusi.
 • Kol įrankis bus naudojamas tolesniam darbui, jį 

reikia išjungti, ištraukti iš lizdo maitinimo laidą ir 
išimti akumuliatorių.
 • Tinkamas šlifavimo disko montavimas ir nau-

dojimas aprašytas gamintojo pateikiamose ins-
trukcijose. Šlifavimo diską naudokite ir sandėliuokite 
rūpestingai.
 • Nenaudokite atskirų aptaisų ar adapterių, norė-

dami pritaikyti šlifavimo diską su didesne anga.
 • Naudokite įrankiui skirtą jungę.
 • Jei ketinate naudoti įrankį, skirtą šlifavimo dis-

kui su sriegine anga, patikrinkite, ar šlifavimo dis-
ko sriegis yra pakankamas ir atitinka pagrindinės 
ašies ilgį.
 • Patikrinkite, ar apdirbama detalė tinkamai įtvir-

tinta.
 • Turėkite omenyje, kad atjungus elektrinio įran-

kio maitinimą šlifavimo diskas ir toliau suksis.
 • Norint užtikrinti operatoriaus saugą, kai darbo 

vietoje labai karšta ir drėgna arba yra daug elektrai 
laidžių dulkių, reikia naudoti automatinį jungiklį 
(30mA).
 • Nenaudokite įrankio medžiagai, kurios sudėtyje 

yra asbesto, apdirbti.
 • Nenaudokite vandens ar šlifavimo skysčio.
 • Dirbdami aplinkoje, kurioje gausu dulkių, pa-

tikrinkite, ar vėdinimo anga yra švari. Jei reikia 
pašalinti nešvarumus, atjunkite įrankio maitinimą (ne 
metaliniu daiktu), kad išvengtumėte vidinių dalių pa-
žeidimo.

Papildomi saugos nurodymai, susiję su pjovimo 
darbais

 • Neatsistokite lygiai su besisukančiu disku ar 
už jo. Kai dirbant diskas juda nuo jūsų, atatrankos 
jėga gali sviesti besisukantį diską ir elektrinį įrankį 
jūsų link.
 • Jei diskas stringa arba dėl kokios nors prie-

žasties nutraukiamas pjovimas, išjunkite elektrinį 

įrankį ir leiskite diskui visiškai sustoti. Niekuomet 
nebandykite ištraukti pjovimo disko iš įpjovos 
jam vis dar sukantis, nes taip galite sukelti ata-
tranką. Apžiūrėkite ir pašalinkite disko strigimo prie-
žastis.
 • Jei dirbant staiga dingsta elektros maitinimas, iškart 

perjunkite įjungimo ir išjungimo jungiklį į išjungimo pa-
dėtį, kad išvengtumėte netyčinio elektrinio įrankio įjun-
gimo�
 • Griežtai draudžiama lėtinti iš inercijos besisukantį 

priedą naudojant ašies fiksatorių arba veikiant disko 
šoninį paviršių jėga. Jei šiuo tikslu naudosite ašies fik-
satorių, neteksite elektrinio įrankio garantijos.

Įspėjimas: atliekant šlifavimo, pjovimo, 
šveitimo, gręžimo ir kitus statybinius 
darbus kylančiose dulkėse esančios 
cheminės medžiagos gali sukelti vėžį, 

apsigimimus arba pakenkti vaisingumui. Apsauga 
nuo kai kurių cheminių medžiagų:
 • Prieš atlikdami bet kokius įrankio remonto ar keiti-

mo darbus pirmiausia ištraukite maitinimo laido kiš-
tuką.
 • Skaidrus silicio dioksidas ir kiti mūro gaminiai plyto-

se ir cemente; chromuoto vario arsenatas (CCA) che-
miškai apdorotoje medienoje. Šių medžiagų kenksmin-
gumo laipsnis priklauso nuo to, kaip dažnai su jomis 
dirbama. Norint sumažinti sąlytį su šiomis cheminėmis 
medžiagomis, darbo vietoje būtina ventiliacija ir privalu 
naudoti saugos sertifikatus turinčius prietaisus (pvz., 
kvėpavimo kaukę su smulkių dulkių filtru).
Atkreipkite dėmesį į maitinimo įtampą: patikrinkite, 
ar maitinimo jungties įtampa yra tokia pat kaip ir įran-
kio duomenų lentelėje nurodyta įtampa. Jei maitinimo 
įtampa didesnė nei reikiama, operatorius patirs nelai-
mingą atsitikimą, o įrankis suges. Todėl nepatikrinus 
maitinimo šaltinio įtampos įrankio prie jo prijungti ne-
galima. Ir priešingai, jei maitinimo įtampa yra mažesnė 
nei reikiama, bus pažeistas variklis.

Šioje instrukcijoje naudojami simboliai
Toliau pateikti simboliai naudojami naudotojo instruk-
cijoje, įsiminkite jų reikšmes. Suprasdami, ką reiškia 
simboliai, galite tinkamai ir saugiai naudotis elektriniu 
įrankiu.

Simbolis Reikšmė

Akumuliatorinis kampinis 
šlifuoklis
Pilkai pažymėtos dalys - 
minkšta rankena (su izoliuo-
tu paviršiumi)�

Serijos numerio lipdukas:
CT ��� - modelis;
XX - pagaminimo data;
XXXXXXX - serijos numeris�
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Simbolis Reikšmė

Galima rinktis iš dviejų skir-
tingų papildomos rankenos 
padėčių.

Variklis be šepetėlių.

Perskaitykite visas saugos 
taisykles ir instrukcijas�

Dėvėkite apsauginius aki-
nius�

Dėvėkite apsaugines ausi-
nes�

Dėvėkite nuo dulkių saugan-
čią puskaukę.

Neleiskite akumuliatoriui 
įkaisti iki 45°C. Ilgai nelai-
kykite tiesioginėje saulės 
šviesoje�

Akumuliatoriaus neišmes-
kite į buitinių atliekų kontei-
nerį.

Nemeskite akumuliatoriaus 
į ugnį.

Saugokite akumuliatorių nuo 
lietaus�

min

Akumuliatoriaus įkrovimo 
laikas�

Judėjimo kryptis.

Sukimosi kryptis�

Užrakinta.

Atrakinta�

Simbolis Reikšmė

Uždrausta.

III Apsaugos klasė.

Dėmesio. Svarbu.

Ženklas, patvirtinantis, kad 
gaminys atitinka pagrindinius 
ES direktyvų ir suderintų ES 
standartų reikalavimus.

Naudinga informacija�

Dėvėkite apsaugines piršti-
nes�

Neišmeskite elektrinio įran-
kio į buitinių atliekų kontei-
nerį.

Elektros įrankio paskirtis
Instrumentas skirtas metalų (ir kt. medžiagų) sausajam 
pjovimui, rupiajam apdorojimui ir šlifavimui�
Naudojant papildomus priedus galima išplėsti instru-
mento pritaikymo sferą.

Elektros prietaiso dalys
1 Apsauginis gaubtas
2 Reduktorius
3 Suklio fiksatorius
4 Ventiliacijos angos
5 Įjungiklis / išjungiklis
6 Papildomoji rankena 
7 Korpusas
8 Akumuliatoriaus įkrovimo būsenos indikatorius *
9 Akumuliatoriaus įkrovimo būsenos kontrolinis 

mygtukas *
10 Akumuliatoriaus fiksatorius *
11 Akumuliatorius *
12 Filtras
13 Flanšo raktas *
14 Įkroviklis *
15 Fiksavimo mygtukas
16 Suklys
17 Flanšas
18 Diskas *
19 Gnybto veržlė
20 Įkroviklio informacinis lapelis *
21 Indikatorius (raudonas) *
22 Indikatorius (žalias) *
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23 Daugiafunkcis indikatorius
24 Greičio reguliatorius 
25 Montavimo iškyša
26 Veržlė

* Priklausiniai

Dalis vardijamų ir pavaizduotų priklausinių neįeina 
į siuntos komplektą.

Elektros įrankio elementų tvirtinimas ir 
reguliavimas
Prieš pradėdami dirbti elektriniu įrankiu, išimkite 
akumuliatorių 11.

Stipriai neveržkite tvirtinimo elementų, 
kad nepažeistumėte jų sriegio.

Kai kurių elementų uždėjimo / nuėmi-
mo / paruošimo procedūros yra vienodos 
visiems elektros prietaiso modeliams, 
todėl šiuo atveju konkretūs modeliai pa-
veikslėliuose nenurodyti.

Papildoma rankenėlė (žr. 1 pav.)

Dirbdami visada naudokite papildomą rankenėlę 6� 
Papildoma rankenėlė 6 gali būti sumontuojama pato-
gioje padėtyje.

 • Atsukite papildomą rankeną 6, kaip parodyta 1 pav�
 • Įsukite papildomą rankeną 6 į kitą angą su sriegiu.

Apsauginis dangtis

Visada naudokite apsauginį gaubtą 1 
dirbdami su pjaunamaisiais ir rupiojo 
apdorojimo diskais. Kategoriškai drau-
džiama dirbti su aukščiau išvardintais 

reikmenimis be apsauginio gaubto 1. Apsauginis 
gaubtas 1 visada turi būti nukreiptas uždarąja 
puse į dirbantįjį.

Apsauginio gaubto koregavimas norint nustatyti jį 
į darbinę padėtį (žr. 2 pav.)

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

 • Šie elektros įrankiai pateikiami su sumontuotu ap-
sauginiu gaubtu 1. Prieš tęsdami, apsauginį gaubtą 1 
įtvirtinkite taip, kad jo uždara dalis būtų nukreipta link 
naudotojo�
 • Paspauskite fiksavimo mygtuką 15 ir, laikydami jį to-

kioje padėtyje, pasukite apsauginį gaubtą 1 į reikiamą 
padėtį (žr. 2.1-2.2 pav.).
 • Atleiskite fiksavimo mygtuką 15 (žr. 2.3 pav.).

Apsauginio gaubto tvirtinimas / nuėmimas (žr. 3 
pav.)

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

 • Atsuktuvu (nepridedama prie elektrinio įrankio) at-
sukite gaubto varžtą 26 ir uždėkite apsauginį gaubtą 1 

ant ašies, stebėdami, kad tvirtinimo gumbelis 25 įsista-
tytų į griovelį (žr. 3 pav.).
 • Pasukite apsauginį gaubtą 1 į reikiamą padėtį ir pri-

veržkite gaubto varžtą 26 atsuktuvu (nepridedama prie 
elektrinio įrankio).
 • Norėdami nuimti apsauginį gaubtą 1, pakartokite 

aukščiau aprašytas operacijas atgaline tvarka.

Reikmenų tvirtinimas / keitimas

Uždėję bet kurio tipo reikmenis, prieš 
pradėdami dirbti atlikite bandomąjį pa-
leidimą - įjunkite elektrinį instrumen-
tą ir leiskite pasisukti tuščiąja eiga 30 

sekundžių ar ilgiau. Reikmenis, kuriems būdinga 
mūša ir kurie sukelia didelę elektrinio instrumento 
vibraciją, naudoti draudžiama.

Tvirtinant / keičiant reikmenis, rekomen-
duojame mūvėti apsaugines pirštines.

Pjovimo / šlifavimo diskų montavimas (žr. 4 pav.)

 • Uždėkite ant suklio 16 flanšą 17 (žr. 4 pav.).
 • Uždėkite ant suklio 16 vieną iš aukščiau išvardintų 

reikmenų.
 • Paspauskite ir laikykite paspaudę suklio fiksatorių 3�
 • Užsukite tvirtinimo veržlę 19 ant veleno 16 ir priverž-

kite ją raktu 13� Dėmesio: montuojant priedą, kurio 
plotis yra didesnis nei 4 mm, tvirtinimo veržlę 19 
būtina apsukti (žr. 4 pav.).
 • Atleiskite suklio fiksatorių 3�

Pjovimo / šlifavimo diskų keitimas (žr. 4-5 pav.)

 • Paspauskite ir laikykite paspaudę suklio fiksatorių 3�
 • Flanšiniu veržliarakčiu 13 atsukite gnybto veržlę 19 

(žr. 5 pav.).
 • Pakeiskite reikmenį.
 • Užsukite tvirtinimo veržlę 19 ant veleno 16 ir priverž-

kite ją raktu 13� Dėmesio: montuojant priedą, kurio 
plotis yra didesnis nei 4 mm, tvirtinimo veržlę 19 
būtina apsukti (žr. 4 pav.).
 • Atleiskite suklio fiksatorių 3�

Elektrinio įrankio akumuliatoriaus įkro-
vimas
Elektros įrankio naudojimas

Elektrinis įrankis pristatomas su iš dalies įkrautu 
akumuliatoriumi 11. Pirmą kartą naudodami aku-
muliatorių 11, jį privalote pilnai įkrauti.

Įkrovimo procesas (žr. 6, 9-10 pav.)

Tik CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4, 
CT23008-125HX-4 modeliams - akumu-
liatoriui 11 beveik išsikrovus daugia-
funkcis indikatorius 23 sumirksės 9 

kartus, pranešdamas, kad reikia įkrauti akumulia-
torių 11.

 • Paspauskite akumuliatoriaus užraktą 10 ir išimkite 
akumuliatorių 11 (žr. 6.1, 9.1, 10.1 pav.).
 • Įjunkite įkroviklį 14 į maitinimo tinklą.
 • Įstatykite akumuliatorių 11 į įkroviklį 14 

(žr. 6.2, 9.2, 10.2 pav.).
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 • Įkrovę atjunkite įkroviklį 14 nuo maitinimo šaltinio�
 • Iš įkroviklio 14 išimkite akumuliatorių 11 ir įstatykite jį 

į elektrinį įrankį (žr. 6.3, 9.3, 10.3 pav.).

Įkroviklio indikacijos (žr. 7, 11 pav.)

Įkroviklio indikatoriai 21 ir 22 parodo akumuliato-
riaus 11 įkrovimo procesą. Indikatorių 21 ir 22 ženklai 
nurodyti informaciniame lapelyje 20 (žr. 7, 11 pav.).

 • Pav. 7.1, 11.1 - (jei šviečia žalios spalvos indikato-
rius 22, akumuliatorius 11 neįstatytas į įkroviklį 14) - 
įkroviklis 14 prijungtas prie maitinimo tinklo (paruošta 
įkrauti).
 • Pav. 7.2, 11.2 - (jei žalios spalvos indikatorius 22 

mirksi, akumuliatorius 11 įstatytas į įkroviklį 14) - aku-
muliatorius 11 kraunamas�
 • Pav. 7.3, 11.3 - (jei šviečia žalios spalvos indikato-

rius 22, akumuliatorius 11 įstatytas į įkroviklį 14) - aku-
muliatorius 11 visiškai įkrautas.
 • Pav. 7.4, 11.4 - (jei šviečia raudonos spalvos indika-

torius 21, akumuliatorius 11 įstatytas į įkroviklį 14) - aku-
muliatoriaus 11 įkrovimo procesas nutrauktas dėl netin-
kamos temperatūros. Kai temperatūros sąlygos vėl taps 
įprastos, įkrovimo procesas bus tęsiamas toliau. 
 • Pav� 7�5, 11�5 - (jei raudonos spalvos indikatorius 21 

mirksi, akumuliatorius 11 įstatytas į įkroviklį 14) - aku-
muliatoriaus 11 įkrovimo procesas nutrauktas dėl trik-
ties. Pakeiskite sugedusį akumuliatorių 11 - toliau jį 
naudoti draudžiama.

Įkrovimo metu akumuliatorius 11 ir įkro-
viklis 14 įkaista, tai normalus procesas.

Elektros įrankio įjungimas / išjungimas
Įjungti:
Nuspauskite galinę įjungimo / išjungimo jungiklio 5 dalį 
ir laikydami jį toje padėtyje pastumkite įjungimo / išjun-
gimo jungiklį 5 į priekį. Nuspauskite priekinę įjungimo / 
išjungimo jungiklio 5 dalį ir užfiksuokite jį toje padėtyje.
Išjungti:
Paspauskite galinę įjungiklio / išjungiklio 5 dalį.

Elektrinio įrankio konstrukcijos ypatu-
mai

Variklis be šepetėlių

Elektrinsi įrankis turi variklį be šepetėlių, suteikiantį 
šiuos privalumus (lyginant su elektriniais įrankiais, tu-
rinčiais variklį su šepetėliais):
 • didelis patikimumas, kadangi nėra susidėvinčių da-

lių (anglies šepetėliai, komutatorius);
 • ilgesnis veikimo laikas įkrovus vieną kartą, palygi-

nus su elektriniais įrankiais, kuriuose naudojami angli-
niai šepetėliai;
 • kompaktiškas dizainas ir mažas svoris.

Dulkėms atsparus variklis

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

Dėl specialaus variklio dizaino nesikaupia dulkės, to-
dėl variklis tarnauja ilgiau.

Apsauga nuo temperatūros viršijimo (žr. 8.1, 12.1 
pav.)

Apsauga nuo temperatūros viršijimo, esant perkrovai 
ar akumuliatoriaus 11 temperatūrai viršijus 80°C, elek-
trinį įrankį automatiškai išjungia. Ši sistema užtikrina 
elektrinio įrankio apsaugą nuo gedimų esant jo naudo-
jimo neatitikimams�

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

Aktyvinus šią apsaugos sistemą, 3 sekundes mirksės 
indikatoriai 8, kaip pavaizduota 8�1, 12�1 pav�

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Šios funkcijos aprašymas pateikiamas skyriuje "Dau-
giafunkcis indikatorius"�

Apsauga nuo perkaitimo (žr. 8.1, 12.1 pav.)

Perkaitimo atveju variklio apsaugos nuo perkaitimo sis-
tema automatiškai išjungia elektrinį įrankį. Susiklosčius 
tokiai situacijai, prieš įjungdami elektrinį įrankį iš naujo 
palaukite, kol įrankis atvės. Norėdami elektrinį įrankį 
įjungti, pirmiausia išjunkite jį, kaip nurodyta pirmiau.

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

Aktyvinus šią apsaugos sistemą, 3 sekundes mirksės 
indikatoriai 8, kaip pavaizduota 8�1, 12�1 pav�

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Šios funkcijos aprašymas pateikiamas skyriuje "Dau-
giafunkcis indikatorius"�

Apsauga nuo perkrovos

Kai naudojant įrankį tam tikru būdu įtampa padidėja iki 
neįprastai aukštos, variklio apsaugos nuo perkrovos 
sistema elektrinį įrankį automatiškai išjungia. 

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

Susiklosčius tokiai situacijai elektrinį įrankį išjunkite ir 
nebenaudokite įrankio tokiu būdu, kad įvyktų jo perkro-
va. Norėdami elektrinį įrankį įjungti, pirmiausia išjunkite 
jį, kaip nurodyta pirmiau.

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Šios funkcijos aprašymas pateikiamas skyriuje "Dau-
giafunkcis indikatorius"�

Apsauga nuo per didelės iškrovos

Saugos sistema saugo akumuliatorių 11 nuo pernelyg 
didelės iškrovos. Akumuliatoriui visiškai išsikrovus, 
elektrinis įrankis automatiškai išjungiamas. Dėmesio: 
nebandykite įjungti elektrinio įrankio, kai apsau-
gos sistema aktyvinta - galite pažeisti akumuliato-
rių 11.
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[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Šios funkcijos aprašymas pateikiamas skyriuje "Dau-
giafunkcis indikatorius"�

Apsauga nuo pakartotinio įjungimo

Net jei elektriniame įrankyje ir sumontuotas akumulia-
torius 11, įjungti įrankio šiam neveikiant nepavyks.
Norėdami elektrinį įrankį įjungti, pirmiausia išjunkite jį, 
kaip nurodyta pirmiau�

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Šios funkcijos aprašymas pateikiamas skyriuje "Dau-
giafunkcis indikatorius"�

Daugiafunkcis indikatorius

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Daugiafunkcis indikatorius 23 informuoja apie įvairių 
apsauginių elektrinio įrankio sistemų aktyvinimą:
Jei elektrinis įrankis automatiškai išsijungia, daugia-
funkcis indikatorius 23 parodo, kuri apsauginė sistema 
buvo aktyvinta:

 • daugiafunkcis indikatorius 23 sumirksi 1 kar-
tą - neįprastas MOS vamzdelio veikimas. Jei ši ap-
saugos sistema aktyvinama nuolat, susisiekite su 
CROWN pagalbos centru;
 • daugiafunkcis indikatorius 23 sumirksi 2 kartus - 

aktyvinta akumuliatoriaus 11 temperatūros apsau-
ga� Tokiu atveju leiskite akumuliatoriui 11 atvėsti 
arba jį pakeiskite, tuomet vėl įjunkite elektrinį įrankį. 
Norėdami įjungti elektrinį įrankį pirmiausia jį išjunki-
te, kaip aprašyta prieš tai; 
 • daugiafunkcis indikatorius 23 sumirksi 3 kartus - 

aktyvinta valdymo spausdintinės plokštės tempera-
tūros apsauga. Tokiu atveju leiskite valdymo spaus-
dintinei plokštei atvėsti arba ją pakeiskite, tuomet 
vėl įjunkite elektrinį įrankį. Norėdami įjungti elektrinį 
įrankį pirmiausia jį išjunkite, kaip aprašyta prieš tai; 
 • daugiafunkcis indikatorius 23 sumirksi 4 kartus - 

darbo metu užstrigo apdirbimo priedas, tad buvo ak-
tyvinta apsauginė rotoriaus sistema. Taip variklis ir 
susijusios detalės apsaugomos nuo pažeidimų. No-
rėdami įjungti elektrinį įrankį pirmiausia pašalinkite 
apdirbimo priedo užstrigimo priežastį, tuomet įjunki-
te elektrinį įrankį, kaip aprašyta prieš tai;
 • daugiafunkcis indikatorius 23 sumirksi 5 kartus - 

aktyvinta apsauga nuo perkrovos (per didelės sro-
vės), nes elektrinis įrankis veikė suvartodamas neį-
prastai daug srovės. Norėdami įjungti elektrinį įrankį 
pirmiausia jį išjunkite, kaip aprašyta prieš tai;
 • daugiafunkcis indikatorius 23 sumirksi 7 kartus - 

aktyvinta apsaugos nuo trumpojo jungimo sistema� 
Ši sistema aktyvinama, kai elektrinio įrankio valdy-
mo plokštėje ar variklyje atsiranda trumpasis jungi-
mas� Jei ši apsaugos sistema aktyvinama nuolat, 
susisiekite su CROWN pagalbos centru;
 • daugiafunkcis indikatorius 23 sumirksi 8 kartus - 

aktyvinta apsaugos nuo viršįtampės sistema. Ši siste-
ma aktyvinama kai įvesties įtampa yra per didelė (pa-
vyzdžiui, bandant įdėti netinkamą akumuliatorių 11;
 • daugiafunkcis indikatorius 23 sumirksi 9 kartus - 

aktyvinta apsaugos nuo per žemos įtampos sistema. 
Ši sistema aktyvinama, kai akumuliatoriaus 11 įtampa 

yra per žema arba akumuliatorius 11 pernelyg iškrau-
tas (būtina įkrauti akumuliatorių 11, arba akumuliato-
rius 11 pažeistas (akumuliatorių 11 reikia pakeisti);
 • daugiafunkcis indikatorius 23 sumirksi 10 kar-

tų - įtampos skirtumas tarp akumuliatoriaus 11 viduje 
esančių elementų yra pernelyg didelis (akumuliato-
riaus netolygumas). Akumuliatorių 11 reikia pakeisti;
 • daugiafunkcis indikatorius 23 sumirksi 11 kartų - 

ryšio tarp elektrinio įrankio viduje esančios valdymo 
plokštės ir akumuliatoriaus 11 valdiklio sutrikimas� 
Jei ši apsaugos sistema aktyvinama nuolat, susisie-
kite su CROWN pagalbos centru;
 • daugiafunkcis indikatorius 23 mirksi 20 sekun-

džių - aktyvinta apsauginė pakartotinio įsijungimo 
sistema. Net jei elektriniame įrankyje yra akumulia-
torius 11, bandant įjungti įrankį šis neįsijungia. No-
rint įjungti elektrinį įrankį pirmiausia jį išjunkite, kaip 
aprašyta prieš tai�

Akumuliatoriaus įkrovos būsenos indikatoriai 
(žr. 8.2, 12.2 pav.)

Paspaudus mygtuką 9 indikatoriai 8 parodo akumulia-
toriaus 11 įkrovimo būseną (žr. 8.2, 12.2 pav.).

Apsaugos nuo atatrankos sistema

Staiga užstrigus pjovimo diskui apsaugos nuo atatran-
kos sistema išjungia variklį. Susiklosčius tokiai situa-
cijai elektrinį įrankį išjunkite, o pjovimo peilį atsargiai 
pašalinkite iš pjovimo vietos. Įjunkite elektrinį įrankį, 
kad jis būtų paleistas iš naujo.

Sklandus paleidimas

Sklandus paleidimas tai elektros prietaisų funkcija, dėl 
kurios įjungimas vyksta sklandžiai, t. y. diskas pradeda 
suktis po truputį, be trūkčiojimų ir atatrankos; įjungus 
prietaisą, variklis neveikiamas staigaus įtampos smū-
gio�

Išjungimo stabdys

Išjungus elektrinį įrankį, veikimo pertraukiklis 2 sekun-
dėms sustabdo elektrinio įrankio ašį.

Sukimosi greičio stabilizavimo sistema

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Stabilizavimo sistema išlaiko nustatytus sūkius tiek 
veikiant tuščia eiga, tiek su apkrova. Tai leidžia tolygiai 
stumti elektrinį įrankį pjovimo metu

Greičio reguliatorius 

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Su apsukų skaičiaus reguliatoriumi 24 galima pasirinkti 
reikiamą suklio apsukų skaičių (taip pat darbo proceso 
metu)�
Tinkamą apsukų spartą pasirinkite bandydami, ji pri-
klauso nuo dirbinio medžiagos.
Jei toliau dirbama esant mažoms apsukoms, būtina 
atvėsinti elektros prietaisą, įjungiant jį veikti didelėmis 
apsukomis 3 minutes ir po to paliekant elektros prietai-
są veikti tuščiąja eiga.
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Darbo elektros įrankiu rekomendacijos
Pjovimas (žr. 13.1 pav.)

 • Uždėkite pjaunamąjį diską, kaip aprašyta aukščiau.
 • Įjunkite elektrinį instrumentą, palaukite kol variklis pa-

sieks maksimalų apsisukimų skaičių, ir tik po to palengva 
priveskite pjaunamąjį diską prie apdorojamo ruošinio.
 • Per daug nespauskite elektrinio instrumento, tuo ge-

resnių rezultatų nepasieksite, tačiau persikraus variklis 
ir greičiau susidėvės pjaunamasis diskas.
 • Vedžiokite elektrinį instrumentą įpjovos linija toly-

giai, nedarydami persimetimų ir neatlikdami virpamųjų 
ir trūkčiojančių judesių.
 • Pjauti reikia kryptimi, nurodyta 13.1 paveikslėlyje. 

Pjaunant atgaline kryptimi iškyla pavojus, kad elektrinis 
instrumentas gali būti netikėtai išmetamas iš pjūvio į dir-
bančiojo pusę, dėl ko dirbantysis gali patirti rimtą traumą.

Rupusis šlifavimas (žr. 13.2 pav.)

Rupusis šlifavimas naudojamas, kai norima rupiai ir 
greitai nušlifuoti metalą, apdoroti suvirinimo siūles ir 
kt. Rupiojo apdorojimo diską pasirinkite atsižvelgdami 
į darbus, kuriuos norite atlikti.

 • Uždėkite rupiojo apdorojimo diską, kaip aprašyta 
aukščiau.
 • Įjunkite elektrinį instrumentą, palaukite kol variklis 

pasieks maksimalų apsisukimų skaičių, ir tik po to pa-
lengva priveskite rupiojo apdorojimo diską prie apdo-
rojamo ruošinio�
 • Rekomenduojame laikyti elektrinį instrumen-

tą 10° - 15° kampu į apdorojamą paviršių (žr. 13.2 
pav.). Jeigu tas kampas mažesnis nei rekomenduo-
jama, sunkiau valdyti elektrinį instrumentą. Jeigu tas 
kampas didesnis nei rekomenduojama, pablogėja ap-
dorojimo kokybė ir ruošinio paviršiuje lieka griovelių.
 • Slankiojamuosius judesius atlikite saikingai spausda-

mi elektrinį instrumentą. Jei per daug spausite elektri-
nį instrumentą, geresnių rezultatų nepasieksite, tačiau 
persikraus variklis ir kils pavojus, kad gali sutrūkti rupio-
jo apdorojimo diskas, dėl ko galite patirti rimtų traumų.

Elektros įrankio techninė priežiūra / pro-
filaktika
Prieš pradėdami dirbti elektriniu įrankiu, išimkite 
akumuliatorių 11.

Valymo filtras (žr. 14-15 pav.)

Reguliariai tikrinkite filtrą 12 (jo užterštumas priklauso 
nuo aplinkos būklės). Išvalykite filtrą 12, kai jame su-
sikaups purvo� Dėmesio. Neįstatę filtro 12 elektrinio 
įrankio nenaudokite.

 • Pašalinkite filtrą 12, kaip parodyta 14�1, 15�1 pav�
 • Išvalykite filtrą 12 minkštu šepetėliu arba išpūskite 

suspaustu oru�
 • Įdiekite filtrą 12, kaip parodyta 14�2, 15�2 pav�

Akumuliatoriaus priežiūros instrukcija

 • Akumuliatorių 11 įkraukite prieš jam visiškai išsi-
kraunant� Likus nedideliam kiekiui energijos, nutrauki-
te darbą ir nedelsiant įkraukite akumuliatorių 11� 

 • Kai akumuliatorius 11 visiškai įkrautas, jo neper-
kraukite, nes sutrumpės jo tarnavimo laikas. 
 • Akumuliatorių 11 įkraukite, kai aplinkos temperatūra 

yra nuo 10°C iki 40°C (nuo 50°F iki 104°F)�
 • Jei akumuliatorius 11 ilgą laiką nenaudojamas, 

įkraukite jį kas 6 mėnesius.
 • Laiku keiskite atidirbusius savo laiką akumuliatorius. 

Jei sumažėja elektrinio įrankio darbo našumas arba 
trumpėja darbo elektriniu įrankiu laikas įkrovus akumu-
liatorių 11, tai reiškia, kad akumuliatorius yra nusidė-
vėjęs. Taip pat reikėtų atsižvelgti į tai, kad akumuliato-
rius 11 gali išsikrauti greičiau, jei dirbama žemesnėje 
negu 0°С temperatūroje.
 • Jei akumuliatorius 11 ilgai nenaudojamas, rekomen-

duojama jį laikyti kambario temperatūroje, be to jis turi 
būti įkrautas 50%.

Elektrinio įrankio valymas

Kad elektrinis įrankis tarnautų ilgai ir saugiai, būtina laiky-
ti jį švarų. Ilgai apdorojant metalą, elektrinio instrumento 
viduje susikaupia srovei laidžių dulkių. Per vėdinimo an-
gas 4 reguliariai prapūskite elektrinį įrankį suslėgtu oru.

Garantinio aptarnavimo ir taikymo tarnyba

Mūsų garantinio aptarnavimo tarnyba atsakys į jūsų 
klausimus dėl gaminio techninės priežiūros ir taisy-
mo bei atsarginių dalių. Informaciją apie aptarnavi-
mo centrus, detalių schemas ir atsargines dalis taip 
pat galima rasti apsilankius svetainėje šiuo adresu: 
www.crown-tools.com�

Elektrinių įrankių transportavimas
 • Transportavimo metu negali būti jokio mechaninio 

poveikio pakuotei�
 • Iškraunant ir pakraunant neleidžiama naudoti jokios 

technikos, kuri galėtų pakuotę suspausti.

Li-Ion akumuliatoriai

Pridedamiems Li-Ion akumuliatoriams taikomi pavo-
jingų prekių teisės aktų reikalavimai. Naudotojui trans-
portuojant akumuliatorius keliais papildomi reikalavi-
mai netaikomi�
Kai transportuoja trečiosios šalys (pvz., oro transportas 
arba persiuntimo agentūra), reikia laikytis specialių pa-
kuotės ir žymėjimo reikalavimų. Ruošiant gabenti prekę 
būtina pasitarti su specialistais dėl pavojingų medžiagų.
Akumuliatorius siųsti galima tik tada, kai nepažeistas 
jų korpusas. Atvirus kontaktus apjuoskite juostele arba 
uždenkite ir akumuliatorių supakuokite taip, kad jis pa-
kuotėje nejudėtų. Taip pat vadovaukitės galimai išsa-
mesniais nacionaliniais reglamentais�

Aplinkos apsauga

Perdirbk žaliavas užuot norėdamas jas 
išmesti.

Elektros prietaisas, priedai ir pakuotė turi 
būti pagaminti iš perdirbamų medžiagų.

Plastiko elementai yra pažymėti pagal pakartotino pa-
naudojimo kategorijas�
Šios instrukcijos yra išspausdintos ant antrą kartą per-
dirbto popieriaus, pagaminto nenaudojant chloro�

Svarstoma dėl pakeitimų pridėjimo.
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Шу туралы ақпарат
Дыбыс қысымы осетін болса, 
әрдайым құлақ қорғаушысын  
киіңіз 85 дБ(A).

Сәйкестік жөнінде мәлімдеме
Жеке жауапкершілікпен біз "Қозғалтқыш 
құралдың сипаттамалары" де сипатталған 
өнімнің 2006/42/EC ережелеріндегі барлық тиісті 
анықтамаларына өзгерістері менен бірге сәйкес 
екенін және төмендегі нормаларға сай екенін 
кепілдендіреміз:
EN 60745-1:2009+A11,
EN 60745-2-3:2011+A2+A11+A12+A13,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015�

Сертификаттау Wu Cunzhen
менеджері

Merit Link International AG
Stabio, Швейцария, 04.08.2022

ЕСКЕРТУ - Жарақат қаупін азайту үшін 
пайдаланушы пайдалану нұсқаулығын 
оқып шығуы керек!

Жалпы қауіпсіздік ережелері
ЕСКЕРТУ! Барлық қауіпсіздік 
туралы ескертулерді және барлық 
нұсқауларды оқып шығыңыз. 
Ескертулер мен нұсқауларды орындамау 

тоқ соғуына, өртке және / немесе ауыр жарақатқа 
әкелуі мүмкін.
Барлық ескертулер мен нұсқауларды болашақта 
анықтама алу үшін сақтап қойыңыз.
Ескертулердегі "электр құрал" термині желіден 
жұмыс істейтін (сымды) электр құралын немесе 
батареядан жұмыс істейтін (сымсыз) электр 
құралын білдіреді.

Жұмыс аумағының қауіпсіздігі

 • Жұмыс аумағын таза және жақсы 
жарықтандырылған күйде ұстаңыз. Ретсіз 
немесе күңгірт аумақтар сәтсіз жағдайларға 
әкеледі.
 • Электр құралдарды жарылғыш 

атмосфераларда пайдаланбаңыз, мысалы, 
тұтанғыш сұйықтықтар, газдар немесе шаң бар 
жерде. Электр құралдар шаңды немесе түтіндерді 
тұтандыруы мүмкін ұшқындарды тудырады.
 • Электр құралды пайдалану кезінде 

балаларды және маңайдағы адамдарды аулақ 
ұстаңыз. Алаңдату басқаруды жоғалтуға әкелуі 
мүмкін.

Электр қауіпсіздігі

 • Электр құралдардың ашалары розеткаға 
сәйкес болуы керек. Ашаны ешқашан ешбір 
түрде өзгертуге болмайды. Жерге қосылған 

электр құралдарымен бірге ешбір адаптер 
ашасын пайдалануға болмайды. Өзгертілмеген 
ашалар және сәйкес розеткалар тоқ соғу қаупін 
азайтады.
 • Құбырлар, жылытқыштар, ауқымдар және 

тоңазытқыштар сияқты жерге қосылған 
беттерге дененің тиюін болдырмаңыз. Денеңіз 
жерге қосылған болса, тоқ соғу қаупі артады.
 • Электр құралдарына жаңбырдың немесе 

ылғалды жағдайлардың әсерін тигізбеңіз. 
Электр құралға кіретін су тоқ соғу қаупін  
арттырады.
 • Сымды дұрыс емес пайдалануға болмайды. 

Сымды электр құралды ұстап жүру, тарту 
немесе розеткадан ажырату үшін ешқашан 
пайдаланбаңыз. Сымды жылудан, майдан, 
үшкір жиектерден немесе қозғалатын 
бөліктерден аулақ ұстаңыз. Зақымдалған немесе 
шатасқан сымдар тоқ соғу қаупін арттырады.
 • Электр құралды сыртта пайдаланғанда 

сыртта пайдалануға жарамды ұзартқыш сымды 
пайдаланыңыз. Сыртта пайдалануға жарамды 
сымды пайдалану тоқ соғу қаупін азайтады.
 • Электр құралды ылғалды орында пайдалану 

керек болса, қалдық тоқтан қорғау құралын 
пайдаланып қуат беріңіз. Қалдық тоқтан қорғау 
құралын пайдалану тоқ соғу қаупін азайтады. 
ЕСКЕРТПЕ! "Қалдық тоқтан қорғау құралы (RCD)" 
термині "жерге қысқа тұйықталу өшіргіші (GFCI)" 
немесе "жерге аққан кездегі тізбек ажыратқышы 
(ELCB)" терминімен ауыстырылуы мүмкін.
 • Ескерту! Редуктордағы, қалқандағы және т.с.с. 

ашық металл беттерге ешқашан тимеңіз, өйткені 
металл беттерге тию электромагниттік толқындарға 
кедергі келтіріп, осылайша жарақаттарға немесе 
сәтсіз жағдайларға әкелуі мүмкін.

Жеке қауіпсіздік

 • Электр құралды пайдаланып жатқанда 
қырағы болыңыз, істеп жатқаныңызды 
қадағалаңыз және дұрыс ақылды 
пайдаланыңыз. Электр құралды шаршап 
тұрғанда, я болмаса, есірткілердің, алкогольдің 
немесе дәрінің әсерінде болғанда пайдалануға 
болмайды. Электр құралдарын пайдалану кезінде 
бір сәт зейін бөлмеу ауыр жарақатқа әкелуі  
мүмкін.
 • Жеке қорғағыш жабдықты пайдаланыңыз. 

Әрқашан көзді қорғау құралын киіңіз. Тиісті 
жағдайлар үшін пайдаланылатын шаң маскасы, 
сырғымайтын қауіпсіздік аяқ киімі, қатты қалпақ 
немесе естуді қорғау құралы сияқты қорғағыш 
жабық жарақаттарды азайтады.
 • Кездейсоқ іске қосылуды болдырмаңыз. 

Құралды қуат көзіне және / немесе батареялар 
жинағына қосу, көтеру немесе ұстап жүру 
алдында қосқыш өшірулі күйде екеніне көз 
жеткізіңіз. Электр құралды саусақты қосқышқа 
қойып ұстап жүру немесе қосқышы қосулы күйдегі 
электр құралдарына қуат беру сәтсіз жағдайларға 
әкеледі.
 • Электр құралын қосу алдында кез келген 

реттеу кілтін алыңыз. Электр құралдың 
айналатын бөлігіне жалғанған күйде қалдырылған 
кілт жарақатқа әкелуі мүмкін.
 • Қатты жақындамаңыз. Әрқашан тиісті 

қалыпты және теңгерімді сақтаңыз. Бұл күтпеген 
жағдайларда электр құралын жақсырақ басқаруға 
мүмкіндік береді.
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 • Тиісті киімді киіңіз. Бос киімді немесе 
зергерлік бұйымдарды кимеңіз. Шашты, киімді 
және қолғапты қозғалатын бөліктерден аулақ 
ұстаңыз. Бос киім, зергерлік бұйымдар немесе 
ұзын шаш қозғалатын бөліктерде тұрып қалуы 
мүмкін.
 • Шаңды шығарып алу және жинау құралдары 

қамтамасыз етілген болса, бұларды қосуды 
және тиісті түрде пайдалануды қамтамасыз 
етіңіз. Шаң жинауды пайдалану шаңға қатысты 
қауіптерді азайтады.
 • Құралдарды жиі пайдаланудан алынған 

таныстықтың сізді масаттануға және құрал 
қауіпсіздігі принциптерін елемеуге әкелуіне жол 
бермеңіз. Абайсыз әрекет секундтың бір бөліінде 
ауыр жарақаттауы мүмкін.
 • Ескерту! Пайдалану кезінде электр құралдар 

электромагниттік өріс тудырады. Кейбір 
жағдайларда бұл өріс белсенді немесе пассивті 
медициналық имплантаттарға кедергі келтіруі 
мүмкін. Ауыр немесе өлімге әкелетін жарақатты 
болдырмау үшін медициналық имплантаттары 
бар адамдарға осы электр құралды пайдалану 
алдында дәрігермен және медициналық имплантат 
өндірушісімен кеңесу ұсынылады.

Электр құралды пайдалану және күту

 • Психофизикалық немесе ақыл-ой қабілеттері 
төмен адамдар, сонымен бірге балалар бұл 
электр құралды тек қауіпсіздігіне жауапты адам 
қадағаласа немесе электр құралды пайдалану 
туралы нұсқаулар берсе, пайдалана алады.
 • Электр құралға күш түсірмеңіз. Жағдайға 

сай дұрыс электр құралын пайдаланыңыз. 
Дұрыс электр құралы өзі арналған жылдамдықпен 
жұмысты жақсырақ және қауіпсіздеу орындайды.
 • Қосқыш қоспаса және өшірмесе, электр 

құралды пайдалануға болмайды. Қосқышпен 
басқару мүмкін емес кез келген электр құрал қауіпті 
және жөнделуі керек.
 • Кез келген реттеулерді жасау, қосалқы 

құралдарды ауыстыру немесе электр 
құралдарды сақтауға қою алдында ашаны қуат 
көзінен және / немесе батареялар жинағын 
электр құралдан ажыратыңыз. Мұндай алдын-
алуға арналған сақтық шаралары электр құралының 
кездейсоқ іске қосылуы қаупін азайтады.
 • Жұмыссыз тұрған электр құралдарын 

балалардан аулақ ұстаңыз және электр 
құралмен немесе осы нұсқаулармен таныс 
емес адамдарға электр құралын пайдалануға 
рұқсат етпеңіз. Электр құралдар оқытылмаған 
пайдаланушылардың қолдарында қауіпті  
болады.
 • Электр құралдарына техникалық қызмет 

көрсетіңіз. Қозғалатын бөліктердің қате 
туралануы немесе тұрып қалуы, сынған 
бөліктер және электр құралдың жұмысына 
әсер етуі мүмкін кез келген басқа жағдай бар-
жоғын тексеріңіз. Зақымдалса, пайдалану 
алдында электр құралын жөндетіңіз. Көп 
сәтсіз жағдайларды нашар техникалық қызмет 
көрсетілетін электр құралдары тудырады.
 • Кесу құралдарын өткір және таза күйде 

ұстаңыз. Тиісті түрде техникалық қызмет 
көрсетілетін, үшкір кесу жиектері бар кесу 
құралдарының тұрып қалу ықтималдығы азырақ 
және оларды басқару оңайырақ.

 • Электр құралын, қосалқы құралдарды және 
құралдың кескіштерін, т.б. Осы нұсқауларға 
сай, жұмыс жағдайларын және орындалатын 
жұмысты ескере отырып пайдаланыңыз. 
Электр құралды көрсетілгеннен басқа әрекеттер 
үшін пайдалану қауіпті жағдайға әкелуі  
мүмкін.
 • Тұтқаларды және ұстайтын беттерді құрғақ, 

таза және май емес күйде ұстаңыз. Жылпылдақ 
тұтқалар және ұстайтын беттер күтпеген 
жағдайларда құралды қауіпсіз ұстауға және 
басқаруға мүмкіндік бермейді.
 • Электр құралды пайдаланғанда қосымша 

тұтқаны дұрыс ұстаңыз. Бұл электр құралын 
басқарғанда пайдалы. Сондықтан дұрыс ұстау 
сәтсіз жағдайлардың немесе жарақаттардың қаупін 
азайтады.

Батарея құралын пайдалану және күту

 • Тек өндіруші көрсеткен зарядтағышпен 
зарядтаңыз. Батарея жинағының бір түріне 
арналған зарядтағыш басқа батарея жинағымен 
бірге пайдаланғанда, қауіп төндіруі мүмкін.
 • Электр құралдарын тек арнайы белгіленген 

батарея жинақтарымен бірге пайдаланыңыз. 
Кез келген басқа батарея жинақтарын пайдалану 
жарақат алу және өрт қаупін төндіруі мүмкін.
 • Пайдаланылмайтын кезде батарея жинағын 

бір клемма мен екіншісін қосуы мүмкін 
қыстырғыштар, тиындар, кілттер, шегелер, 
бұрандалар сияқты басқа металл заттардан 
немесе басқа шағын металл заттардан аулақ 
ұстаңыз. Батарея клеммаларын тұйықтау 
күйіктерге немесе өртке әкелуі мүмкін.
 • Сырты зақымдалған жағдайларда батареядан 

сұйықтық шығуы мүмкін. Оған тимеңіз. Егер 
оған кездейсоқ тисеңіз, сумен шайыңыз. Егер 
сұйықтық көздерге тисе, оған қоса медициналық 
көмекке жүгініңіз. Батареядан шыққан сұйықтық 
тітіркенуді немесе күйіктерді тудыруы мүмкін.
 • Кездейсоқ қосылуын болдырмаңыз. Батарея 

жинағын салу алдында қосу / өшіру қосқышы 
өшірулі күйінде екеніне көз жеткізіңіз. Электр 
құралды қосу / өшіру қосқышына саусақты қойып 
ұстау немесе қосулы тұрған электр құралдарға 
батарея жинағын салу сәтсіз жағдайларға әкеледі.
 • Батареяны ашпаңыз. Қысқа тұйықталу қаупі 

бар.
 • Батарея зақымдалса және дұрыс емес 

пайдаланылса, булар шығуы мүмкін. 
Ыңғайсыздық сезген жағдайларда таза ауаны 
қамтамасыз етіңіз және медициналық көмекке 
жүгініңіз. Булар тыныс алу жүйесін тітіркендіруі 
мүмкін.
 • Батарея ақаулы болса, сұйықтық шығуы және 

маңайдағы құрамдастарға тиюі мүмкін. Қатысты 
кез келген бөліктерді тексеріңіз. Мұндай бөліктерді 
қажетінше тазалаңыз немесе ауыстырыңыз.
 • Батареяны жылудан, мысалы, үздіксіз күн 

сәулесінен және өрттен де қорғаңыз. Жарылыс 
қаупі бар.

ЕСКЕРТУ! Барлық қауіпсіздік 
туралы ескертулерді және барлық 
нұсқауларды оқып шығыңыз.

 • Зарядтағышты жаңбыр мен ылғалдан 
қорғаңыз. Зарядтағышқа судың кіруі тоқ соғу қаупін 
арттырады.
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 • Басқа батареяларды зарядтауға болмайды. 
Зарядтағыш тек тізімдегі кернеу ауқымы бар 
литий - ионды батареяларды зарядтауға арналған. 
Әйтпесе өрт және жарылыс қаупі бар.
 • Зарядтағышты таза күйде ұстаңыз. Ластану 

тоқ соғу қаупін тудыруы мүмкін.
 • Пайдалану алдында зарядтағышты, 

кабельді және ашаны тексеріңіз. Ақаулар 
анықталғанда зарядтағышты пайдалануға 
болмайды. Зарядтағышты өзіңіз ашпаңыз және 
оны тек түпнұсқалық қосалқы бөлшектерді 
пайдаланатын білікті мамандарға жөндетіңіз. 
Зақымдалған зарядтағыштар, кабельдер және 
ашалар тоқ соғу қаупін арттырады.
 • Зарядтағышты оңай тұтанатын беттерде 

(мысалы: қағаз, тоқыма мата, т.б.) немесе 
жанғыш орталарда пайдалануға болмайды. 
Зарядтау кезінде зарядтағыштың қызуына 
байланысты өрт қаупі бар.

Қызмет көрсету

 • Электр құралына білікті жөндеу маманы 
түпнұсқалық ауыстыру бөлшектерін 
пайдаланып қызмет көрсетуі керек. Бұл электр 
құралының қауіпсіздігін сақтауды қамтамасыз  
етеді.
 • Майлау және қосалқы құралдарды ауыстыру 

туралы нұсқауларды орындаңыз.

Арнайы қауіпсіздік туралы ескертулер
Тегістеу, құммен өңдеу, сым щеткамен тазалау, 
жылтырату немесе абразивтік кесу әрекеттері 
туралы жалпы қауіпсіздік ескертулері:

 • Бұл электр құрал тегістегіш, егеуқұммен 
тегістегіш, сым щетка, жылтыратқыш немесе 
кесу құралы ретінде пайдалануға арналған. 
Осы электр құралмен бірге қамтамасыз етілген 
барлық қауіпсіздік туралы ескертулерді, 
нұсқауларды, мысалдарды және техникалық 
сипаттамаларды оқып шығыңыз. Төменде 
көрсетілген нұсқаулардың барлығын орындамау 
тоқ соғуына, өртке және / немесе ауыр жарақатқа 
әкелуі мүмкін.
 • Тегістеуе, егеуқұм қағазымен өңдеу, сымды 

щеткамен тазалау, жылтырату немесе кесу 
сияқты әрекеттерді осы электр құрал арқылы 
орындау ұсынылмайды. Электр құралмен 
орындау мүмкін емес әрекеттер қауіп тудыруы 
және жарақаттауы мүмкін.
 • Құрал өндірушісі арнайы жобаламаған 

және ұсынбаған қосалқы құралдарды 
пайдаланбаңыз. Қосалқы құралды электр құралға 
жалғауға болатыны оның қауіпсіз жұмыс істеуін 
қамтамасыз етпейді.
 • Қосалқы құралдың номиналды жылдамдығы 

электр құралда белгіленген ең жоғары 
жылдамдыққа тең болуы керек. Номиналды 
жылдамдығынан тезірек жұмыс істейтін қосалқы 
құралдар бұзылуы және бөлшектері жан-жаққа 
шашылуы мүмкін.
 • Қосалқы құралдың сыртқы диаметрі мен 

қалыңдығы электр құралдың қуат көрсеткішінің 
шеңберінде болуы керек. Өлшемі дұрыс емес 
қосалқы құралдарды тиісті түрде қорғау немесе 
басқару мүмкін емес.

 • Дөңгелектердің, фланецтердің, табан 
дискілерінің немесе кез келген басқа құралдың 
ось өлшемі электр құрал шпинделіне дұрыс 
отыруы керек. Ось тесіктері электр құралдың 
бекіту жабдығына сәйкес емес қосалқы құралдар 
ауытқып, артық дірілдейді және басқаруды 
жоғалтуға әкелуі мүмкін.
 • Зақымдалған қосалқы құралды 

пайдаланбаңыз. Қосалқы құралды әр пайдалану 
алдында тексеріңіз. Мысалы, абразивтік 
дөңгелектерде жоңқалар және жарықтар бар-
жоғын, табан дискінде жарықтар, тесік немесе 
артық тозу бар-жоғын, сым щеткада бос 
немесе жарық сымдар бар-жоғын тексеріңіз. 
Электр құрал немесе қосалқы құрал түсіріп 
алынса, зақым бар-жоғын тексеріңіз немесе 
зақымдалмаған қосалқы құралды орнатыңыз. 
Қосалқы құралды тексеруден және орнатудан 
кейін айналатын қосалқы құрал жазықтығына 
жақындамаңыз және электр құралды ең 
жоғары жүктемесіз жылдамдықпен бір минут 
бойы жұмыс істетіңіз. Әдетте осы сынақ 
уақытында зақымдалған қосалқы құралдар бөлініп  
кетеді.
 • Жеке қорғағыш жабдықты киіңіз. Қолдануға 

байланысты бет қалқанын, қауіпсіздік 
көзілдірігін киіңіз. Тиісті болса, шаң маскасын, 
құлақ қорғағыштарын, қолғапты және шағын 
абразивтік немесе дайындама бөлшектерін 
тоқтата алатын цех киімін киіңіз. Көзді қорғау 
құралы әр түрлі әрекеттер тудырған ұшатын 
қоқысты тоқтата алуы керек. Шаң маскасы немесе 
респиратор жұмысыңыз тудырған бөлшектерді 
сүзе алуы керек. Қатты шудың ұзақ әсер етуі есту 
қабілетінің жоғалуына әкелуі мүмкін.
 • Маңайдағы адамдарды жұмыс аумағынан 

қауіпсіз қашықтықта ұстаңыз. Жұмыс аумағына 
кіретін кез келген адам жеке қорғағыш жабдықты 
киюі керек. Дайындаманың немесе бұзылған 
қосалқы құралдың бөлшектері ұшып кетіп, тікелей 
жұмыс аумағынан тыс жарақаттауы мүмкін.
 • Кесу қосалқы құралы жасырын сымдарға 

немесе өзінің сымына тиюі мүмкін әрекетті 
орындау кезінде электр құралды тек 
оқшауланған ұстайтын беттерінен ұстаңыз. 
Тоқ бар сымға тиген кесу қосалқы құралы электр 
құралдың ашық металл бөліктерінен тоқ өтуіне 
әкеліп, операторды тоқ соғуы мүмкін.
 • Сымды айналып жатқан қосалқы құралдар 

ары қойыңыз. Басқаруды жоғалтсаңыз, сым 
кесілуі немесе қысылып қалуы және қолыңыз 
айналатын қосалқы құралға тартылуы мүмкін.
 • Қосалқы құрал толығымен тоқтағанша 

электр құралды ешқашан қоймаңыз. Айналып 
жатқан қосалқы құрал бетті ұстап, электр құралды 
басқарудан шығаруы мүмкін.
 • Жаныңызда ұстап тұрып электр құралды 

іске қоспаңыз. Айналып жатқан қосалқы құралға 
кездейсоқ тию киімді ұстап қалып, қосалқы құралды 
денеңізге тартуы мүмкін.
 • Электр құралдың ауа саңылауларын жүйелі 

түрде тазалап тұрыңыз. Мотордың вентиляторы 
корпус ішіне шаңды тартып, ұнтақталған металдың 
артық жиналуы электр қауіптерді тудыруы  
мүмкін.
 • Электр құралды тұтанғыш материалдардың 

жанында пайдаланбаңыз. Ұшқындар бұл 
материалдарды тұтандыруы мүмкін.
 • Сұйық салқындатқыштарды қажет ететін 

қосалқы құралдарды пайдалануға болмайды. 
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Суды немесе басқа сұйық салқындатқыштарды 
пайдалану тоқ соғуына әкелуі мүмкін.

Кері тебу және қатысты ескертулер

Кері тебу - қысылған немесе тұрып қалған 
айналатын дөңгелекке, табан дискіне, щеткаға 
немесе кез келген басқа құралға көрсетілетін кенет 
реакция. Қысылу немесе тұрып қалу айналатын 
қосалқы құралдың тез тоқтауына әкеледі, бұл 
өз кезегінде басқарылмайтын электр құралдың 
тұрып қалу нүктесінде қосалқы құралдың айналу 
бағытына қарама-қарсы жаққа қозғалуына  
әкеледі.
Мысалы, абразивтік дөңгелек дайындамада тұрып 
қалса немесе қысылса, қысылу нүктесіне кіріп 
тұрған дөңгелек жиегі материалдың бетіне кіріп, 
дөңгелектің шығып кетуіне немесе кері тебуіне 
әкелуі мүмкін. Қысылу нүктесіндегі дөңгелек 
қозғалысының бағытына байланысты дөңгелек 
операторға қарай немесе одан ары секіруі мүмкін. 
Сондай-ақ абразивтік дөңгелектер бұл жағдайларда 
сынуы мүмкін.
Кері тебу электр құралды дұрыс емес пайдаланудың 
және / немесе дұрыс емес пайдалану 
процедуларының немесе жағдайларының нәтижесі 
болып табылады және оны төменде берілген тиісті 
сақтық шараларын қолдану арқылы болдырмауға 
болады.

 • Электр құралды қатты ұстап тұрыңыз және 
денеңіз бен қолыңызды кері тебу күштеріне 
қарсы тұра алатындай орналастырыңыз. 
Іске қосу кезінде кері тебу немесе айналу 
моменті реакциясын барынша басқару 
үшін қамтамасыз етілген болса, әрқашан 
қосымша тұтқаны пайдаланыңыз. Тиісті 
сақтық шаралары қолданылған болса, оператор 
айналдыру моменті реакцияларын немесе кері 
тебу күштерін басқара алады.
 • Қолыңызды айналып жатқан қосалқы 

құралдың жанына ешқашан қоймаңыз. 
Қосалқы құрал қолыңызға кері тебуі мүмкін.
 • Денеңізді кері тебу орын алса, электр құрал 

баратын аумаққа орналастырмаңыз. Кері 
тебу құралды тұрып қалу нүктесіндегі дөңгелек 
қозғалысына қарама-қарсы бағытта итереді.
 • Бұрыштарда, үшкір жиектермен, т.б. жұмыс 

істегенде ерекше сақ болыңыз. Қосалқы 
құралдың секіріп кетуін және тұрып қалуын 
болдырмаңыз. Бұрыштар, үшкір жиектер 
немесе секіріп кету айналып жатқан қосалқы 
құралдың тұрып қалуына және басқарудың 
жоғалуына немесе кері тебуге әкелуі мүмкін.
 • Шынжырлы араның ағашқа ою салу жүзін 

немесе тісті ара жүзін жалғамаңзы. Мұндай 
жүздер кері тебуге және басқарудың жоғалуына 
жиі әкеледі.

Электр құралды пайдалану кезіндегі 
қауіпсіздік туралы нұсқаулар
Тегістеу әрекеттеріне қатысты арнайы 
қауіпсіздік туралы ескертулер:

 • Тек электр құралға ұсынылған дөңгелек 
түрлерін және таңдалған дөңгелекке арналған 
арнайы қорғағышты пайдаланыңыз. Электр 

құрал арналмаған дөңгелектерді тиісті түрде қорғау 
мүмкін емес, сондықтан қауіпті болып табылады.
 • Қорғағышты электр құралға берік түрде 

жалғау және ең жоғары қауіпсіздікті қамтамасыз 
ететіндей орналастыру керек. Дөңгелектің 
операторға ашық бөлігі барынша аз болуы 
керек. Қорғағыш операторды сынған дөңгелек 
бөлшектерінен, дөңгелекке кездейсоқ тиюден және 
киімді тұтандыруы мүмкін ұшқындардан қорғауға 
көмектеседі.
 • Дөңгелектерді тек ұсынылатын жағдайларда 

пайдалану керек. Мысалы: кесу дөңгелегінің 
шетін тегістеуге болмайды. Абразивтік кесу 
дөңгелектері перифериялық тегістеуге арналған. 
Бұл дөңгелектерге бүйірлік күштер қолданылса, 
олар сынуы мүмкін.
 • Әрқашан таңдалған дөңгелек үшін өлшемі 

мен пішіні дұрыс, зақымдалмаған дөңгелек 
фланецтерін пайдаланыңыз. Тиісті дөңгелек 
фланецтері дөңгелекті тіреп тұрады, осылайша 
дөңгелектің сынуының ықтималдығын азайтады. 
Кесу дөңгелектеріне арналған фланецтер тегістеу 
дөңгелегінің фланецтерінен басқаша болуы  
мүмкін.
 • Үлкенірек электр құралдарынан алынған 

тозған дөңгелектерді пайдалануға болмайды. 
Үлкенірек электр құралына арналған кішірек электр 
құралының жоғарырақ жылдамдығына жарамайды 
және сынуы мүмкін.
 • Тәрелке пішінді тегістеу дөңгелегін 

пайдаланғанда шыны талшығымен қатайтылған 
пластик тегістеу дөңгелегін ғана пайдалнау 
керек.
 • Тегістеу дөңгелегінің сынуын болдырмау 

үшін негізгі ось, фланец (әсіресе бекіту беті) 
немесе құлыптау гайкасы зақымдалмауы  
керек.
 • Қосқышты қоспай тұрып тегістеу дөңгелегі 

дайындамаға тиіп тұрмағанына көз жеткізу 
керек.
 • Құралды пайдаланбай тұрып құралды біраз 

жұмыс істетіңіз. Діріл немесе жан-жаққа қозғалу 
тегістеу дөңгелегінің нашар орнатылғанын 
немесе дұрыс емес теңгерілгенін көрсетуі 
мүмкін екенін ескеріңіз.
 • Тегістеуді тегістеу дөңгелегінің белгіленген 

бетімен орындау керек.
 • Ұшатын ұшқындарға назар аудару керек. 

Құралды ұстап тұрғанда ұшқындардың сізге немесе 
басқа адамдарға, я болмаса, тұтанғыш заттарға 
ұшуын болдырмау керек.
 • Қосулы кезінде құралды қараусыз қалдырмау 

керек. Құралды тек ұстап тұрып қосу керек.
 • Дайындамаға жұмыстан кейін бірден тимеу 

керек, өйткені ол өте ыстық болуы және теріде 
күйіктер қалдыруы мүмкін.
 • Құрал кез келген жұмыс үшін пайдаланылуы 

алдында құралды өшіру, ашаны суыра немесе 
батареялар қорабын шығару керек.
 • Тегістеу дөңгелегін тиісті түрде орнату және 

пайдалану үшін өндірушінің нұсқауларын 
орындаңыз. Тегістеу дөңгелегін ұстағанда және 
сақтауға қойғанда сақ болыңыз.
 • Үлкен тесікті тегістеу дөңгелегін орнату үшін 

бөлек босату корпустарын немесе адаптерлерді 
пайдалануға болмайды.
 • Құрал үшін көрсетілген фланецті 

пайдаланыңыз.
 • Ирек оймалы тесігі бар тегістеу дөңгелегін 

орнату үшін пайдаланылатын құралға келсек, 
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тегістеу дөңгелегіндегі ирек ойма жеткілікті 
ұзын екеніне және негізгі ось ұзындығына 
сәйкес келетініне көз жеткізіңіз.
 • Дайындама тиісті түрде ұсталып тұрғанын 

тексеріңіз және соны қамтамасыз етіңіз.
 • Құралдың қуат көзін өшіргеннен кейін 

тегістеу дөңгелегі айналуын жалғастыратынын 
ескеріңіз.
 • Жұмыс орны өте ыстық және ылғалды 

болғанда немесе үстіңізде тоқ өткізгіш шаң 
көп болғанда оператордың қауіпсіздігін 
қамтамасыз ету үшін қысқа тұйықталу кезіндегі 
ажыратқышты (30 мА) пайдаланыңыз.
 • Құралды асбестті қамтитын ешбір материалда 

пайдалануға болмайды.
 • Суды немесе тегістеу сұйықтығын 

пайдалануға болмайды.
 • Шаңды ортада жұмыс істегенде желдету 

саңылауы ашық екеніне көз жеткіңіз. Кірді 
кетіру керек болса, ішкі бөліктердің зақымдалуын 
болдырмау үшін құралдың қуатын өшіріңіз (металл 
емес затпен).

Кесу әрекеттері туралы қосымша қауіпсіздік 
туралы нұсқаулар

 • Денеңізді айналатын дөңгелекпен қатар және 
артында орналастырмаңыз. Жұмыс орнында 
дөңгелек денеңізден ары қозғалып жатса, ықтимал 
кері тебу айналып жатқан дөңгелекті және электр 
құралын тура сізге қарай итеруі мүмкін.
 • Дөңгелек тұрып қалса немесе кез келген 

себеппен кесуді үзгеңіз, құрал қуатын өшіріңіз 
және дөңгелек толығымен тоқтағанша электр 
құралын қозғалыссыз ұстап тұрыңыз. 
Дөңгелек қозғалып жатқанда кесу дөңгелегін 
кесу орнынан алуға ешқашан әрекеттенбеңіз, 
әйтпесе, кері тебу орын алуы мүмкін. Тексеріп, 
дөңгелектің тұрып қалуының себебін жою үшін 
түзету әрекетін орындаңыз.
 • Пайдалану кезніде қуатпен қамту кенет үзілсе, 

электр құралының кездейсоқ іске қосылуын 
болдырмау үшін қосу / өшіру қосқышын өшірулі 
күйіне дереу жылжытыңыз.
 • Қосалқы құралдардың инерция тудыратын 

айналуын шпиндель құлпы арқылы немесе 
дискілердің бүйірлік бетіне күш қолдану арқылы 
баяулатуға қатаң түрде тыйым салынады. Бұл 
мақсатта шпиндель құлпын пайдалану электр 
құралын істен шығарады және кепілдік күшін 
жояды.

Ескерту: егеуқұммен өңдеу, кесу, 
аралау, тегістеу, бұрғылау және басқа 
құрылғыс саласының әрекеттері 
тудырған шаңда бар химиялық заттар 

қатерлі ісікке, туа біткен жеткіліксіздікке әкелуі 
немесе бала табу қабілетіне зиян тигізуі мүмкін. 
Кейбір химиялық заттардың иондары:
 • Құралда кез келген жөндеу және ауыстыру 

жұмысын өткізу алдында ашаны суыру керек.
 • Мөлдір екі кремний оксиді және қабырғалар 

мен цементтегі басқа құрылыс өнімдері; химиялық 
жолмен өңделген ағаштағы хром күшаласы 
(CCA). Бұл заттар тигізетін зиянның дәрежесі 
осы жұмыстарды орындау жиілігіне байланысты 
болады. Осы химиялық заттарға тиюді азайтқыңыз 
келсе, желдету бар жерде жұмыс істеңіз және 
қауіпсіздік сертификаттары бар құралдарды 

пайдалану керек (мысалы, шағын шаң сүзгісі бар 
шаң маскасын).
Қуат кернеуін ескеріңіз: қуат байланысында 
қуат кернеуі құралдың зауыттық тақтайшасында 
белгіленген кернеумен бірдей екеніне көз 
жеткізу керек. Қуат кернеуі тиісті кернеуден 
жоғарырақ болса, нәтижесінде операторлар 
сәтсіз жағдайларда ұшырайды, әрі құрал 
бұзылады. Сондықтан қуат кернеуін тексерместен 
ашаны розеткаға қоспау керек. Қуат кернеуі 
қажетті кернеуден төменірек болса, мотор  
зақымдалады.

Нұсқаулықта қолданылатын таңбалар
Пайдалану нұсқаулығында төменде берілген 
таңбалар қоладнылады, олардың мағынасын 
есте сақтаңыз. Таңбаларды дұрыс түсіндіру 
электр құралды дұрыс және қауіпсіз қолдануға  
көмектеседі.

Таңба Мағына

Сымсыз бұрыштық 
тегістеу құралы
Сұр түспен белгіленген 
аумақтар жұмсақ қабат 
(оқшауланған қабаты бар).

Сериялық нөмір бар 
жапсырма:
CT ... - үлгі;
ХХ - өндіру күні;
XXXXXXX - сериялық 
нөмір.

Қосымша тұтқаны екі күйге 
орнату мүмкіндігі.

Щеткасыз қозғалтқыш.

Қауіпсіздік техникасы 
туралы барлық 
нұсқаулармен және 
нұсқаулармен танысыңыз.

Қорғағыш көзілдірікті 
киіңіз.

Қорғағыш құлаққапты 
киіңіз.

Шаңнан қорғайтын 
масканы киіңіз.
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Таңба Мағына

Аккумуляторды 45°С-тан 
жоғары қыздырмаңыз. 
Оны тік күн сәулелерінің 
ұзақ әсерінен қорғаңыз.

Аккумуляторды тұрмыстық 
қоқысқа лақтырмаңыз.

Аккумуляторды отқа 
лақтырмаңыз.

Аккумулятордың жаңбыр 
астына түсуіне жол 
бермеңіз.

min

Батареяны зарядтау 
уақыты.

Қозғалыс бағыты.

Айналу бағыты.

Бұғатталған.

Бұғаттаудан шығарылған.

Тыйым салынған әрекет.

III Қорғау сыныбы.

Назар аударыңыз. 
Маңызды ақпарат.

Бұйым ЕО 
директивалараның 
негізгі талаптарына 
және Еуропалық 
Одақтың үйлестірілген 
стандарттарына сай 
екенін куәландыратын 
белгі.

Пайдалы ақпарат.

Таңба Мағына

Қорғағыш қолғапты киіңіз.

Электр құралды 
тұрмыстық қоқысқа 
лақтырмаңыз.

Қозғалтқыш құралын қолдану 
салалары
Электр құралы металдарды (және басқа 
материалдарды) құрғақ кесуге, тегістеуге арналған.
Қосымша жарақтарды іске қосып бұрғыны қолдану 
салаларын арттыруға болады.

Қозғалтқыш құралдың құрамдастары
1 Қорғау жиегі
2 Редуктор
3 Шпиндель құлпы
4 Ауа алмасатын тесіктер
5 Қосу / өшіру батырмасы
6 Қосымша тұтқа 
7 Тұрқы
8 Батареяны зарядтау күйінің индикаторы *
9 Батареяны зарядтау күйін басқару түймесі *

10 Батарея құлпы *
11 Батарея *
12 Сүзгі
13 Фланецтік кілт *
14 Зарядтағыш *
15 Құлыптау түймесі
16 Шпиндель
17 Фланец
18 Диск *
19 Қысу гайкасы
20 Зарядтағыш жапсырмасы *
21 Индикатор (қызыл) *
22 Индикатор (жасыл) *
23 Көпфункционалды индикатор
24 Жылдамдықтарды дискілі ауыстырғыш
25 Бекітуге арналған үрме
26 Бұранда

* Қосымша құрамдастар

Кейбір суреттелген немесе сипатталған 
құрамдастар стандарттық жабдықтау ретінде 
қосылмаған.

Қозғалтқыш құралдың бөлшектерін 
орнату және жөнге салу
Электр құралында жұмыстарды орындаудан 
бұрын, батареяны 11 алып тастаңыз.

Бекіткіш бөлшектер бұрандаларын 
бұзып алмау үшін тым қатты 
тартпаңыз.
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Кейбір элементтерді бекіту / шығару / 
орнату жолдары барлық қозғалтқыш 
құралдарда бірдей, бұл жағдайда 
ерекше модельдер суреттелмеген.

Қосымша тұтқа (1 сур. қараңыз)

Пайдалану кезінде әрқашан 6 қосымша 
тұтқасын пайдаланыңыз. 6 қосымша тұтқасын 
пайдаланушыға ыңғайлы түрде орналастыруға 
болады.

 • Қосымша тұтқаны 6 1 сур. көрсетілгендей бұрап 
алыңыз.
 • Қосымша тұтқаны 6 басқа ирек оймалы 

саңылауға бұраңыз.

Қорғау жиегі

Кесу және тегістеу дискілерін 
қолданғанда әрқашан 1 қорғағыш 
қабын пайдаланыңыз. Жоғарыда 
аталған қосалқы құралдарды 1 

қорғағыш қабынсыз пайдалануға қатаң тыйым 
салынады. 1 қорғағыш қабы операторға 
әрқашан жабық бөлігімен қарап тұруы керек.

Қорғағыш корпусты жұмыс күйіне реттеу (2 сур. 
қараңыз)

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

 • Бұл электр құралдары қорғағыш корпус 1 
бекітілген күйде қамтамасыз етіледі. Орнатуды 
бастамай тұрып қорғағыш корпус 1 жабық бөлігімен 
пайдаланушыға қарап тұрғанын тексеріңіз.
 • Құлыптау түймесін басып 15, осы күйде ұстап 

тұрып, қорғағыш корпусты 1 қажетті күйге бұрыңыз 
(2.1-2.2 сур. қараңыз).
 • Құлыптау түймесін 15 жіберіңіз (2.3 сур. қараңыз).

Қорғағыш қаптаманы орнату / алу (3 сур. 
қараңыз)

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

 • Бұрауыш (электр құралмен бірге қамтамасыз 
етілмеген) арқылы корпус бұрандасын 26 
босатыңыз және қорғағыш корпусты 1 шпиндель 
мойнына орнатыңыз бекіту шығыңқы жері 25 
шпиндель мойнының ұзына бойы ойығына келуін 
қадағалаңыз (3 сур. қараңыз).
 • Қорғағыш корпусты 1 қажет күйге бұрып, корпус 

бұрандасын 26 бұрауышпен (электр құралмен бірге 
қамтамасыз етілмеген) тартыңыз.
 • 1 қорғағыш қабын ажырату кезінде жоғарыда 

аталған әрекеттерді кері ретпен қайтала- 
ңыз.

Жарақтарды орнату / ауыстыру

Қосалқы құралдардың кез келген 
түрін бекітуден кейін жұмысты 
бастамай тұрып сынақ іске қосуды 
орындаңыз - электр құралын іске 

қосып, 30 секундтан кем емес бос режимде 
жұмыс істетіңіз. Радиалдық немесе осьтік 
ауытқуы бар қосалқы құралдарды пайдалануға 
және электр құралының артық дірілдеуін 
тудыруға қатаң тыйым салынады.

Қосалқы құралдарды бекіту / 
ауыстыру үшін қорғағыш қолғапты 
кию ұсынылады.

Кесу / тегістеу дискісін бекіту (4 сур. қараңыз) 

 • 17 фланецін 16 шпинделіне орнатыңыз (4 сур. 
қараңыз).
 • Жоғарыда аталған қосалқы құралдардың 

біреуін 16 шпинделіне орнатыңыз.
 • 3 шпиндель құлпын басып тұрыңыз.
 • 19 қысу гайкасын 16 шпинделіне бұрап, 13 

фланецтік кілтімен бекемдеңіз. Назар аударыңыз: 
қалыңдығы 4 мм-ден асатын қосалқы 
құралдарды бекіткенде 19 қысу гайкасын 
аудару керек (4 сур. қараңыз).
 • 3 шпиндель құлпын босатыңыз.

Кесу / тегістеу дискісін ауыстыру (4-5 сур. 
қараңыз)

 • 3 шпиндель құлпын басып тұрыңыз.
 • 19 құлыптау гайкасын 13 фланецтік кілтімен 

босатыңыз (5 сур. қараңыз).
 • Қосалқы құралды ауыстырыңыз.
 • 19 қысу гайкасын 16 шпинделіне бұрап, 13 

фланецтік кілтімен бекемдеңіз. Назар аударыңыз: 
қалыңдығы 4 мм-ден асатын қосалқы 
құралдарды бекіткенде 19 қысу гайкасын 
аудару керек (4 сур. қараңыз).
 • 3 шпиндель құлпын босатыңыз.

Электр құралының батареясын 
зарядтау тәртібі
Қозғалтқыш құралды алғашқы рет іске қосу

Электр құрал зарядталмаған батареямен 11 
қамтамасыз етіледі. Бірінші рет пайдалану 
алдында батареяны 11 толығымен зарядтау 
керек.

Зарядтау үдерісі (6, 9-10 сур. қараңыз)

Тек CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4, 
CT23008-125HX-4 үлгілері үшін - 
батарея 11 заряды таусылған кезде, 
көпфункционалды индикатор 23 9 рет 

жыпылықтайды, бұл батареяны 11 зарядтау 
қажеттілігін білдіреді.

 • Батарея құлпын 10 басып, батареяны 11 алыңыз 
(6.1, 9.1, 10.1 сур. қараңыз).
 • Зарядтағышты 14 қуат көзіне жалғаңыз.
 • Батареяны 11 зарядтағышқа 14 салыңыз 

(6.2, 9.2, 10.2 сур. қараңыз).
 • Зарядтаудан кейін зарядтағышты 14 қуат көзінен 

ажыратыңыз.
 • Батареяны 11 зарядтағыштан 14 алып, 

батареяны 11 электр құралға бекітіңіз (6.3, 9.3, 10.3 
сур. қараңыз).
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Зарядтағыш индикаторлары (7, 11 сур. қараңыз)

21 және 22 зарядтағыш индикаторлары 
батареяны 11 зарядтау үдерісі туралы хабарлай- 
ды. 21 және 22 индикаторларының сигналдары 
жапсырмада 20 көрсетілген (7, 11 сур. қараңыз).

 • 7.1, 11.1 сур. - (жасыл индикатор 22 жанғанда 
бұл батареяның 11 зарядтау құралына 14 
салынбағанын) - зарядтау құралының 14 қуат көзіне 
қосулы тұрғанын (зарядталуға дайын) білдіреді.
 • 7.2, 11.2 сур. - (жасыл индикатор 22 

жыпылықтағанда бұл батареяның 11 зарядтау 
құралына 14 салынғанын) - батареяның 11 
зарядталуын білдіреді.
 • 7.3, 11.3 сур. - (жасыл индикатор 22 жанғанда бұл 

батареяның 11 зарядтау құралына 14 салынғанын) - 
батареяның 11 толық зарядталғанын білдіреді.
 • 7.4, 11.4 сур. - (қызыл индикатор 21 жанғанда 

бұл батареяның 11 зарядтау құралына 14 
салынғанын) - батареяның 11 зарядталуы сәйкес 
емес температураға байланысты тоқтатылғанын 
білдіреді. Температура деңгейі қалыпты мәнге 
жеткенде зарядталу жалғасады. 
 • 7.5, 11.5 сур. - (қызыл индикатор 21 

жыпылықтағанда бұл батареяның 11 зарядтау 
құралына 14 салынғанын) - батареяның 11 
зарядталуы оның зақымдалуына байланысты 
тоқтатылғанын білдіреді. Ақаулы батареяны 11 
ауыстырыңыз, оны қайта пайдалануға болмайды.

Зарядтау барысында батарея 11 және 
зарядтағыш 14 қызады, бұл қалыпты 
үдеріс.

Қозғалтқыш құралды қосу / өшіру
Қосу:
Қосу / өшіру қосқышының 5 артқы бөлігін басыңыз 
және оны осы күйде ұстап тұрып, қосу / өшіру 
қосқышын 5 алға жылжытыңыз. Басылған күйде 
бекіту үшін қосу / өшіру қосқышының 5 алдыңғы 
бөлігін басыңыз.
Өшіру:
5 қосу / өшіру қосқышының артқы бөлігін басыңыз.

Қозғалтқыш құралдың дизайн 
мүмкіндіктері
Щеткасыз қозғалтқыш

Келесі артықшылықтарды беретін щеткасыз 
қозғалтқышы бар электр құрал (щеткалы 
қозғалтқышы бар электр құралымен 
салыстырғанда):
 • тозатын бөліктері (көміртекті щеткалар, 

коммутатор) болмағандықтан, жоғары сенімділік;
 • көміртекті щеткалары бар электр құралдарымен 

салыстырғанда бір зарядта жұмыс уақыты ұлғаяды;
 • шағын дизайн және жеңіл салмақ.

Шаң өткізбейтін мотор

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

Мотордың арнайы құрылымы шаң жиналуын 
болдырмайды және мотордың жарамдылық 
мерзімін арттырады.

Температурадан қорғау (8.1, 12.1 сур. қараңыз)

Температурадан қорғау жүйесі артық 
жүктеме жағдайында немесе батарея 
температурасы 11 80°C-тан асса, электр құралдың 
автоматты түрде өшуінге мүмкіндік береді. Бұл 
жүйе пайдалану жағдайларына сай болмаған 
жағдайда электр құралды қорғайды.

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

Бұл қорғаныс жүйесі іске қосылғанда, 
индикаторлар 8 8.1, 12.1 суретте көрсетілгендей 3 
секунд ішінде жыпылықтайды.

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Бұл функцияның сипаттамасын "Көп функциялы 
индикатор" тарауынан қараңыз.

Қызып кетуден қорғау (8.1, 12.1 сур. қараңыз)

Қызып кету жағдайында мотордың қызып кетуден 
қорғау жүйесі электр құралын өшіреді. Бұл 
жағдайда электр құралын қайта іске қосудан бұрын, 
электр құралын суытып алыңыз. Электр құралын 
қосу үшін, оны алдымен жоғарыда сипатталғандай 
өшіріңіз.

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

Бұл қорғаныс жүйесі іске қосылғанда, 
индикаторлар 8 8.1, 12.1 суретте көрсетілгендей 3 
секунд ішінде жыпылықтайды.

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Бұл функцияның сипаттамасын "Көп функциялы 
индикатор" тарауынан қараңыз.

Артық жүктемеден қорғау

Құрал қалыптан тыс жоғары токпен жұмыс істейтін 
жағдайда, мотордың артық жүктемеден қорғау 
жүйесі электр құралын автоматты түрде өшіреді. 

[CT23001-115HX-2, CT23001-125HX-2,
CT23001-115HX-4, CT23001-125HX-4]

Бұл жағдайда электр құралын өшіріп, оның артық 
жүктемемен жұмыс істеуіне себеп болатын әрекетін 
тоқтатыңыз. Электр құралын іске қосу үшін, 
алдымен оны жоғарыда сипатталғандай өшіріңіз.

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Бұл функцияның сипаттамасын "Көп функциялы 
индикатор" тарауынан қараңыз.

Батарея зарядының тым тез азаюынан қорғау

Батарея 11 зарядтың жылдам азаюынан қорғайтын 
қауіпсіздік жүйесімен қорғалған. Заряды толық 
аяқталған жағдайда электр құралы автоматты 
түрде өшіріледі. Назар аударыңыз: қорғаныс 
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жүйесі белсенді болғанда, электр құралын 
қоспаңыз, бұл батареяны 11 зақымдауы мүмкін.

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Бұл функцияның сипаттамасын "Көп функциялы 
индикатор" тарауынан қараңыз.

Қайта іске қосылудан қорғау

Электр құралын қосулы болғанда, оған 
батарея 11 орнатылған болса да, электр құралы 
іске қосылмайды.
Электр құралын іске қосу үшін, алдымен оны 
жоғарыда көрсетілгендей өшіріңіз.

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Бұл функцияның сипаттамасын "Көп функциялы 
индикатор" тарауынан қараңыз.

Көпфункционалды индикатор

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Электр құралындағы әр түрлі қорғаныс жүйелерінің 
қосылуы туралы 23 көп функциялы индикатор:
Егер электр құралы автоматты түрде өшірілсе, 
көп функциялы индикатор 23 қорғау жүйелерінің 
қайсысы қосылғанын көрсетеді:

 • көп функциялы индикатор 23 1 рет 
жыпылықтайды - MOS түтігі қалыпты жұмыс 
істемейді. Егер бұл қорғау жүйесі үнемі қосылып 
тұрса, CROWN қызмет көрсету орталығына 
хабарласыңыз;
 • көп функциялы индикатор 23 2 рет 

жыпылықтайды - батареяның 11 температуралық 
қорғанысы қосылды. Бұл жағдайда электр 
құралын қайта қоспас бұрын батареяны 11 
суытыңыз немесе батареяны 11 ауыстырыңыз. 
Электр құралын қосу үшін алдымен оны 
жоғарыда сипатталғандай өшіріңіз;
 • көп функциялы индикатор 23 3 рет 

жыпылықтайды - басқару қосқышында 
температуралық қорғанысы белсендірілді Бұл 
жағдайда электр құралын қайта қоспас бұрын, 
басқару қосқышын суытыңыз. Электр құралын 
қосу үшін алдымен оны жоғарыда сипатталғандай 
өшіріңіз;
 • көп функциялы индикатор 23 4 рет 

жыпылықтайды - жұмыс үстелі жұмыс кезінде 
тұрып қалды және ротордың қорғаныс жүйесі 
белсендірілді. Бұл қозғалтқыштың және 
онымен байланысты бөліктердің зақымдалуын 
болдырмайды. Электр құралын қосу үшін 
алдымен жұмыс керек-жарағын тоқтату себебін 
шешіңіз, содан кейін жоғарыда сипатталғандай 
электр құралын өшіріңіз;
 • көп функциялы индикатор 23 5 рет 

жыпылықтайды - шамадан тыс жүктемеден (асып 
кетуден) қорғаныс жүйесі іске қосылды, себебі 
электр құралы өте жоғары ток тартатындай 
жұмыс істеді. Электр құралын қосу үшін алдымен 
оны жоғарыда сипатталғандай өшіріңіз;
 • көп функциялы индикатор 23 7 рет 

жыпылықтады - қысқа тұйықталудан қорғау жүйесі 

іске қосылды. Бұл жүйе басқару тақтасында 
немесе электр құралының қозғалтқышында 
қысқа тұйықталу кезінде іске қосылады. Егер 
бұл қорғау жүйесі үнемі қосылып тұрса, CROWN 
қызмет көрсету орталығына хабарласыңыз;
 • көп функциялы индикатор 23 8 рет 

жыпылықтады - жоғары кернеуден қорғау жүйесі 
іске қосылды. Бұл жүйе кіріс кернеуі тым жоғары 
болғанда қосылады (мысалы, егер жарамсыз 
батарея 11 орнатылса);
 • көп функциялы индикатор 23 9 рет 

жыпылықтайды - төмен кернеуді қорғау жүйесі 
іске қосылды. Бұл жүйе батареяның 11 кернеуі 
тым төмен немесе батареяның 11 шамадан тыс 
зарядталуы кезінде іске қосылады - (батареяны 11 
зарядтау қажет) немесе батарея 11 зақымдалған 
(батареяны 11 ауыстыру қажет);
 • көп функциялы индикатор 23 10 рет 

жыпылықтайды - аккумулятор 11 ішіндегі әр 
түрлі ұялы блоктар арасындағы кернеудің 
айырмашылығы тым көп (батарея теңгерілмеген). 
Батареяны 11 ауыстыру қажет;
 • көп функциялы индикатор 23 11 рет 

жыпылықтады - электр құралы ішіндегі басқару 
тақтасы мен батарея 11 контроллері арасында 
байланыс үзілді. Егер бұл қорғаныс жүйесі 
үнемі қосылып тұрса, CROWN қызмет көрсету 
орталығына хабарласыңыз;
 • көп функциялы индикатор 23 20 секунд ішінде 

жыпылықтайды - қайта жүктеуден қорғау жүйесі 
іске қосылды. Батарея 11 электр құралына 
қосылып тұрғанда орнатылса да, электр құралы 
іске қосылмайды. Электр құралын қосу үшін 
алдымен оны жоғарыда сипатталғандай өшіріңіз.

Батарея зарядталу күйінің индикаторлары 
(8.2, 12.2 сур. қараңыз)

Түймені 9 басқанда индикаторлар 8 батарея 
зарядының күйін 11 көрсетеді (8.2, 12.2 сур. 
қараңыз).

Кенеттен тоқтау

Кесу дискісі кенеттен тұрып қалған жағдайда мотор 
тоқтатылады. Мұндай жағдайда электр құралын 
өшіріп, кескіш дискіні абайлап алыңыз. Содан кейін 
электр құралын қайта іске қосыңыз.

Бірқалыпты іске қосу

Жұмсақ іске қосу электр құралдарын жұмсақ іске 
қосуға мүмкіндік береді - диск жұлқуларсыз және 
кері тебулерсіз біртіндеп тездейді, ауыстыру 
кезінде қозғалтқышқа кенет жүктеме түсірілмейді.

Жұмысты үзу

Электр құралы өшірілгеннен кейін, тежеуіш қуат 
құралының шпинделін 2 секундта тоқтатады.

Айналдыру жылдамдығын тұрақтандыру 
жүйесі

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Тұрақтандыру жүйесі еркін жүріс жылдамдығында 
да, жүктеме кезінде де алдын ала орнатылған айн/
мин мәнін жүргізеді.
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Жылдамдықтарды дискілі ауыстырғыш

[CT23008-100HX-4, CT23008-115HX-4,
CT23008-125HX-4]

Жылдамдықтарды дискілі ауыстырғыштың 
көмегімен 24 сіз шпиндельдің қажетті жылдамдығын 
таңдай аласыз (сондай-ақ операция кезінде).
Талап етілетін жылдамдық материалға байланысты 
болып, тәжірибелік сынақтар арқылы анықталуы 
мүмкін.
Сіздің қозғалтқыш құралыңыздың ұзақ уақыт 
мерзімінде төмен жылдамдықта жұмыс істеу 
кезінде ол 3 минут суып тұруы керек. Осыдан кейін 
ең жоғары жылдамдықты қойыңыз және қозғалтқыш 
құралыңызды бос жүрісте іске қосыңыз.

Қозғалтыш құралды қолданубойынша 
ұсыныстар
Кесу (13.1 сур. қараңыз)

 • Kесу дискін төменде сипатталғандай орнатыңыз.
 • Электр құралын іске қосыңыз, қозғалтқыш ең 

жоғары жылдамдыққа жеткенше күтіңіз және 
тек содан кейін тегістеу дискісін өңделетін бетке 
ақырын жақындатыңыз.
 • Электр құралына артық қысым қолданбаңыз, 

өйткені бұл жақсырақ нәтижелерді бермейді, ал 
қозғалтқышқа артық жүктеме түсіреді және кесу 
дискін тезірек тоздырады.
 • Электр құралын кесу сызығының бойымен пішінді 

өзгертпей, дірілдейтін және кенет қозғалыстар 
жасамай жылжытыңыз.
 • Кесуді 13.1 суретте көрсетілген бағытта орындау 

керек. Кері бағытта кескенде электр құралын 
операторға қарай бақылаусыз лақтыру қаупі болуы, 
бұл ауыр жарақаттарға әкелуі мүмкін.

Тегістеу (13.2 сур. қараңыз)

Тегістеу металдарды дөрекі және жылдам тегістеу, 
дәнекерлеу жіктерін өңдеу, т.б. үшін қолданылады. 
Орындайтын жұмысқа байланысты тегістеу 
дискісінің түрін таңдаңыз.

 • Тегістеу дискін жоғарыда сипатталғандай 
орнатыңыз.
 • Электр құралын іске қосыңыз, қозғалтқыш ең 

жоғары жылдамдыққа жеткенше күтіңіз және 
тек содан кейін тегістеу дискісін өңделетін бетке 
ақырын жақындатыңыз.
 • Электр құралын өңделетін бетке 

қатысты 10° - 15° бұрышпен ұстау ұсынылады 
(13.2 сур. қараңыз). Егер бұл бұрыш ұсынылғаннан 
азырақ болса, бұл элеткр құралын басқаруды қиын 
етеді. Егер бұл бұрыш ұсынылғаннан көбірек болса, 
өңдеу сапасы азаяды және дайындама бетінде 
ойықтар қалады.
 • Электр құралына орташа қысымды қолданып, 

кезекпен қайталанатын қозғалыстарды жасаңыз. 
Артық қысым жақсырақ нәтижелерді бермейді, 
ал қозғалтқышқа артық жүктеме түсіреді және 
тегістеу дискінің бұзылу қаупін тудырады, бұл ауыр 
жарақаттарға әкелуі мүмкін.

Қозғалтқыш құралды жөндеу / алдын 
алу шаралары
Электр құралында жұмыстарды орындаудан 
бұрын, батареяны 11 алып тастаңыз.

Тазалау сүзгісі (14-15 сур. қараңыз)

Сүзгіні 12 жиі тексеріп тұрыңыз (оның ластануы 
қоршаған ортаға байланысты). Сүзгі 12 кірлегенде, 
дереу тазалаңыз. Назар аударыңыз: электр 
құралын сүзгісіз 12 пайдаланбаңыз.

 • Сүзгіні 12 14.1, 15.1 суретінде көрсетілгендей  
алыңыз.
 • Сүзгіні 12 жұмсақ щеткамен тазалаңыз немесе 

қысымдалған ауамен үрлеңіз.
 • Сүзгіні 12 14.2, 15.2 суретінде көрсетілгендей 

орнатыңыз.

Батареяны күту туралы нұсқаулық

 • Батарея 11 толығымен таусылмай тұрып уақтылы 
зарядтаңыз. Қуат төмен болса пайдалануды 
тоқтатыңыз және дереу зарядтаңыз. 
 • Батарея 11 толы кезде артық зарядтамаңыз, 

әйтпесе бұл қызмет көрсету уақытын қысқартады.
 • Батареяны 11 10°C - 40°C (50°F - 104°F) бөлме 

температурасында зарядтаңыз.
 • Ұзақ уақыт бойы жұмыс істемесе, батареяны 11 

алты ай сайын зарядтаңыз.
 • Тозған батареяларды уақтылы ауыстырыңыз. 

Зарядтаудан кейін электр құралдың өнімділігінің 
төмендеуі немесе айтарлықтай қысқарақ жұмыс 
уақыты батарея 11 ескіргенін және ауыстыру 
қажеттілігін көрсетеді. Жұмыстар 0°С-тан төмен 
температурада орын алса, батарея 11 тезірек 
зарядсыздалуы мүмкін екенін ескеру керек.
 • Пайдаланбастан ұзақ уақыт бойы сақтаған 

жағдайда батареяны 11 бөлме температурасында 
сақтау ұсынылады, оны 50%-ға дейін зарядтау 
керек.

Қозғалтқыш құралды тазалау

Электр құралын қауіпсіз ұзақ мерзім бойы 
пайдаланудың міндетті шарты - оны таза ұстау. 
Металды ұзақ өңдегенде электр құралының 
ішінде ток өткізетін шаң жиналуы мүмкін. Электр 
құралын 4 желдету слоттары арқылы қысымдалған 
ауамен жүйелі түрде тазалап тұрыңыз.

Сатудан кейінгі қызмет және өтінім бойынша 
қызмет

Біздің сатудан кейінгі қызмет өнімге техникалық 
қызмет көрсетуге және оны жөндеуге, сонымен бірге, 
қосалқы бөлшектерге қатысты сұрақтарыңызға 
жауап береді. Сондай-ақ, сервистік орталықтар 
туралы ақпаратты, бөліктердің диаграммаларын 
және қосалқы бөлшектер туралы ақпаратты мына 
бетте табуға болады: www.crown-tools.com�

Электр құралдарын тасымалдау
 • Тасымалдау кезінде қаптамаға ешбір 

механикалық әсерді тигізуге болмайды.
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 • Жүкті түсіргенде / жүктегенде қысып орау 
қағидатымен жұмыс істейтін ешбір технология түрін 
пайдалануға рұқсат етілмеген.

Li-ion батареялары

Қамтылған Li-ion батареяларына қауіпті тауарлар 
заңнамасының талаптары қолданылады. 
Пайдаланушы қосымша талаптарсыз 
батареяларды жолда тасымалдай алады.
Үшінші тараптар тасымалдап жатқанда (мыс.: 
ауамен тасымалдау немесе экспедиторлық 
агенттігі) қаптамаға және жапсырмаларға қатысты 
арнайы талаптарды сақтау керек. Жөнелтіліп 
жатқан затты дайындау үшін қауіпті материал 
туралы маманнан кеңес алу қажет.
Батареяларды тек корпусы зақымдалмаған кезде 
жіберіңіз. Ашық түйіспелердің лентасын немесе 
маскасын алыңыз және батареяны қаптамада 

жылжыту мүмкін болмайтындай ораңыз. Сондай-ақ, 
егжей-тегжейлірек болуы мүмкін ұлттық ережелерді 
сақтаңыз.

Қоршаған ортаны сақтау
Шикізатты қоқыс ретінде пайдаға 
асырудың орнына қайта қолдануға 
жіберіңіз. 

Электр құралы, жарақаттар және бума 
қоршаған ортаға зиянсыз қайда қолдануға 
жіберілуі керек.

Пластикалық компоненттер сыныпталған қайта 
қолдану үшін белгіленген. 
Бұл нұсқаулар қайта қолданылатын хлорин 
қосылмаған қағазда басып шығарылған.

Өндіруші өзгерістер енгізуі мүмкін.
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